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BAJO KL TILO 



&¡ 



¿Y dónde mejor podía guarecerse i 



*^ plumácco de mi catndura pará tninar breve des- 
^^ canso de suB voladuras excursiones.. ..y acaso me- 

ditar el plan de otra nueva campaña...? 
^•^ El tilo del Arenal es y ha sido para más de una 
" generación de bilbaínos, gallardo talismán que 

ejerciera poderosa influencia en sua destinos... 
Á su sombra benéfica se han concebido los más 

atrevidos proyectos... 
Aspirando el fragante aroma de sus brotes, han 

braUáeloB ideales múe grandes y generoiosm 
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Y conste que el plazo aunque parezca largo, no 
lo es sobrado para imaginar, aunar elementos y 
madurar con holgura el plan de una gran mani- 
festación... pacífica, digna del pueblo de Bilbao y 
elocuente bajo el punto de vista moral y material 
ó llámese histórico é industrial... 

Vamos, no quiero pensar en lo mucho bue- 
no, útil y ameno que puede hacerse para con- 
memorar el Centenario del día que en 1300, el 
honorable don Diego López de Haro, otorgaba 
solemnemente á nuestros progenitores, con pla- 
cer y consentimiento de todos los bizkainos, la 
carta-puebla de la Villa en territorio de la Repú- 
blica de Begoña... 

Es una idea persistente que me atrevo á lanzar, 
porque no puedo menos de hacerlo, pues ella pug- 
na por salir á todo trance... 

Y ¡quiera el cielo que encuentre eco en el pueblo, 
apoyo en 1» prensa y calor en el Municipio! 

Es decir, que la indiferencia y la apatía no ven- 
gan á cortar este conato de vuelo... quizás algún 
tanto aventurado... 

Pero que sin embargo pudiera ser provechoso 
para la vida futura y renombre universal de este 
querido pueblo... 

¡Hay tantas cosas, tantos hechos, tantos nom- 
bres gloriosos que recordar en él!... 
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¡Hermoso es el árbol bajo el cual he venido á 
cobijarme!... 

Y ciertamente que no osara yo dar á los vientos 
de la publicidad, esta persistente idea del Centena- 
rio, si para ello no me diese alientos y á pesar de 
la época de incredulidad que atravesamos, no tu- 
viese fe en aquello que dijo Cervantes de que 

A quien buen árbol se arri- 
buena sombra le cobi- 

¿Se realizará con esplendidez y pompa inusi- 
tadas, la interesante manifestación del sexto Cen- 
tenario de Bilbao? 

¡Dios lo haga y lo vea... 

Un Chimbo! 

Enero de 1896 afios. 





PARENTE^SIS 



[ La evocación aquella, hecha con tanta fe como 
buen deseo ba^o el tilo del Arenal y publicada en 
un periódico de la localidad, no produjo efectos 
inmediatos en favor d«l Centenario de Bilbao... 

¡Resultó trasnochada!... 

Ni halló eco en el pueblo... demasiado metido en 
mercantiles especulaciones y en elecciones y vo- 
taciones descaradamente cotizables, para adjudi- 
car un papel á los galanes que se perecían por re- 
presentarlo en la conocida comedia de La Corte 
de lo8 Milagros... 

Ni apoyo en la prensa... harto ocupada en refe- 
rir con todos BUS pelos y señales los crímenes que 
se cometen por estos contornos y en seguir sin 
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fruto por la trocha y la manigua los pasos y los 
pases de Quintín Banderas, Periquito Pérez, Lolo 
Benítez, Pancho Aleóles y demás personajes que 
trascienden á Cuba en fermentación... 

Ni calor en el Municipio... á quien trae á mal 
traer la traída de aguas y los nuevos presupues- 
tos; para cuya nivelación diz que estudia un tri- 
buto á los andaresj tratando de aplicar en salva 
la parte á cada hijo de vecino, un podómetro ó 
contador automático, para cobrarle después un 
tanto por zancada, sobre las que se vea precisado 
á dar en sus calles y plazuelas... 

En fin, que no prosperó aquel pensamiento... 

Bueno; pues tampoco me pesa el haberlo lan- 
zado... 

Quod scripsi, scripsi. 

Y me complazco en reproducirlo á la cabeza de 
estas páginas... por si cuajara más tarde. 

Pero en tanto, no se me cocía el pan, sin que 
de una manera ó de otra surgiera alguna manifes- 
tación que viniese á reavivar las dormidas afec- 
ciones de la tradición y de la patria... 

Y buscando asunto que fuese pura y gen niña- 
mente bilbaíno y pudiera tratarlo sin contar más 
que con mis propias aunque escasas fuerzas, gua- 
recíme de nuevo bajo el tilo,,. 

Que me sugirió este proyecto: 

fil di batiz* di otf a manera dlíef iute lai alaa di 



\ 



LEXICÓN BILBAÍNO 13 

mis recuerdos y con lo que dieren de sí esos revo- 
loteos sui generiSy componer un pequeño diccio- 
nario ó vocabulario en forma léxica, de nuestra 
antigua fabla, que diría un arcaista, como remate 
á las dos series de Vuelos Cortos que vieron la luz 
con no pocas incorrecciones, dicho sea de paso... 

Y á la influencia de aquel sugestivo tilo, debo 
la determinación desde hoy acariciada. 

¿Será acaso chifladura? 

Me importa poco que algunos la tomen por tal.] 

Y después de este larguísimo paréntesis, pon- 
go manos á la obra y doy comienzo á ella en el 
nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo. 

Vale. 




LEXICÓN 



»»■<• 




Es casi seguro —ya que no me falten 
los alientos necesarios —que hayan de 
faltarme las indispensableít voces para 
componer y completar este libro, el cual 
antes de librado, con las suyas propias 
manifiesta allá en su interior los deseos 
de ver la luz... 

DEDICADO 

i MIS contemforXneos 

DE LA CHIMBE8CA RAZA EN PARTICULAR, 

r EN GENERAL Á TODOR LOS BILBAÍNOS 

QUE DE VERDAD LO SEAN. 

No pretendo realisar con ello una obra 
trascendental... 
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Ni poner una pica en Flandes.., 
Sólo aspiro como padre de la criatura 
— que así podrá salir pistoja jcomo re- 
sultar napiuda — y en gracia únicamen- 
te de las buenas intenciones que hace 
presentir, á que las censuras que merez- 
ca por esos y otros defectos físicos, no 
caigan con excesiva é implacable saña 
sobre,.. 






HABLEMOS NUESTRA HABLA 



REPLANTEO 



w. 



¡I NA de las fases más pintorescas, curiosas 
I y características en ia vida evolutiva de 
1 pueblo, es sin duda alguna su len- 
guaje... 
El que se ha usado en Bilbao hasta 
f que el estrambótico y necio cultiparlis- 
mo lo ha invadido por completo, era una peregri- 
na combinación del antiguo euskera con el caste- 
llano viejo... 

Palabras y locuciones del idioma español con 
terminaciones, solecismos, reminiscencias, giros 
y euiotiismos del que aquí se habló en otro tiem- 
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po y aun se habla— ¡Dios sea loado!— en el resto 
de nuestra hermosa Bizkaya... 

Y profusión de voces onomatópicas, exclama- 
ciones ora dulcísimas, ora enérgicas y vigorosas, 
con bizarros modismos populares que llevan el 
sello de la localidad y el sabor de la... merlusa 
frita,,, 

A conservar pues, ó recordar siquiera, esta ha- 
bla especial, según la conocimos y nos era familiar 
bien mediado el siglo que va de vencida, tiende 
este modesto Lexicón. 

No está de más advertir que en aquella época 
dichosa, no sólo se expresaban aquí de tal manera 
las gentes sin instrucción— que eran muy pocas— 
sino también las personas mejor acomodadas, 
que no se avenían á dejar aquel dejo del sonoro 
euskera que hablaron sus antepasados, ya que á 
ellas no les fué dado poseerlo en toda su pureza... 

Sin embargo, aun no se habían contaminado con 
la fatuidad que ahora impera en ciertas clases... 

Pero andando los años, virio allá de Maketania 
el refinamiento de la lengua, como vino de tierras 
extrañas también, el refinamiento del azúcar... 

Y si antes se hablaba aquí en ingenuo, se habló 
después en fingido... 

Como en vez del azúcar de caña que gustába- 
mos, nos hicieron deglutir el de remolacha, el de 
nabo... y aun el de castaña,,. 
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Empero, el bilbaíno neto, ha sido siempre muy 
apegado á su habla peculiar, como á sus antiguas 
y tradicionales costumbres... 

Aun conozco familia de las de legítima cepa — 
como que procedía de la famosa calle de la Pa- 
rra—que vive como quien dice por los años 25... 
y hará otros tantos que no ha cruzado la ría 
para nada, ni ha salido más allá de la Sendeja... 

Y que hoy en su Calsomera— que jamás le llamó 
de otro modo, como tampoco á la del Matadero 
con su nombre actual de calle del Banco de Es- 
paña—existe rodeada de los mismos muebles y 
objetos que pertenecieron á sus bisabuelos, sin 
cambio ni modificación sensible en su cotidiano 
aspecto... 

Y en tal guisa, los apreciables miembros de aquel 
hogar son felices, sí señor, puesto que la felicidad 
de este mundo consiste en hallarse cada cual sa- 
tisfecho con su propia suerte y encariñado con 
todo lo suyo y con todos los suyos... 

Ellos lo están, ya que vejetan alegres y conten- 
tos en la atmósfera del año 25, charlando entre sí 
con el mismo frescor y espontaneidad que cuando 
de niños lo aprendieron, ese lenguaje que está en- 
carnado en su ser... sin preocuparse lo más míni- 
Ino de las incómodas comodidades que para su 
género de vida han aportado á este rincón de 
patriarcal Euskeria, la moderna civilización«.« la 



y 
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invasión maketa... ]a competencia ruinosa... y la 
fiebre minera... 

Esta existencia agitada, llena de sobresaltos y 
emociones, en que todos parecemos epilépticos 
corriendo en pos del becerro de oro, no es, ni pue- 
de ser la vida normal del bilbaínol... 

•Feliz el que nunca ha visto 
mi« rio que el de bu patria 
y duerme anciana & la sombra 
do pequefiuelo jugaba l> 

Así se expresó el sabio profesor del Colegio de 
Bizkaya; el eximio poeta y eminente matemático 
don Alberto Lista... 

Y ain hacernos en absoluto eco de la ¡dea con- 
densada en esos bellos renglones, consideramos 
que debemos aspirar y aspiramos los verdaderos 
chimbos, á conservar— y no en lata como los cow- 
servadores de oficio— aquí, á orillas del río do pe- 
queñuelos jugábamos, nuestro modo típico de ser, 
como nuestras sanas costumbres y nuestra habla 
peculiar... 

No lo entendía de igual manera otro catedrático 
del Instituto Vizcaíno, cuando al publicar en 1882 
unos folletos titulados El habla vulgar en Vizca- 
ya, decía; 

• Es preciso que ciertos modismos loealcs aun subsieten- 
les en el languaje usual, se hagan desaparecer de él definí- 
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tivamente porque todas las expresiones extrañas al pur¿ 
y legitimo idioma español, lo adnlterau y desfiguran las- 
timosamente.» 

Y á nuestra vez nos vemos precisados á devol- 
ver la pelota al Sr. Biel, con tanta mayor razón, 
cuanto que tratándose del aún más puro y legi- 
titno idioma euskera— que de hecho y de derecho 
nos correspondía— se han introducido en él bar- 
barismos á mansalva, por la ingerencia del espa- 
ñol ó erdera en sus dominios. 

Aquí se formó como se ha formado en otras 
partes, un medio de habla especial, cuyo uso en- 
tre nosotros no debe ser relegado... 

Pues tengo para mí, que así como al francés 
justo es que se hable en francés y al inglés en in- 
glés—conociendo sus respectivas lenguas— parece 
de rigor que al chimbo haya de hablársele en bil- 
baíno como al español en su propio romanee y al 
etískeldun en su legítimo euskera... 

Pero ya que esto último no nos sea posible hoy 
por hoy á nosotros también euskerianos... cuando 
tanto elemento exótico nos rodea, nos abruma y 
nos asfixia ¿no habremos de hallar expansivo ali- 
vio, haciendo objeto de nuestra atención el habla 
que usaron nuestros mayores y las costumbres 
que entre ellos gozaron del aura popular...? 

¡Desde luego!... Mas en lugar de ello vemos con 
dolor achulaparse á nuestra gente obrera y ha- 



\ 
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cerse gomosos á quienes se sienten con algunos 
pujos aristocráticos... 

¡Deagraciadns!... Los primeros se hacen tribu- 
tarios de la navaja vil y alevosa; los segundos de 
la vana y estúpida moda... 

Unos y otros no son después de todo sino monos 
de imitación... 

Ninguno de ellos tiene fisonomía propia como 
la tuvo el bilbaíno de abolengo... 

Antaño hasta las mujeres conquistaron aquí pa- 
tente de elegancia y distinción... 

Y eran citadas como damas ejemplares en to- 
dos sentidos y especialmente en materia de buen 
gusto... 

Hogaño para pasar nada más que plaza de ele- 
gante, la mujer bilbaína ha de tomar por modelo 
á la de fuera y gastar como ella muchos cintajos 
y blondas y sedas de chillones colorines; ir lle- 
na de joyas falsas ó verdaderas y cargada de 
plumas de avestruz 6 de vendeja de toda clase, 
en los monumentales, ridículos y carísimos som- 
breros... 

Y por eso mismo... por lo aparatosas y estrepi- 
tosas, hubieran sido compadecidas de la bilbaína 
di antaño, que de haber alcanzado á conocerlas 
sin la gradación que ha venido connaturalizándo- 
la con ciertas cosas, seguramente las habría apli- 
cado el formidable epíteto de cursilonas/... 



\ 
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(Vocablo relativamente moderno, pues en aque- 
lla época no existía la cursilomancia militante!) 

Y ¿qué diremos de esa numerosa é híbrida fa- 
lange de Mam^zelleSy que ha venido á ocupar un 
puesto indefinible y ambiguo en el seno de las fa- 
milias, para educar á la nueva generación?... 

Mas, dejémonos de digresiones y á lo que esta- 
mos tuerta; que en realidad de verdad y tratán- 
dose de aquel asunto... peor es meneallo.,. 

Dejemos á los imbéciles que se deshagan con 
su lengua estropajosa, elogiando la bella toilette, 
suprema creación del gran Worth, que adornada 
de vergiss-mein-nicht lució con tanto chic en la 
última cotirse, la reina del sport, tan espiritual 
como fashionable... 

Dejemos á los majaderos seguir la corriente del 
cultiparlismo y del mam' zelíismo y hablemos nos- 
otros en bilbaíno neto... 

—¿Ospa dar chucari^isa á toda esa partida de 
sinsorgada^?,.. 
—¡Ospa! 






r 
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1 esta compilación, han de entmr 
■seo m mayor parle dd 
bilbaíno anligno, con algunas iIpI íwdííwtu).- 
CBlas últimas, para que puedan dístingtiirHP 
de laa usadas desde antes de la pasada gue- 
rra civil, ¡r&n BeguidiLs de un asterisco ■ ■ ' 

Las palabras procedentes del eitskera ¡rAn 
indicadas con una c, y bu ortografía respon- 
derá únicamente í la pronunciación españo- 
lizada que las da el pueblo. Sin embargo, al 
citar Ibb raices originarias, ^las irán escrí- 
las con la ortografía en uso, que parezca 
ldís propia 6 asimilable, ja que Bobie esto 
no se ha dicho todavía la última palabra, 
aunque se trabaja para llegar 4 un acuerdo. 
Procedencia 6 cita euíkér>ea . . . . i 
Las derivadas 6 corrompidas del castella- 
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no ó español, irán marcadas con una c. in- 
cluso las anticuadas, cuyo uso se ha ido per- 
diendo en otras partes y aquí se conserva. / 
Procedencia ó cita del castellano . . . c. » 

4) Los vocablos que participen de ambos 
idiomas, ó sea, los bilingües^ llevarán una . b. 

o) Las voces de origen desconocido 6 dudo- 
so, irán acompañadas de una d. ^ 

6) Las locuciones populares bilbaínas, irán 

en letra cursiva; precedidas de loe. 

7) A los nombres onomatópicos ú onomato- 
péyicos, precederá la abreviatura .... onom. 

8) A las voces infantiles j responderá la 
fórmula inf. 

9) A los tecnicismos marítimos ^ la palabra . mar. 

10) A los términos pelotísticoSy las letras . . pelot. 

11) A las dicciones científicas, en xoologm . sooL 

12) Y en botánica bot. 

GENERALIDADES 

I — El verbo haser se emplea en bilbaíno como en euskera 
el egin del cual es traducción: Haser chis y por orinar; 
lictser chaloSy por aplaudir; ka^er maiiaSy por lloi*ar; 
haser risas, por reir. 

II — La d terminal se suprime siempre. Es peor vicio el 
español de pronunciarla como s: en VayadoliZf ver- 
dax?... Los bilbaínos dicen y practican; verdá, caridá, 
igualdá... 

III — Se usa mucho en el habla bilbaína de la terminación 
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IV 



española ón-a, así como de la euskérica txu y de la 
exótica (zda; así se forman: (fangarrona. hijochu^ 
trayiida^ etc., etc.. 

-Varias son las vocos castellanas qne en bilbaíno han 
cambiado de género, como por^jemplo: 
la alfiler por el alfiier 



4 



la adúcar 


por 


el axúcar 


la reuma 


por 


el reuma 


la vinagre 


por 


el vinagre 


la pes 


por 


el pez 


la cólera 


por 


el cólera 


el cólera 


por 


la cólera 


el chinche 


por 


la chinche 


el sartén 


por 


la sartén 


el fvente 


por 


la fuente 


el canal 


por 


la canal 


el lente 


por 


la lente, < 



aunque ambigua esta ultima, es más usada por los es- 
pañoles en el género femenino). 




1^ 



\ 



mMw^^m 




Ataoppeaido. Aunque en castellano se usa casi 
exclusivamente para calificar lo que es objeto 
de odio— como el aborrecido usurpador— %a 
bilbaíno 9Ólu se emplea por; Aburrido, lias- 
tiado, cansado... y á las veces desesperado... 
Ej.; '.LliorreBidOB de andar 

corre que te corre el pueblo 
noB mnrchemos cada cual 
como uu chimbo k su bujero.' 

tVíHH al final 6 Coda, la tiltiiua ai(i1ii.) 
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Abrasar (c.) Lo mismo que abrazar, puesto 
que en el habla bilbaína no existía el sonido 
de la z, ni el de la c en ce, ei, según se ha po- 
dido observar en el anterior ejemplo. 

Abuja (Corrupción del c. aguja.) Paseo de la 
ab vj a, llÁmeíse al que forman las costureras 
cerca del Kiosko (?) del Arenal. 

Acullu (Del e. akuln.) Aguijón que usa el boyero 
para hacer que marche la pareja. [V. Qnifiá.] 

Achaquias (Del e. atxake.) Pretextos, excusas. 

II A quien procura evadirse de hacer tal ó cual 

cosa, por estas ó las otras razones, se suele 

contestar con incredulidad: (loe) Esas son 

achaquias! ,„ 

Achen (e.) Llámase familiar y cariñosamente á 
las que tienen por nombre Ascensión, 

Achico (Del e. atziko.) El higo pequeño y acha- 
tado, de color v^rde al exterior y rojo vivo por 
dentro. 

Achochada (o.) Persona que chochea ó está 
llena de aprensiones. || Se usa también de... 

Achocholada (c) como más intensivo. [Véase 
la palabra Afatnádá.] 

Achur (Del e. atxnf .) Es una azadita manual, que 
sirve para trasladar las plantas jóvenes de 
la sementera á la pieza y los chicos usan para 
la caza del grillo cuando éste es refractario á 
la vareta. 
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A ellas (c. pelot.) En el juego de pelota, alcan- 
• zar los rojos el mismo número de tantos que 
los azules, (loe.) Ponerse á ellas 6, estar á ellas 
[igualarse]. 
^ Afanar (d.) Robar, hurtar, quitar, coger. [Parece 
proceder del gitanesco ccUó, — Véase como vocablo más 
genuiaamente bilbaíno, la palabra Ostiftar.] 

Affatuada (c.) La persona que está lela, con el 
juicio embotado. [Véase Crhiflado.] 
J" Agarrarse ¿..a (c) Atenerse á una cosa; con- 
tentarse con ella á la fuerza, (loe) Ya que no 
podemos hablar el euskera, tenemos que aga- 
rrar al bilbaíno. 

Agua, Agaal (c) Contracción abreviada de al- 
gtuicil, II Voz truhanesca con que los mucha- 
chos daban el alerta á sus camaradas para po- 
nerse en salvo, cuando jugando á la tuta ó á 
otro prohibido, aparecía á lo lejos la silueta 
de PanchicoleSy Antón, Machain ó Iturri, úni- 
cos representantes en aquella época, de la al- 
guacilesca dignidad municipal. 

Aguabenditera (Del c. agua bendita.) Pila para 
agua bendita; generalmente la que se coloca á 
la cabecera de las camas, jj Cometiendo una 
irreverencia, se dice de los belfos que tienen 
boca de aguabenditera. 

Aguadera (c.) Aguadora. || Mujer entrada en 
años que hacía el servicio de llevar el agua á 

8 
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las casas para los "usos domésticos.— Con las 
defícienteSy malaventuradas y dispendiosas 
traídas de manantiales á domicilio, desapare- 
ció aquel tipo, odiado por las calderapecos de 
entonces, á quienes venía á suplantar en el 
ejercicio de sus más apetecidas funciones... 
Aguaduchu (b.) Riada. || Crecida de la ría reba- 
sando las orillas.— Antaño eran aquí muy fre- 
cuentes y temibles los agtuiduchus; pero des- 
de que se ha rectificado el encauzamiento de 
la ría por iniciativa de la Junta de Obras del 
Puerto, bajo la inteligente dirección del ilus- 
tre ingeniero D. Evaristo de Churruca, no ha 
vuelto á ocurrir ninguno. De la hnportancia 
de aquéllos, nos dará idea la siguiente des- 
cripción tomada á la letra de antiguo y curio- 
so manuscrito prodecente de cierto fraile 

Agustino: 

«En el Año de 1593 en la noche de S.n Matheo, cay 
a 21 de Septiembre hubo en Bilbao el maior Aguada - 
chu que jamás sea visto; porque Barrió todos los Mo- 
linos y casas de Ibaisabal, Calzadas y calle de la Ren- 
tería y las demás casas del PuenJ;e quedando libre el 
ojo maior con la casa de Contratación que también 
barrió algo, el Mercado y Muelles con las casas de 
ellas y todas las demás asi de la Zendeja, que se alian 
desde el Convento de 8.»^ Agustín Nro. Pe. Sbajo 
con sos heredades. Y sucedieron cosas de milagro. (Es 
a saber como costa del libro de correa de Nra. Señora 
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de la Consolación.) Y el caso fué que una mujer de 
la Zendeja la cojió de improviso el Aguaduchu y va- 
liéndose de una tabla que en el aprieto en que se Sila- 
ba se abrasó con ella 7 fué á parar á las arenas de 
Portugalete y salió salvo 7 libre de su vida, y dando 
las devidas Gracias de este suceso á Ntra. Señora de 
la Consolación y á S.° Nicolás de Tolentino, por es- 
tar ceñida con la S.t» correa y juntamente llevando • 
el Panecillo de Nicolás de que ora muy devota hízose 
información y testificó áverse Librado por la interce- 
sión de Ntra. Señora y el Sto. la vida^ También se 
libraron otras personas en este Aguaduchu subiendo 
á los Arboles.» 

Anteriores á ese los hubo: uno en 1413, ape- 
nas cesada la peste, que fué cuando se hizo el 
muelle de la Plaza Vieja; en 1418 otro, que de- 
rribó la Puente de San Antón y fué tan gran- 
de que andaban los barcos hasta Santiago; 
en 1428, el que se llevó la mitad del Puente y 
de la Rentería; el de 1435, en que se constru- 
yó el Puente de Castrejana y el de 1453, que 
tuvo menos importancia. 

Posteriormente se citan los de 1651, 1737, 
1762, 1775, 1777, 1787 y 1801.— En la fábrica del 
Pontón hay un sillar dé ángulo, que marca la 
elevación de las aguas en este último (20 Mayo 
1801) y más abajo, en un anexo al edificio, está 
la placa de hierro que se hallaba en un machón 
del antiguo puente colgante é indica la altura 
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que alcanzó el ocurrido en 6 de Mayo de 1858. 
Después de éste, hemos conocido varios sin 
consecuencias. Y siempre que esto sucedía, 
las gentes aficionadas á admirar los grandes 
efectos de la naturaleza, se dirigían arrostran- 
do toda clase de dificultades é inclemencias á 
Los Caños ó á Miraflores, para contemplar la 
impetuosidad del torrente que se precipitaba 
en rugientes cascadas por aquellas presas... 
Antoj abáseles que las cataratas del Niágara 
eran pálido reflejo de aquello, que resultaba 
un espectáculo majestuoso é imponente.— Los 
aguaduchus de Bilbao que tenían el encanto 
de la sublime grandiosidad, pertenecen ya 
á la historia. 

Aguantapiedras (c.) Ciervo volante. || Escara- 
bajo de grandes dimensiones, cuyas crecidas 
mandíbulas figuran las astas de un ciervo. || 
Coleóptero negro, repugnante y feo, que tiene 
gran fuerza muscular y maxilar para levan- 
tar las piedras que los chicos ponían sobre él 
ó se las hacían suspender con la boca. || (zool.) 
Lucanus cenms. — L. [en francés cerf-volant,] 

Aguilandos (c.) Corrupción de aguinaldos.— El 
día de Reyes— 6 de Enero— acostumbraban 
los chiquillos abordar al transeúnte con la 
palabra ¡aguilandos! para hacerle soltar la 
mosca, y subían á las puertas de las habita- 
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dones— no había entonces porteros— cantu- 
rreando en grupos: 

* 

Aguilando rechinel 
por amor de San Miguel 
San Miguel está en la puerta 
con su monterita tuerta 
esperando al Sefior 
á que toque la orasiÓB 
la orasión del pelegrino 
Saturnino fué á por vino 
rompió el jarro en el camino 
Adiós jarro, adiós vino 
adiós Q... lo de Saturnino!... 

Airal (Del e. aida, aira.) Interneción con que se 
anima á trabajar al ganado vacuno. 

Aire (c. pelot.) Modo de lanzar la pelota que con- 
siste en hacerlo antes de que bote. 

Aiteterno (b.) Cuando se mataba cerdo en la 
casa, reservaban la morcilla más gorda y más 
hermosa, para regalar á la persona ó familia 
á quien se estaba obligado, y para ello utiliza- 
ban del difunto, el intestino más grande, al 
que llamaban aiteterno, como á la morcilla 
con él confeccionada.— Aunque esta palabra no 
es puramente euskérica, su traducción viene á 
ser padre eterno. 

A la media vuelta* (c.) Modo de tirar la barra, 
moderno y exclusivo del país, que consiste en 
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tomar breada con media vuelta para lanzar la 
palanca. 

Alargar (Pelot. Versión c. literal del e. luiatu.) Au- 
mentar el número de tantos que estaba fijado 
al comenzar el partido de pelota. 

Alatuber (Del e. arat-uger.) Nadar alatuber es 
cuando se hace boca-arriba, es decir, de espal- 
das al agua. 

Alcordársele (Del c. acordar por el e. gogoratu.) 
Llegar á conocimiento ó instinto, (loe.) Edd ya 
tiene pues^ pero no se le alcuerda! [pues ya 
tiene edad para que le venga el juicio!]— JESííe 
perro chimbero buena consta ya eSy pero no 
está alcor dao entoavía [... pero aun no le ha 
venido el instinto]. 

Alcuerdo (Del c. acordarse.) Idea, pensamiento, 
esperanza, (loe.) Si creen que les haremos ca^o, 
no tienen mal alcuerdo! [... no tienen mala es- 
pera!] 

Alepo (Del e. lepo espalda.) Adverbio de modo. || En 
brazos, cogido por la espalda, (loe.) Tómale ale- 
po d ese mañoso! [coge en brazos á ese llorón]. 

Alicortao (Del c. ala y cortada.) Aliquebrado, 
alicaído, debilitado moral ó materialmente. 

Almeris (c.) Corrupción de Almires. || Útil de co- 
cina que también usan con éxito laB fregonas 
para dar las grandes cencerradas i>*it ol patio, 
Ottaudo se oasa algún veoino viudo. 
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Almondonguillas (c) Corrupción de la voz cu- 
linaria Albondiguillas. 

Alpei*POn*a (b. del e. alpef, perezoso, 7 la termina- 
ción aumentativa c. on-a) — Flojón, dejadote. 

Meo (Del e. aliso.) Faldas de la saya. 

Amaiqíletaco Del e. amaiketako, lo de las once; 
como amafetako, lo de las diez y lanretako, lo 
de las cuatro. || Ligero tente-en-pie, tomado en 
cualquiera de aquellas horas, lo cual era y es 
frecuente entre bilbaínos, que aunque tengan 
mala dentadura, por lo general, tienen buen 
diente. 

Amarreco (e.) En el juego del mus la quina de 
tantos. Antiguamente debió de ser la decena, 
pues esto es lo que significa amafeko. 

Amilocha (Del e. amil, precipitación.) Paros, (zool.) 
Parus casruleti8,—L, (ó carbonero) que es la es- 
pecie más común en Bizkaya y que con aquel 
nombre se designa; trepa con agilidad por los 
troncos gruesos y verticales. || Persona delga- 
da y viva. II Algunos dicen Milocha, 

Amocharse (Dele, motí, achatado.)— Fastidiarse, 
jorobarse; cachifollarse. \}oc.) ¿Que no tenéis 
trigo? pues,,, amocharse! [¿que no tenéis di- 
nero? pues... aguantar la mecha!] 

Ampur (Del e. anpnf , poco.) Migaja, (loe.) Un am- 
pur de pan [una miguita de pan] — plural: 
Ampurres. 
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Anachu (Del c Anas y el e. txtL) Un personaje 
grotesco de los bultos 6 pasos que sacan en 
las procesiones de Semana Santa. || Diminuti- 
vo de Anas. || Chiquitín, renacuajo, despre- 
ciable. 

Ancarpe (Del e. ankafpe.) . Modo de tirar la ba- 
rra, que consiste en hacerlo por entre las 
piernas. 

Anchar (e. mar.) Desatracar, separarse do la ori- 
lla con una embarcación. || Extender, propalar 
noticias, (loe.) En todo elptieblo está anchao 
qt4£Julipirri se casa con un indiano maketo... 

Andar (c.) Frecuentar, asistir, ir para... llegar á... 
(loe.) Andar á la escuela [ir ó asistir á la es- 
cuela]. II ^¿ de siete años anda y te anda en 
Catón [va para los siete años y ha llegado al 
Catón]. 

Ande (c.) Contracción de donde ó en casa de... 
(loe.) Ande Chinostra eran de comer las an- 
gular! [en casa de Chinostra es donde se co- 
mían las buenas angulas!] 

Anffer (d.) Invocación usada en el juego de las 
canicas al hacer el punto... En francés enfer 
es infierno.— ¿Será este vocablo acaso de ori- 
gen franco-infernal? 

Angulas (e.) Especialidad del bilbaíno y de su 
ría. Las más preciadas se cogen en La Isla, 
Son unos pececitos muy regalado í^ gruesos 
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como cañones de paloma y de tres pulgadas 
de largOy que se toman blancos después de 
la preparación á que se les somete para entre- 
garlos al consumo. 

Es cosa averiguada aunque ha sido muy 
discutida, que las angulas son la cría de la 
anguila ó individuos jóvenes de aquélla, cuyo 
nombre científico es Anguilla vulgaris. En 
Gipuzkoa y Rioja llaman rabinche á la cría 
más desarrollada y en la que están más de- 
terminados los caracteres de la especie. La 
época de su reproducción es en otoño, en cuya 
estación se dirigen al mar, abandonando sus 
aguas en primavera para entrar en los ríos, 
remontarse por ellos y penetrar en las lagu- 
nas, aun cuando éstas no tengan comunica- 
ción con los primeros. Los órganos reproduc- 
tores de la anguila son hoy bien conocidos. 
[Véase el Viaje de exploración de Mr. Coste por 
el litoral de Francia é Italia.] Hasta hace poco, 
sólo se cogía la angula que solicitó la gula, 
en nuestra ría; ahora viene también de otras 
partes, pero el buen gastrónomo conoce á 
primera vista las de fuera y se atiene á las 
que proceden de La Isla. Su pesca es noctur- 
na, lenta y penosa, pues se verifica en la peor 
estación del año, en lo más crudo del invier- 
no. Por eso suele alcanzar precios exhorbi- 
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tantes el sabroso pescadillo, que hacia la época 
de Navidad y sobre todo para el clásico Ga- 
bán, lo pagan hasta cinco y seis duros la libra. 
[Véase Vuelos Cortos , 1.* serie: Los angukros.] || 
También se designa con este nombre á las ca- 
naSy y se dice que ya tiene angulas de aquel 
que empieza á encanecer. 

Ángulo (c. pelot.) Sinónimo de Choco. [Véase esta 
palabra.] 

Aña (e.) Ama de cría, nodriza. Antes vestía mo- 
destamente sin más distintivos que la blanca 
sabanilla y el niveo delantal; ahora es un de- 
rroche, un despilfarro el que se hace en ves- 
tirla ya de paniega 6 de arlequín con muchos 
colores, lujosa toquilla prendida con alfílero- 
nes de gran precio, delantal de finísimos en- 
cajes y prolijas labores, que viene á costar di- 
neral y medio, y perfilados zapatitos de cha- 
rol. La antigua aña, era como una segunda 
madre para los chicos, á quienes tuteaba aun 
después de casados; era algo más que una 
mujer mercenaria como esas á quienes ahora 
llaman con hinchazón ama^ de cría. ¡Cuánto 
más cariñoso y familiar era el nombre de añal 

Aña seca (b.) Niñera; suele ser generalmente la 
jubilación de la que ha sido aña (fresca) en la 
casa y queda en ella para cuidar á los 'hijos 
de quienes crió á sus pechos* 
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Apache (d.) Repantigado, satisfecho de sí mis- 
mo, farolón. [¿Vendrá del e. apas ó del tipo de 
los Apaches mexicanos?] 

Apapanturi (Del rerbo e. apapaitv, abotagarse.) || 
Hombre abotagado ó á quien domina un estú- 
pido amodorramiento. 

Apapgiietas Corrapción del c. alpaxgmtas. 

Aparimerienda (b. del e. apazi, cena, y el c. me- 
rienda.) Merienda algo fuerte tomada á la 
caída de la tarde sirviendo á la vez de cena. 

Apás (e. inf.) Sentarse (loe.) Haste apas! [sién- 
tate.] 

A pecho (Versión c. del e. bnlafei.) Modo de tirar 
la barra que consiste en ejecutarlo teniendo 
los pies fijos en el suelo y manteniéndolos así 
hasta que*margf¿€ la barra. 

Apestar (c) Hedor, mal olor, (loe.)/ Qué apestar 
tira la cuadra de al lao [¡qué mal huele la 
cuadra contigua!] 

Aprender (c.) Se emplea por enseñar, (loe.) Pi- 
tolerdo me aprendió á escribir [... me enseñó 
á escribir]. 

Apurruchar (Del e. Apuftxan ó apuftzutu.) 
Romper ó desmenuzar una cosa reduciéndo- 
la á pequeños fragmentos. || Despachurrar, 
aplastar. 

Arador (c.) Una especie de erupción''cutánea cir- 
cunscripta al tamaño de una moneda de peseta 
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Ó cuando más de un duro, que pica mucho y 
suele hacerse desaparecer con zumo de limón. 
II (zool.) Insecto muy pequeño y casi redondo 
con ocho patas y en la boca un harpón con el 
que pincha. Según algunos produce la sarna. 

Arbejas ó arbejillas (c.\ Chícharos ó guisan- 
tes [francés: petit-pois]. 

Arena* (c pelot.) Suelo contiguo al escás de la losa. 

Arenalsito (c) Expresión cariñosa con que se 
designaba al Arenal, paseo favorito del bilbaí- 
no.— Antiguamente llegaba un brazo de mar 
hasta el mismo Bilbao y lo que hoy sirve de 
ameno esparcimiento, . relativamente frondo- 
so, á pesar de las talas municipales— en 1844 
el número de árboles corpulentos era en él de 
284— fué tiempo atrás árida playa ó arenal, de 
donde le viene el nombre, como á la vecina 
Estufa el suyo, por haber sido el lugar donde 
carenaban las lanchas de pesca, para lo cual 
encendían hogueras alimentadas con alqui- 
trán, que caldeaban aquel sitio. 

Arinarin (e.) Voz euskérica para designar un 
baile muy vivo y agitado. 

Arlóte (c.) Es muy general la creencia de que esta 
palabra pertenece al euskera ó por lo menos al 
bilbaíno y sin embargo, es .castizamentes es- 
pañola, pero tan anticuada que casi no se usa 
más que aquí, donde se aplica al hombre vago, 



4 



LEXICÓN BILBAÍNO 45 

perdido, sin vergüenza, de esos que se ponen 
al mundo por montera. 

Arquetito (c.) Corrupción con gracioso trastrue- 
que de letras de Arquitecto, 

Arrapachitas (Del e. afapatn, gafar, garrafiñar, 
etc., y tzita, pollito.) Cernícalo. || Pájaro de la 
especie de los halcones. || (zool.) Falco tinnun- 
cultís.—L.=Tinnuncultís alandarius.— Oray. 
:=Falco peregrinu$.—L... según clase. 

Appapagallinas (b.) Milano, garduña. || Ave de 
rapiña. || (zool.) Milvus regalis.—Buis. 

Arrauche ó Arrauche-berrechico (Del e. 
af antie-bef etziko.) Variedad de hongo comes- 
tible cuya parte superior es amarilla, cubierta 
á veces de una película blanca; cuando es jo- 
ven su forma es muy esférica; por esto y por 
su color de yema de huevo, lo llaman en e. 
af anti-be^tziko, es decir, berrechioo ó perre- 
diico de huevo. 

Arrearse (d.) Darse por vencido; cejar en la lu- 
cha, (loe.) El buen biskaino jamás se arrea. 
[... nunca se da por vencido.] ¿Vendrá del 
francés en arriére, hacerse atrás? 

Arreborriqultos (o.) Montado á horcajadas so- 
bre otra persona que hace de borrico. || Tam- 
bién suele decirse, disfrazando el nombre de 
la bestia: arreporringuitos. 

Arrecho (Del e. af etxo.) Tieso, erguido, bien por- 
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tado, entero, varonil, enérgico. (\oc.)Vi(^o pero 
arrecho es don Canuto [viejo pero fuerte...] 

Appengopri (Del e. afoxigofi.) Golondrina. || Cier- 
to pez muy común en el Cantábrico, cuyos ca- 
racteres principales son cabeza grande y roja 
escama. [Traducido lítersilmente pescado rojo] 
(zool.) Trigla lyra.—L. 

Arretrico (d.) Viene á serlo mismo que arrebo- 
rriquitos, (loe. ) ¿ Quieres que te lleve arretrico ? 
[¿Quieres que te lleve á espaldas?] 

Arriba-abajo (Versión c. del e. srora^bera.) Tér- 
mino comparativo por más ó menos, (loe.) 
Por uno arriba-abajo ya habrá comida 
para todos [por uno más ó menos no faltará 
comida]. || Por eso arriba-abajo no tengo de 
enfadarme [por eso más ó menos, no he de 
enfadarme]. || Por eso arriba-abajo no hare- 
mos atrás [por eso más ó menos no desisti- 
remos]. 

Arribólas (b. de afi, piedra.) Piedras redondas ó 
cantos rodados de que se componía el anti- 
guo pavimento de nuestras calles y que ya 
apenas se ve fuera de la Plaza Vieja. 

Arrimada (e. pelot.) Pelota que pasa rozando con 
la pared lateral. 

Arrio (Del e. af e-o, pardo.) Nombre propio de bue- 
yes, aunque no tan frecuentemente usado 
como los de gorri y nabarro. 
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ilrris (Del e. atí 7 el c. pluralizador ».) Piedras en 
forma de maleconcillo que colocan á la orilla 
de la ría enfilando la corriente, los anguleros 
■ de La Isla, 

Artapoch (c) El troncho ó corazón de la mazor- 
ca de maíz, que en los caseríos usan en susti- 
tución á los corchos para tapar las botellas de 
asaitej mistela, betrolio y otros artículos de 
comer, beber y arder. 

Asaite (c.) Corrupción de aceita. || Lo hemos vis- 
to escrito en una lista de efectos, de la siguien- 
te manera, que es el colmo de la despreocu- 
pación ortográfica: Hasayte. 

Asemos (c.) Igual que hacemos aunque resulte 
diversidad de verbos y tiempos, por la razón 
apuntada en la palabra Abrasar. 

Astomach (Del e. astomats.) Literalmente uva de 
asno, II Una variedad de uva muy basta y sosa. 

Asucarillos (c.) Aunque figure ya en el Diccio- 
nario de la española, debe ser de origen bil- 
baíno, pues recuerdo que cuando empezó á 
venir gente madrileña con la apertura del fe- 
rrocarril, extrañaba mucho tanto la forma 
como el nombre que aquí dábamos á lo que 
ellos llamaban panales ó volados, 

Asules* (c. pelot. asnl.) Los pelotaris que juegan 
con boina y garrico azules, (loe.) Doy momio 
por los asules. 
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Atal (e.) Cada una de las t)artes ó segmentos en 
que está dividida una cosa ó fruta como la 
naranja, la nuez, etc. || En euskera significa 
pedazo, fragmento, tallo. || En la obra lírico- 
-euskeriana titulada Vizcaytik Bizkaira, dei 
ilustrado presbítero D. Resurección María de 
Azkue, hemos visto usado atal por acto ó 
jornada. 

Atocar (c) Tocar, corrompido, (loe.) De un alocar 
que le hisemos ¡plaust! caer se hisó al sítelo 
[nada más que con tocarle cayó redondo al 
suelo]. 

Atorras (Del e. atof a con la pluraJizadora s del c.) 
Enaguas, que también se dice sayas bajeras. 
Antiguamente se usaba por camisa de mujer. 

Atrancar (c.) Dar grandes pasos ó saltar algún 
pasaje de lectura, música, etc., ó robar distan- 
cia en la medida de los palmos al jugar á las 
canicas. || En castellano se usa más en la acep- 
ción de cerrar la puerta asegurándola con 
trancas. 

Atrás (c.) (loe.) ¡Que te déan un cuarto atrás! [un 
cuarto de vuelto]. =-4 ¿ros tuyo y atrás mío [de- 
trás de ti, detrás de xm\,=^Atrás! [de nuevo]. 
II Un tendero, muestra al criado de su parro- 
quiano, cierto utensilio que le pedía, para la 
limpieza interior de aquel que se lo encar- 
gó, y no gastándole al primero el sistema del 
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a 



que había sacado, le dice muy serio: esa, meta 
tiste atrás; de esas.no quiere el amo!,,, [guár- 
dela usted; uo le gustan al amo de esa clase]. 

Aiilqui (Del e. anlld.) Pequeña ban(iueta de coci- 
na, típica de Euskeria. 

Aumentar (Del c. mentar.) Citar, recordar, (loe.) 
¡No me aumentes de ello! [no me hables de 
ello]. — Ni aumentar de Juan nos hisó [ni pa- 
labra nos dijo de Juan]. 

Aupar (c.) Levantar en alto.- -De ¡anpa! interje- 
ción de ánimo... ¡arriba con ello! 

Aurrescu (Del e. anfeskn, mano delantera.) Danza 
peculiar del país y de la cual hacían los bil- 
baínos alarde en las romerías circunvecinas, 
bailándola con desembarazo y gallardía. 

Auseta (Del c. avoceta.) Avoceta. || Ave de paso 
zancuda, que habita en la costa. 




4 




Babasorro (e | Mote \ir en Bilbau se da á 
los vitorian< s Ei palabra eu=ken ayeigniK- 
ca saco de habas — Sm dudT se aplica á aqué- 
llos, por lo aficionados que son a las últimas 
y las muchas y buenas que consumen, lejos 
de tener esta voz el sentido que la docta Aca- 
demia Española quien; atribuirle de hombre 
tosco y sin crianza. 



t 



52 LEXICÓN BILBAÍNO 

Bacalladista (b. del e. makalo y el c. ado por ao 

con la terminal lata: makal-ad-ista.) Comer- 
ciante en bacalao al por mayor, que los ha ha- 
bido y los hay aquí con grandes, honradísimas 
y saneadas fortunas. 

Pachia Familiar del nombre de Bautista, Como 
es de fácil conglutinación, quizás no haya 
otro que tanto se preste para añadir las 
cualidades del poseedor, constituyendo un 
mote. Así, hemos conocido á Bachituterra, Ba- 
ehitonto, Bachibaba, Backigíisur, etc., etc. 

Bainas (d.) Judías verdes ó la baya tierna de las 
alubias que se adereza para ensalada ó cocido. 
Francés: des harícots verte.— [Véase Serugan.] 

Bajera (d.) Diarrea. |l Flujo de vientre de varios 
humores, pero siempre líquidos.— ¿Vendrá 
del e. bas ó baii (baz) fango, y la termina- 
ción c. era? 

Balda (del e. apal.) Alacena.— De ahí el que lla- 
memos: 

Baldaje á la anaquelería. 

Baldragas (d.) Un Juan Lanas; un pobre diablo 
que aguanta pacienzudamente cuanto hay que 
aguantar (1) 



(1) Este y otros vocablos aquf usados, los emplea el inimitable 
Pereda en yarias de sus EaewMs MonlaüMOSt lo cual hace suponer 
que por allá la gente del pueblo emplea idénticas voces que en Bil- 
bao paza deaignar ciertas cosas. 
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Baldro (d.) Dejado, desaliñado en el vestir y en 
su manera de ser personal. Para dar más 
energía á la expresión, suele Uamarse también 
baldraago al que tiene aquellas cualidades en 
grado superlativo. 

Bandepu (o.) La mujer que anda siempre en la 
calle, ondeando á los cuatro vientos, con gran 
afán de exhibirse y llamar la atención del 
sexo barbudo, (loe.) Anda hecha una bande- 
ra! [...bebiéndose los vientos!] 

BcM*aftai*PÍ (Corrupción sintáxica del e. lafi-baxe, bazo 
de cerdo.) La parte crasa del cerdo unida á 
ciertas membranas interiores, intercostales, 
etc., muy sabrosa puesta dentro del calien- 
te talo. 

Barbadilla (Dímin. del c. barbada.) Barba, bar- 
billa. II La extremidad inferior del rostro hu- 
mano. 

Barbar (Del e. bafbaf.) Charlatán, hablador á 
quien hay que oir como quien oye llover. Es 
del género ambiguo: hombre barbar, mujer 
barbar. 

Barbaria (d.) Salmonete. || Pez de carne exqui- 
sita que Heliogábalo se hacía llevar á su 
mesa en grandes receptáculos, para divertirse 
ensartando uno tras otro dentro del agua con 
argentino tridente, asándolos mmtos y oo- 
leando con su propia é imperial mano y tras- 
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ladándoloB seguidamente á los antros de su 
insaciable estómago. || (zool.) Mullus barba- 
tus — L. — [francés: Rouget^ grondin rouge]. 
Bargueta (Corrupción del c. brasfueta.) Abertura 
delantera de los calzones, especialmente la 
que usan los aldeanos y se llama de trampa, 
Barguilona (Del e. margal y la terminal c. on-ona.) 
Dejada, abandonada, floja... y algún tanto 
bandera. 
Barquero (c.) Catedrático (?) de natación, en 
cuya clase sobresalió el ínclito Caracho. Al- 
gunos profesores (!) de segunda fila, se dedica- 
ban á pasar de orilla á orilla en sus barcas á 
la gente económica, mediante el corto estipen- 
dio de un ochavo ó sea la mitad del precio que 
se pagaba el peaje por el antiguo puente leva- 
dizo de Isabel II, comandado por el famoso 
capitán Telleche, y en el cual puente se repro- 
ducían escenas parecidas á esta... 

El cobrador (alargando la mano desde su 
caseta): 

— Caballero, el cuarto... 

El caballero (distraído): 

— Honrar padre y madre! 

Ahora también se paga el paso por el puen- 
te giratorio de San Agustín, pero no es el 
cobrador el que echa el perro al transeúnte, 
sino que éste es quien tiene que ecliárselo al 
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cancerbero para que abra el torniquete si ha 
de pasar aquél adelante. Y el tal puente ni si- 
quiera tiene la competencia del barquero, ni 
puede éste decirle sus proverbiales verdades... 
Barragarri ó barregarri (Del e. bafe-ifafi, rísi- 
ble, rídíeulo.) Ente original pero no exento de 
gracia y sumamente despreocupado ó desaho- 
gado, como ahora se dice. || Uu hazme reír... 
II En una tertulia chapada á la antigua don- 
de jugaban á la lotería cuatro viejas, que á la 
vez hacían calceta y entre bostezo y cabezada 
cantaban y apuntaban con alubias partidas, ya 
loa dos patitos (el 22), los anteojos de Maho- 
ma (el 88), Azurduichu (el 1), arriba y abajo 
(el 69), ó la niña bonita (el 15) y en cuya casa 
había un chicarrón, que se acostaba al ano- 
checer en el dormitorio contiguo al comedor 
donde se jugaba, oyóse cierto ruido, como el 
que en un rincón de Bruselas produce la céle- 
bre fuente del Mane^uinpisse... La madre para 
disimular, dice con retintín en alta é inten- 
cionada voz: 

—¡Juan Crus!,,. 

Comprendiendo el socarrón la indirecta, 
contesta de entre bastidores: 

—¿Sin son haré ó qué,,,? 

Este es el tipo del barregarri. 
Barruntar (Del e. bafundu, penetrar.) Preveer, 
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•Y 



conjeturar, presentir, sospechar. || Es también 
voz empleada en el castellano antiguo por oir, 
sentir, percibir, aunque más usada por el bil- 
baíno en las primeras acepciones. 

Un alcalde dijo aquí con gravedad en plena 
sesión— ^^ewore^; hay barruntos deque elsu- 
rijano del hospital va á haser alguna plan- 
tada,,, 

¡Para que vayan ahora con estas oratorias 
al parlamento municipal! 

Basca (d.) Chambra; prenda de vestir de la 
mujer. 

Batán (e.) Mastranzo. || La más común y ordina- 
ria de las diferentes especies de menta. || Plan- 
ta de olor muy fuerte, usada en medicina. 
II Aquí se ha empleado para matar pulgas, es- 
parciéndola fresca por el suelo, en locales don- 
de abundaba el molesto y pinchador insecto. 
II También se le llama vulgarmente yerba de 
brujas 6 batán de burro, \\ (bot.) Mentha rotun- 
difolia— L, II Existió aquí un famoso y popu- 
lar ñgaro de aquel mismo apellido, es decir, 
del de Batán. 

Bato (d.) Se llamaba al aldeano ya maduro, que 
venía á la villa con el clásico y cónico som- 
brerete negro, que para los chicos resultaba 
blanco... de sus bellotazos en el Arcual. Muy 
apegado á loa antiguos usoa y oostumbres de 
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la tíerra, á pesar de su rusticidad conocía bien 
á fondo la gramática parda y no había quien 
le sacase de sus trece, aun en los casos más 
apurados. 
Begoíia (e.) En una estribación del monte de 
Artagan, se alza dominando á la villa, el re- 
nombrado Santuario de Nuestra Señora de 
Begoña, objeto de particular devoción entre 
los bilbaínos y tenida popularmente por Pa- 
trona de estos contornos y Abogada de todos 
los marinos de nuestra costa, que con fe in- 
quebrantable impetran á diario sus favores. 
Poco tiene de notable la parte exterior del 
templo, que ha sufrido varias restauraciones 
después de los desperfectos en él causados 
por las dos guerras civiles... 

Su primitiva planta que data del siglo x— al- 
gunos antes de la fundación de Bilbao— parece 
fué obra del arquitecto Sánchez Martínez de 
Arego; pero todavía en 1588, no se había ter- 
minado más que la capilla mayor con la nave 
central, la lateral izquierda y la fachada con 
su torre. Después se fué completando paula- 
tinamente el sacro edificio... Y en estos mo- 
mentos se agita la idea de la reconstrucción 
de su torre y fachada con arreglo á los planos 
del arquitecto D. Alfredo Acebal... 
Respecto á la aparición de la imagen que en 
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él se venera, base dicho y escrito por autores 
de reconocida autoridad en la materia, que 
aconteció cuando se estaba acopiando mate- 
riales para la edificación del Santuario, ha- 
ciéndose aquélla visible en un encinal. 

Y añaden que uno de los vecinos que más 
se interesaba en que se llevara á cabo la obra, 
oyó que la Virgen le decía: beg'o-ofla(en e. qme- 
to el pie) como significando que allí mismo de- 
seaba se levantara su iglesia, habiéndose en- 
contrado al siguiente día, llevados y reunidos 
en aquel sitio como por manera sobrenatural, 
todos los materiales que á largas distancias 
íbanse preparando al efecto. 

De esa piadosa tradición que es muy popu- 
lar, pretenden algunos que viene el nombre 
de Begoña con que se conoce al Santuario y 
su jurisdicción. 

Otra etimología que no carece de verosimili- 
tud ha llegado á mis manos y estamparé por lo 
que valga como final á esta ligera descripción: 

BE-KO-OÑAj la colina de ahajo (con relación al 

BEKOÑA \ alto de Artagan, de que es natural 

BEGOÑA I estribación). 

En latín, en efecto, la denominaron Becnnia; 
es decir, que en aquella época los euskeldu- 
nes la llamaban Bekufla ó Bekofla, que vale lo 
mismo... 
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Ni es preciso suponer para ello que la k (hoy 
g) es orgánica como residuo del sufijo ko 
sino que también es perfectamente verosímil 
esté intercalada fonéticamente, como en Zubi- 
keta (los puentes) de lubi; Arizketa (los ro- 
bles) de axiti y eta, etc., etc. 

Beguichindor (Del e. begitzindof, grano del ojo.) 
Orzuelo. 

Beguisco (e.) Mal de ojo. Hoc.) Haser beguisco 
[... mal de ojo]. It&lmno: jetattur a. 

Belena (d.) El sedimento negro y asqueroso 
que se forma en el fondo y orillas del Nervión 
y se descubre y huele y no á ámbar en marea 
baja. (Los vecinos de la Ribera y Sendeja da- 
rán razón.)— ¿Vendrá del griego melaina (ne- 
gro) ó mejor del italiano veleno (veneno)? 
—Si así fuese, la representación Municipal, pa- 
rodiando la de Lucrezia Borgia^ debiera en- 
tonar solemnemente dirigiéndose al vecinda- 
rio aquello de: 

¡Infelice, veleno bebesti!... 

Betaguin (Del e. betagin.) Colmillo superior... ó 
diente del ojOj según la creencia vulgar y la 
traducción del vocablo. 

Betibat (e.) Siempre lo mismo. || Trad. lit.: Siem- 
pre uno, ó una cosa, (loe.) ¿ Cómo andamos? 
— Betibat [igual que siempre]. 

Betiberlia (Del e. beti, siempre y berba, palabra.) 
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Hablador sempiterno que repite á todos mo- 
mentos la misma cosa con rapidez fatigante y 
vertiginosa. 

Befpolio (Corrupción del c. petróleo.) 

Biohi (Del e. biti, espuma.) Burbuja, (loe.) Haser 
hichis [producir burbujas]. 

Bienquel (c.) Expresión socarrona de asenti- 
miento, que equivale á ¡ya lo creo!.». (loe.) Si 
será Chomin arlóte!...— Bienque arlóte! 

Bilbao (e.) Don Diego López de Haro, V Señor 
de su nombre, fundó esta Villa en territorio 
de la República de Begoña, por virtud de car- 
ta-puebla dada en Valladolidá 15 de Junio, 
era de 1338, que corresponde á nuestro año 
1300, concediéndole las casas censuarías y de- 
rechos territoriales que dentro de sus térmi- 
nos poseía. 

Por ignorancia 6 por malicia se ha afir- 
mado que el Rey de Castilla Don Fernando IV 
confirmó las libertades que Don Diego otorgó 
á los pobladores de Bilbao. 

No hubo ni podía haber tal confirmación, 
siendo como era Bizkaya Estado completa- 
mente independiente. 

íñiguez de Ibargüen cita un acuerdo del Se- 
ñorío fechado en 1300 en la iglesia juradera de 
Santa Eufemia de Bermeo, en que se ofrecía 
jornal de 16 maravedís á los canteros y car- 
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pin teros que fuesen á trabajar en la nueva 
villa. 

Ésta no es la capital de Bizkaya como vul- 
garmente se cree... 

liOS Reyes Católicos la llamaron alguna vez 
Cámara del Señorío.,, 

Mas como quiera que en ella residen desde 
hace ya luengos años, la Diputación y demás 
autoridades superiores del país, y como por 
otra parte es su pueblo más importante bajo 
el punto de vista de la riqueza pública y pri- 
vada, fuerza es considerarle en tal sentido 
como el emporio de este ilustre Solar... 

Y con esto y con todo lo demás, en las Jun- 
tas Generales sólo tenía el segundo asiento 
entre las Villas... 

Mucho se ha dicho, discutido y comentado 
sobre el origen de su nombre. 

Unos lo hacen venir onomatópicamente, de 
que cuando aun carecía de nombre el que en- 
tonces era barrio de pescadores, no sabiendo 
á qué carta quedarse comparsa alegre de en- 
tre ellos, arrojó desde el puente de San An- 
tón un botijo á la ría y al ir penetrando agua 
en él, hacía: bilt bil, bil, biL„ hasta que al lle- 
narse por completo hizo... ¡bao! para irse á 
fondo.*. 

Y habiéndoles caído en gracia la observa- 
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ción, bautizaron con eso nombre á la ba- 
rriada. 

Otros pretenden, que un tabernero traía ro- 
dando por la rampa del mismo puente, una 
barrica de chacolin á medio llenar, que al des- 
cender producía un insistente bilj bilf bil 
bil,„ y al llegar á la Plaza Vieja— que enton- 
ces no era una cosa ni otra— reventó la pipa 
por efecto del traqueteo, oyéndose un sonoro 
bao! lo cual indujo á los regocijados marean- 
tes á conmemorar el hecho, designando de ese 
modo á su agrupación de casuchas. 

De boca de un guerniqués, persona respeta- 
ble por el hábito que viste y por sus dotes de 
ilustración y de talento, he recogido esta otra 
etimología, que no carece de razón de ser: 



BI 



dos 
(numeral). 



ILI 



barrio 
poblado 



BAT 



uno. ana. 



o 



determinante de un lu- 
gar elevado y redondo. 



En efecto, existieron dos barrios antes de la 
fundación de Bilbao como villa: uno, el que 
ahora llamamos Miravilla, montículo en cuya 
falda existió la casa comunal y otras varias; 
otro en la parte superior y orilla del río, oue 
es lo que hoy llamamos Bilbao la Vieja, 

Y entonces pudieron denominar al conjunto 
de ambos barrios biilibato ó sea: dos barrios, 
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situados uno en la pcu^te elevada y otro en 
la baja.,, 

Y por contracción natural Bilbao. 

Yo por mi parte, no digo que sea, pero sí 
que quisiera que fuese derivación del euské- 
rico BUbon—en Bilbo—y en tal caso no enten- 
dería la razón para llamarle de otra manera, 
como tampoco alcanzo el por qué se dice Lon- 
dres en vez de London, 

Lo curioso es que muchos ingleses dicen y 
escriben Bilboay sin duda por aquello de que 
al cacao llaman cocoa,,, 

¿O será tal vez que debemos el nombre á que 
algún Galo hizo gala de su ingenio, llamando 
Bilbo á este pueblo, porque le recordaba la 
radical de un juguete de su infancia, al verlo 
así rodeado de montañas y afectando la forma 
de una cuchara de lyilbo-quete? 

Lo que no parece es el tenedor.. i 

Pero quizás allá nuestros antípodas vean 
surgir alguna protuberancia producida por 
la punta,,, que aquí no se ve, ó sea el tenedor 
donde debe encajar la bola.,. 

Sea de ello lo que quiera, como yo me con- 
fieso incompetente en la materia, he pedido 
su autorizada opinión al ilustrado euskeráfilo 
y etimologista Arana eta Goiri'tar Sabin (Sa- 
bino de Arana y Goiri) quien ha tenido la 
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atención, que nunca sabré agradecer bastan- 
te, de enviarme algunas cuartillas que, por su 
importancia filológica, he creído oportuno 
transcribirlas íntegras, como remate al Lexi- 
cón propiamente dicho, pues estas disquisicio- 
nes de altos vuelos, hechas por mi cuenta, se 
separarían de la índole del trabajo acoraotido 
y seguirían llevando mi indocta pluma por el 
derrotero de las vaciedades... 

De la pasión rayana en idolatría, que los 
antiguos bilbaínos tenían por su pueblo ó por 
su bocho— como ellos le llamaban— dará una 
pálida idea el siguiente cantar que repetían en 
todos los tonos... 

No hay en el mundo 
puente colgante 
más elegante... 
ni otro Arenal. 

Aquel famoso puente fué construido en 1827 
por el arquitecto don Antonio de Goicoechea, 
que introdujo aquí con gran éxito el siste- 
ma] y quedó destruido— no el sistema sino el 
puente— por las bombas que sobre él cayeron 
en el último asedio que sufrió Bilbao. 

Ahora hay otros muchos puentes— incluso 
el que sustituyó al colgante— pero ninguno' 
ha logrado adquirir la popularidad do aquél, 
que causó verdadero asombro en la época de 
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SU fundación y se vanagloriaban los bilbaí- 
nos en poseer. 

De otro puente histórico debe hacerse aquí 
mención especial. 

Me refiero al de San Antón, que parece ha- 
ber sido el símbolo deja constancia del hom- 
bre contra los elementos destructores... 

Ya des^e 1380, que es la primera vez de que 
hay memoria fuese casi derruido por formi- 
dable aguaduehUj en poco más de dos siglos» 
hasta 1693, fué deshecho en parte seis veces 
•y otras tantas reedificado. 

Pero, en 1882, la piqueta demoledora dio 
con él definitivamente en tierra— ó en agua- 
para que luciese y reluciese este que ahora 
vemos y que á su flanco se había á la sazón 
construido... 

¡Aberración inaudita é ingratitud insólita, 
que no pasó sin protesta! 

Aquél que ya figuraba en el escudo de ar- 
mas del linaje de Zubialdea y luego figuró y 
aun figura en el de la Villa, existía cuando ésta 
se fundó!... 

¡Y seguía tan arrecho en nuestro tiempo!... 

En un documento ofícial de 1356 se dice que 
en el sello del Concejo de Bilbao, había ñgura 
de puente, de un castillo y de un lobo. Cuan- 
do á principios del siguiente siglo, se levantó 

5- 
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á la cabeza del puente, el templo de San Antón 
sobre el solar que ocupó el alcázar mandado 
construir por D. Alfonso XI, se sustituyó al 
castillo con aquella iglesip... y se añadió un 
lobo más. 

Tal es el sello y escudo de la Villa como ha 
llegado hasta nosotros. 

El recinto murado de Bilbao, casi estaba re- 
ducido á las Siete-calles hasta fines del siglo 
XVII y cerrado con portales, de los que sólo nos 
queda el recuerdo del lugar que ocupó el lla- 
mado de Zamudio. 

De la fogueración nominal que se hizo en 
1704 resultó tener Bilbao 1419 vecinos ó fogue- 
ras, que calculando á cinco almas por foguera 
daba 7095 habitantes. En 1860, el censo dio 
aproximadamente 18.000 y en 1878 más de 
34.000. De entonces acá ha duplicado casi esta 
cifra, merced á la irrupción que de todas las 
provincias de España y de otras naciones 
extranjeras, se ha verificado desde la última 
guerra civil en nuestra Villa... Atraídos por 
el ruido del mineral y la sed de riquezas, 
han venido á desnaturalizar por completo 
este pueblo antes tranquilo, morigerado y re- 
ligioso... 

¿Y habrá quien crea que no se vivía aquí 
mejor antes de la invasión?... 
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Hagan los comentarios que gusten el bil- 
baíno puro, el mestizo, y el extraño... 

Bilbotarra (e.) Así se llama en euskera al natu- 
ral de Bilbao, como bizkaitarra al natural de 
Bizkaya. 

Bildupra (Del e. bildufa.) Miedo. |{ Canguelo en 
caló. 

Bimba (d.) Sombrero hongo duro, de los de for- 
ma de cacerola ó timbal invertido. 

Biocherre (Del e. biotí, corazón y efe, quemado.) 
Tristeza producida por malestar interior. 
II Dispepsia. 

Biriquí (Del e. biriki.) Torcido, (loe.) Qjo biriquí 
(tuerto ó con un ojo desfigurado ó bizco). 

BiHanga (d.) Palo largo con punta ferrada, del 
cual se sirven los bateleros de La Isla^ apo- 
yándolo en el fondo para conducir á botadas 
las chanelas de una á otra orilla. 

Bippociía (e.) Soltera vieja, (loe.) Quedarse bi- 
rrocha [... para vestir imágenes]. Birrocho, 
Solterón. 

Birsai (e.) Salvadillo. || Salvado superior ó ha- 
rina de cuarta clase. 

Bisicaitapra (e.) Con este nombre se designa al 
bizkaino de Bizkaya y no al de Vizcaya á 
quien suele llamársele vizcaíno (así, con mu- 
cho acento sobre la í). || Bizkaitarra era tam- 
bién el nombre del primer periódico franca y 
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abiertamente nacionalista que aquí vio ]a luz 
pública (1893-1895) y cuyo director, inspirador 
y asiduo redactor, ha sido el notable euskerá- 
filo Arana eta Goiri'taf Sabin. 
Bisfcaya (e.) Antiguamente se escribió Biilcaya. 
Hoy los españoles escriben Vizcaya, mientras 
que los franceses apuntan Biscaye y los in- 
gleses Biscay, conservando la letra inicial ori- 
ginaria, que nosotros respetamos adoptando 
la forma primitiva de Blikaya. 

No puede ponerse en tela de juicio, que 
nuestra patria, fué en un tiempo libre, feliz é 
independiente... 

Y buen testimonio de ello son los párrafos 
que van á continuación tomados de juriscon- 
sultos eminentes y por cierto nada sospe- 
chosos: 

«Esta independencia, la han reconocido terminan- 
temente los monarcas más centralizadores de nuestra 
historia moderna, pues en carta de los Keyes Católi- 
cos de 19 de Abril de 1491, mandando que á los Cónsu- 
les de estos reinos y Señoríos que residían en Brujas, 
se les acudiese con los derechos que fuesen de uso y 
costumbre, se califica á Vizcaya de nación separada^ 

En las guerras del siglo xvín entre España y Fran- 
cia sobre posesión de los Países-Bajos, se acordaron 
tratados de paz y amistad entre las regiones francesa 
de Labort y las de Guipúzcoa y Vizcaya, con aU^luta 
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independencia de los reinos de CastillB y Aragón, que 

continuaron en guerra 

El jurisconsulto Gonzále:^ Ac^vedo opina que elUa- 
marse los reyes de (hstiüa Señores de Vncaya y de 
Molina, presupone qve estos estados son distintos é 
independientes de los reyes de GastiUa, como se ha 
dicho.T^ (1) 

Tenemos además como prueba evidente de 
la fiera independencia de los bizkainos, las 
memorables batallas libradas por los mismos 
de potencia á potencia con los monarcas es- 
pañoles y en las que salieron aquéllos vence- 
dores... 

La de Pddura ó Arrigorriaga, el 30 de No- 
viembre—día de San Andrés del año 888— 
contra las tropas del rey de Asturias y León, 
acaudilladas por su pariente Ordoño... 

La de Gord^'uela, en 1355 contra las hues- 
tes del rey D. Pedro, capitaneadas por el in- 
fante D. Juan de la Cerda... 

La de Ochandiano, en el mismo año y con- 
tra el mismo rey y caudillo que, viéndose 
vencido por el Oeste, acometió por otro lado, 
hallando igualmente la derrota... 



(1) Hútoria de la ¡egislaeián y reeitaciyriM del derecho civil de ES' 
pana; por los abogados Amalio Marichalar, Marqaés de Montesa j 
Gajetano Manrique. — Fneros de Navarra, Vizcaya, Onipáscoa j 
Alaya.— 2.* edición— Madrid 1868>r-.páginas 264 y 266. 
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Y la de Muriguía, dada el 27 de Abril de 1470 
contra las gentes de Enrique IV, al mando 
del Conde de Har^, á ,^ien decían los nues- 
tros después de la victoria: 

Esta es Bizkaya 
Buen Conde de Haro 
Esta es Bizkava 
que no Belorado. 

El símbolo de nuestras libertades, respeta- 
das por tantas y tantas generaciones hasta 
venir á estos menguados tiempos — que llevan 
la infamante nota de haber engendrado sus 
verdugos —estaba y está_.represoñta¿0.por el 
Árbol de Guernica, cuyo origen se remonta al 
origen de la sociedad bizkaina y se perpetúa 
á través de las edades por la sucesión de pa- 
dres á hijos, sustituyendo al que declinaba 
por la pesadumbre de los años, uno de sus re- 
toños que siempre creció junto al anciano. 

Constantemente ha sido el árbol secular, 
objeto de veneración para los verdaderos biz- 
kainos... 

Cuyas Juntas Generales inauguraban bajo 
aquel augusto emblema, que cantaron Tirso 
de Molina en plena dinastía austríaca, y en 
época reciente Eguía, Arrieta-Mnscarua y 
otros inspirados vates y bardos como Iparra- 
guirre, co-autor con Altuna de la letra y 
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música del incomparable himno Gemikako 
Arbola,,, 

El ilustre autor de El libro de las montañas, 
el popular Antón el de los Cantares, el tierno 
poeta de nuestras costumbres y llorado ami- 
go y compatriota D. Antonio de Trueba, lanzó 
este solemne anatema, contra los enemigos de 
lo que representa el sagrado Roble... 

«Quien ese árbol bendito 
profane ó hiera 
' ¡de Dios y de los hombres 
maldito sea!» 

Respecto á la etimología de bizkaya creo 
que inició Iturriza y ha sido general la creencia 
de que venía de Biti-kay-a (Bits^espuma: kai 
=escarpe, costa: y a=artículo) deduciendo que 
significaba: la costa espumosa. 

El Cura Párroco que fué de Marquina, don 
Juan Antonio de Moguel, autor del clásico Pe- 
ru Abarca f sienta esta otra etimología, con 
sus transformaciones naturales; la cual consi- 
dero como la mejor y más probable de cuan- 
tas se han dado: 

BIZKAR-DI-A \ 

BIZKADI— A I , 

} el lomal o sea tierra montuosa, 
BIZKAI— A 

BIZKATA 

Por lo demás, ya tengo dicho que me decía- 
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ro incompetente en abstrusas etimologías y 
allá se las arreglen los aficionados á elías. 

En cuanto al emblema heráldico de Bizka- 
ya, su primitivo escudo que es el genuino, tie- 
ne forma ojival; se halla orlado por una faja, 
en cuyos huecos laterales van repartidas siete 
cruces verdes de San Andrés y en el superior 
el nombre: Bizkaya, Las cruces significan por 
su forma, la independencia bizkaina alcanza- 
da con la victoria de Arrigorriaga en 888, festi- 
vidad de San Andrés, y por su número, las 
siete merindades con que contaba Bizkaya en 
aquella época. En el centro hay un Roble, 
que representa nuestras Leyes seculares. El 
tronco del Árbol separa á dos lobos cebados 
y pasantes uno por cada lado (1); y de la ver- 
de copa de aquél surjen las aspas de una cruz 
hlanca, como formando cuerpo con sus ra- 
mas y simbolizando la Religión del Crucifi- 
cado profundamente arraigada en el país. 
Todo ello en campo de gules ó vulgarmente 



(1) Esto de los lobos pasantes, fué sin duda introducido por algu- 
no de los varios Sefiorcs quo con el nombre de Lope 6 Lápex por aquf 
pasaron... En sus propios escudos figuraban aquellas pistias, á las 
que parece tenían por tocayas en latín, pues en un facsímile del se- 
llo que usó D. Diego J/ípez de Haro, V Señor de esto nombre, se 
observa también la presencia de dos lobos y In orla con cata leyenda: 

gg : 8IGILLVM : DIDACI : LVPI : DE : FARO : 
Los lobos pues, denotan solamente la Bixkaya Sm'ioriaL 



-\ 
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hablando, en campo rojo, como diz quedó el 
de Arrigorriaga en día memorable. 

No sé de dónde han sacado esos bravos 
leoncitos que ahora ponen sustituyendo á las 
gloriosas cruces de San Andrés y semejan 
otros taintos perros chicos... 

Es el colmo del realismo ó del chiquiperris- 
mo que hoy en día predomina. 

Ble (d. pelot.) Jugar á ble es hacerlo en frontón 
con dos paredes: delantera é izquierda. Por lo 
demás, cualquier etimologista de mogollón 
nos haría creer que viene del francés signifi- 
cando jugar á trigo,.. 

Y ya sabemos lo que esto quiere decir en 
bilbaíno... 

Bobolo (Bel c. bobo con la terminal despectiva e. lo) (1) 
Bobalicón, (loe.) ¡No seas bobolo! [... candido]. 

Boclio (Del c. boche.) Cavidad ó agujero. || El pe- 
queño hueco que practicaban los chicos para 
jugar á las canicas y algo mayor para ju- 
gar á las quiero con huesos de albérchi- 
gos y melocotones, (loe.) Bilbao es el bocho 
de Biskaya... 

Bolea (Pelot. del e. bole.) La pelota cogida en alto 
para restar. 



vlj £s terminación anmentativa despeetivA e. muy usada «n el 
habla bilbaína, la sílaba lo; así, m&mtío^ de nictno; papulOj de papo; 
ehoehotOf de chocho, etc. 
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I Boleo (c.) Guantada, soplaraoco. (loe.) ¡Si te doy 
un boleo! [¡si te doy una guantada!] Es voz 
poco usada fuera de aquí en esta acepción. 

Boleta (c.) Billete de entrada, generalmente 
para los toros, aunque tambipn sé usaba para 
los teatros y circos. Voz castellana, pero em- 
pleada casi exclusivamente por el bilbaíno en 
tal sentido.— La verdadera boleta era de car- 
tón; no de papel como las de ahora. 

Bombeajda (c pelot.) Pelota que traza en el aire 
una curva muy pronunciada. 

Bombón (Del e. bonbon.) Derrochador, pródigo, 
manirroto. || Hay un adagio euskérico que re- 
trata á este tipo y es bien conocido de los bil- 
baínos: 

Dagonien, bonbon; 
Eztagonien, egon. 

que quiere decir: cuando hay de quéy á derro- 
char; y cuando no lo hay, aguantar. 

Bonito (e.) Atún; que por cierto es un pescado 
muy feOy pero muy sabroso; y aunque voz cas- 
tellana la primera, es poco usada en esta acep- 
ción, (zool.) Tymnus vulgaris-Cuv, 

Borona (c.) Maíz y el pan y torta ó talo que se 
hace con su harina. Es poco usado fuera de 
nuestro país. 

Bostarri (Del e. bostafi.) Juego de chicas para 
el cual se servían de cinco piedras: bost-aH. 
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Bosteco (e.) El chirlo menor del juego de bolos. 

Botecortao* ( c. pelot.) Bol e qu e corta el pelotari^ 
restando antes deltienipo; también se dice: 

Boteligero* (c. pelot.) qite es sinónimo del an- 
terior. 

Botibolea (b. pelot. del c. 1 ote y el e. bole.) Bolea 
cogida después de ha]ier dado la pelota el bote 

Botillero (c. pelot.) El inteligente ó maestro que 
á chuchu de dar de 1 eber á los pelotaris du- 
rante el juego, daba larabién á sus parciales 
oportunos consejos 3ncaminados á ganar el 
partido... ó á perderlo. 

Antes tenía grandísima importancia, pero 
va cayendo en desuso el cargo ese. 

Branque (d.) La rama de laurel que colocan so- 
bre la puerta de los chacolines^ para indicar 
que á la vuelta lo venden tinto y blanco, in- 
citando á los buenos tastadores á penetrar 
en el establecimiento para saborear el chis- 
peante líquido acompañado de cordero en sal- 
sa ó cazuelada de sardina ó bacalao en idem. 
Il También llaman así \o^ pescadores de jil- 
gueros, á la rama en que colocan las varetas 
untadas con miscla, donde quedan aprisio- 
nados los pajarilk s. [¿Vendrá del indo-euro- 
peo branc, rama; ó del francés branche, que 
significa lo mismoV] 

Bransa (d.) *La parte carnosa del testuz en los 



76 LEXICÓN BILBAÍNO 



pescados. Así, cuando compraban cabezas de 
merluza, escogían las que tenían mucha bran- 
sttf es decir, que además de la cabeza, pescaban 
algunas piltrafas de carne adjuntas á la 
primera. 

Braso (Del c. pelot. braio.) Facultad de extender 
la pelota ó lanzarla lejos. 

Breada (d.) Correndilla. |{ ímpetu ó impulso 
que se toma para empezar á correr. [¿Proce- 
derá del e. abiada, velocidad, impulso para 
correr, ó del c. brío?] || Significa además tener 
media sapalora 6 empezar á achisparse. 

Bposal (Del c. broia.) Espesura. 

Brujaca (c.) Burjaca. || Según el Diccionario de 
la española: bolsa grande de cuero que llevan 
los mendigos. Aquí es la bolsa de red y fondo 
de cuero que los chimberos llevan en bando- 
lera cuando van de caza, para que á la vuelta 
vean y admiren todos, las plumas de las her- 
mosas piezas que han cobrado. 

Brusa (Corrupción del c. blnsa.) Prenda de ves- 
tir de la gente obrera. || Cuando es corta y 
abierta por delante se dice también chartés. 
[Véase esta voz.] 

Buche (c.) No el buche propiamente dicho en 
c. sino la molleja ó estómago del ave. (loe.) Lle- 
nar el buche [llenar la andorga]. 

Bufas (d.) En el juego de las canicas, estar para 
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bufas ó para chufas [véase esta palabra] era lle- 
gar á un punto muy ventajoso. || También 
es muy usado para indicar algo de que en 
lenguaje enigmático suele decirse ni le ves ni 
le verás y etc.. (loe.) Un chico dirigiéndose al 
maestro, señalando con una mano al vecino y 
tapándose con la otra las narices: ¡El señor 
está echando bufa^!.,. [¿Vendrá de la interje- 
ción c. ipuf I?] 

Bujepo Corrupción del c. agujero. 

Bufsiscar (Del e. onomatópico bultseskatu.) Em- 
pujar con barullo, confusión ó desorden, tra- 
tando de aBrirse paso á viva fuerza. [En francés: 
BousGuler.^ 

Bulslsc6n (b. del e. bultseska, á empujones y la ter- 
minación c. on.) Empellón brusco ó desorde- 
nado. [Bousetdade en francés.] 

Bultos (c.) Llámanse á los pa^os que en las pro- 
cesiones de Jueves y Viernes Santo sacan en 
hombros y figuran la pasión de Cristo. Hay 
entre ellos algunos de verdadero valor escul- 
tórico. [Véase Vuelos Cortos — 2.* serie: Amichu 
y Fraeagorri,] 

Burdunchi (e.) Asador de hierro para poner al 
fuego las aves que han de servirse sin otro 
condimento. 

Buriar. En castellano se usa más bien por chas- 
quear, eludir, etc., y aquí por insultar, pero 
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sin injuria ni ataque ú la honra. || Chancearse 
ó aplicar ciertos motes que no agradan, (loe.) 
¡Ya verás.,. Si rm burlas otra ves Mochoco.,, 
te machad^! 

Buppunsalu (e.) Útil de cocina en forma de 
cucharón de hierro, para freir ó estrellar 
huevos. 

Buscar (c.) Hatdendo una trocatinta se dice aquí 
por encontrar ó hallar y vice-versa, [Véase 
Encontrar.] 

Buses (rorrupcióii del c. bruces.) (loo.) Caer de bu- 
ses [... de bruces]. 

Bustiiia (Del e. buztin.) BarroT || Incurriendo 
en pleonasn o se dice: Barro de busti7ia, 
II Cu^mdo estaban arreglando el empedra- 
do d i alguna calle— y cuidado que éste ha sido 
aquí vicio de siempre; como que cuentan de 
un indian< » en canuto, que al ver llegar á un 
]»ilbaíno á la Habana, lo único que le ocurrió 
preguntar es: ¿F qué hacen por allá: empe- 
oran, ó desempedran?— cuando arreglaban 
l)ues, repito, alguna calle, los chicos hacían 
a'^^opio de bustina 6 barro arcilloso de que se 
ccmpone el subsuelo de la villa, para tener 
barro á mano y jugar por algún tiempo á 
tap ulero. 



i-'jr. 




Cabesa (c pelot. cabes».) La facultad de saber 
defenderse y atacar en el juego de la pelota. 
II Cuando el término de la acción verbal es el 
mismo gnjeto, suele traducirse del e. diciendo 
su cabesa, en vez del tácito d si mismo. (loc.> 
Echó su cabesa al agua [se tiró al agua). 
Matar ha hecho su cabesa [se ha suicidado]. 

Caoa (Del e. lufca.) Secreción fecal, generalmen- 
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te de niños, á los que se dice para infundirles - 
asco ó inspirarles repugnancia hacia algún 
objeto al cual no conviene se acerquen ó es- 
tropeen, (loe.) No le aloques,,, eso tiene caca! 

Cacacopoch (Del e. kakakorots.) Defecación 
concreta de animales^ en forma de albondi- 
guillas ó confites. Plural: cacacoroches [ca- 
garrutas]. 

Cacamolso (Del e. k. kamoltzo.) Excremento 
relativamente blando, depuesto en forma de 
plasta— ó plastrón^ como las corbatas á la 
moda— y por lo .«general, de ganado, aunque 
á veces suele ser también áe perdido,,, 

Cacan&iPPii (Del e. kakanafn.) Un ente peque- 
ño, sucio, antipático. || En las aldeas suele 
llamarse así á la piel de carnero (de nafa, 
pellejo) que ponen en las cunas para que no 
pasen á los colchoncitos, las humedades se- 
cretorias del infante. 

Cacapuch (Del e. kakapntz.) Deposición enfer- 
miza, blanducha, pálida, gelatinosa... como 
pilcha, (loe.) Esa tiene color de cacapuch, se 
dice de una anémica. 

Cacappaldo (Del e. kakafaldo.) Escarabajo. 
II Coleóptero pentamero, que despide un olor 
nauseabundo y habita en sitios húmedos, 
sombríos y con preferencia en los estercole- 
ros, enseñoreándose con deleite á través de 






'■•■ 
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los cacamolsos que halla en las ( stradas y ca- 
minos. II Se dice de la persona insistente, pe- 
sada, con malas formas, grosera, (loe) No 
seas cacarraldo! [no seas cargante!] || (zool.) 
' Blaps mortisaga. — L. 

Cacasunda (e.) Olor á porquería... á caca [con 
sunda, olor]. 

Cacati (Del e kakati.) Chiquillo mal educado. 
II Carácter atrabiliario, capaz de ensuciarse 
en cualquiera cosa. || Un ser antipático. 

Caco (Del e. kako.) Gancho corvo de hierro, usa- 
do por los pescadores boniteros y también un 
instrumento de labranza. 

Cacos (d,) Inconvenientes, objeciones. || Poner 
cacos=o bjetar, llevar la contra sistemática- 
mente; hallar en todo sofismas, faltas ó ine- 
xactitudes, (loe.) ¡Siempre estás sacando ca- 
cos!... (Y no quiero pensar en los muchos que 
sacará el pío lector de todo esto que aquí voy 
estampando!...) 

Cacha id.) Azumbre... de vino precisamente. 

Cachaitiarfn (Corrupción del c. queckemarín.) Em- 
barcación costera. 

Cachan (d.) Endiablado, travieso, (loe.) ¡Dónde 
está ese cachan pa que le rompa la crisma! 

Cachetina (c.) Riña á cachete ó puñetazo limpio. 

Cachi (e.) Así se llama familiarmente á las que 
tienen por nombre Casilda. 

o 
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Cacliipote (d.) Especie de zurriago que se for- 
maba con el pañuelo, arrollándolo diagonal- 
mente de punta á punta y dándole nudo en un 
extremo, para usarlo en varios juegos de mu- 
chachos como á caraba, etc. 

Cada (á) (loe.) Les daremos á cada tres pastel- 
sitos [les repartiremos á tres bartolillos por 
barba ó persona]. 

Cagao id.) Un tipo malintencionado, rastrero, 
vil, despreciable, sin palabra, (loe) ¡Qué que- 
réis esperar de ellos ^ si siempre han sido unos 
cágaos! [... que no han hecho más que por- 
querías ó trastadas]. 

Caisiol (Del e. kaizio!) Exclamación sumamen- 
te expresiva del placer que uno siente al en- 
contrarse con alguna persona querida, (loe.) 

« 

¡Caisio Tomás! ¡cíidnto tiempo que no te he 
visto! [No tiene equivalente en español, pues 
no puede traducirse por el insípido ¡hola!] 

Calcos (d.) Zapatos. || Puede venir det latín cal- 
ceus ó también del caló, pues en Germanía se 
llama calcorros á los zapatos. 

Calfferapeco (b. del c. caldera y el e. beko, bajo de ) 
La sirviente cocinera, que tenía obligación de 
ir diariamente d por agua á la fuente pública, 
usando para ello, ya la caldera do luciente 
cobre ó la herrada de bruñidos aros. [Véase 
Vuelos Cortos, 1.* serie: La Caldcrapeco.] 
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Cale (Del e. kale.) Calle. || Se encuentra en los 
documentos históricos y antiguos planos de 
Bilbao: Calsomeray Arte calCy etc. 

Calés (d.) Cuartos... dinero, (loe.) Si no vale cua- 
tro calés, todo esto que aquí vais leyendo. 
[... cuatro cuartos— qMQ era la antigua unidad 
en la moneda de cobre.] || La peseta tenía trein- 
ta y cuatro cuartos ó calés. Este vocablo me 
suena á caló. 

Caloca (Del e. kaloka.) Hoja de maíz que cubre 
la mazorca y se usa en el país para rellenar 
jergones. 

Calquero (d.) Zapatero de viejo. || Reipendón 
de portal, aunque por extensión se aplica á 
todo maestro de obra prima. Viene de calcos, 
zapatos. [Véase esta palabra.] 

Calva (c.) Ha^er calva á la escuela, era aquí lo 
mismo que en Castilla hacer novillos , aunque 
encuentro más lógico el primer irodismo. || 
No hay para qué decir, que también llamamos 
calva á la ausencia de pelo y cuando llega la 
ocasión, la pintamos igualmente desprovista 
de cabellos. 

Calle (Del e. kale.) En el juego de bolos, la bola 
que pasa por entre dos filas de chirlos sin 
echar ninguno. || Haser calle [tirar la bola de 
aquella suerte.] 

Caiiiarato (Corrupción del c. camarote.) Desván. 
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Campa (Del c campo.) Prado pequeño, tenga ó 
no árboles. }| Pradera. 

Campanil (c) Mineral preciado de estas monta- 
ñas, que produce un hierro de superior calidad 
y ha despertado de tal modo la codicia de los 
ingleses y de los mineros, que contraviniendo 
al que fuero fué— aunque ahora seal'itra muer- 
ta- se ha exportado y se exporta en cantida- 
des fabulosas. En 1563 valía el quintal de metal 
campanil á ocho ducados, ó sea ochenta y ocho 
reales, ó como ahora diríamos veintidós pese- 
tas. ¡Qué lástima de tiempos! dirá más de uno. 

Canclia* (Americanisnio pclot.) Se llama así la 
losa del frontón de pelota. || Es ley del juego, 
que durante el partido solamente los que pe- 
lotean puedan pisar la cancha, y ésta es voz 
que introdujeron aciiií los pelotaris injertos 
en vascongado procedentes de Buenos Aires 
y á quienes aires buenos han soplado. 

Canicolear (c) Vocablo usado en el juego de 
las canicas. 

Cansagarri (b.) Pesado, insistente. 

Canso (c.) Cansado, fastidioso, molesto, (loe.) /jy^o 
seas canso! [¡no seas pesado!] 

Cansoso (c) Trabajoso, prolijo, fatigoso, (loe.) 
Este trabajo que he emprendido es muy can- 
soso.., (¡ya lo creo!) Aunque del castellano 
puro, es voz muy usada entre nosotros. 
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Cantinffiopa (Del c. caatimplora.) Aquí, sólo so 
aplica al recipiente de hojalata donde po- 
nen la mezcla de chacolín blanco ó tinto, 
agua, azucarillos y limón, para enfriar la //- 
monada,— lúa. eantinflora so metía en un bal- 
de más ancho, rodeándola de nieve con sal, y 
allí se le daba vueltas, s.'rrín-sarrdn, hasta 
que el líquido estuviese í^arrapiñado. 

Cantón (d.) Callejuela de travesía... Sin embar- 
go sus habitantes no se hacían llamar ca?Uo- 
naleSf sino los del cantón... ya fuesen de Ar- 
tecalle ó la Tcndí»ría, Barrencalle ó Cal- 
somera... 

Canutillos (c) Pasteles de hojaldre en forma 
de canutos, rellenos de natillas (majablaneo). 
Se hacían antaño de colosales dimensiones 
para regalo de disantos, y eran su complemen- 
to clásico las empanadillas.— Canutillos y 
empanadillas iban siempre juntos, mitad por 
mitad. 

Caños (Los) Paseo delicioso, pintoresco, poé- 
tico, sumamente accidentado y muy sombrío... 
Entre dos rocas hermanas, las del Morro y 
Porgiróny se abrió paso el Ibaizabal... El esla- 
bón que las une se ve al través de su diáfaao 
cristal desde aquel especie de terrado con pa- 
vimento de losas, que abarca una extensión de 
9.000 pies próximamente... 
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Y á propósito de pies... Existía en una de 
las losas á la entrada del paseo por Achuri, la 
huella perfectamente marcada y delineada, de 
un pie groserote y feo y la de otro pie leve y 
gracioso: eran el pie del diablo y el pie del 
ángel.,. 

Según la leyenda popular, quedrron allí 
profundamente señalados por efecto ^el tre- 
mendo salto que hubieron de dar, el prime- 
ro perseguido por el último, desde la orilla 
opuesta, donde aquél había consegv.ido una 
alma para el infierno, que el otro quería arre- 
batársela para el cielo... 

¡Con qué sentimiento de piedad y asombro 
miraba y comentaba nuestra curiosidad infan- 
til, el torpe paso de lucifer y la tenue planta 
del querube! 

Por encima del robusto muro que limita en 
toda su longitud el paseo, bajo cuyo piso 
corre el acueducto comenzado en 1558 y termi- 
nado en 1755, se alza el tupido follaje de cho- 
pos, álamos y robles que le dan apacible som- 
bra, incitando á la contemplación de aquellos 
escenográficos senderos, que cruzan el verde 
talud hasta la carretera y fueron llamados de 
los Druidas por la semejanza que presen- 
taban con una decoración de la ópera Norma 
muy en boga á la sazón... 
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Grandes y salvajes peñascos, coronados de 
yedras, musgo y malezas que festonean las 
madreselvas y jazmines... todo obra espon- 
tánea de la naturaleza... 

Contrastando con el producto de la humana 
industria, como el de la locomotora, que pasa 
lamiendo el río, en dirección á Du rango y 
cuyo silbido al penetrar en el túnel, saca de 
su abstracción al filósofo más peripatético... 

Y los tranvías aéreos, trayendo y llevando 
en no interrumpido rosario, baldes de« rubio 
mineral. 

En la frontera orilla, una enorme fachada 
con ciento trece huecos, de cierto moderno ca- 
serón que participa de convento, de cuartel, 
de fábrica y de casa de vecindad, sin ser esto, 
ni lootro, ni lo de más allá, ha venido á des- 
entonar el cuadro... 

Presas con soberbias y ruidosas caídas de 
agua, que forman torl»ellinos de hirviente 
espuma... 

Y poco más arriba el terso é inmóvil espejo 
por el que surca alguna barquilla de pesca- 
dores... 

La pequeña isla de San Cristóbal, con su 
linda casa de máquinas para la elevación de 
las aguas á Miraflores... rodeada de chopos 
que le dan al declinar el sol, un tinte melancó- 
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lico lleno de poesía... coh sus graciosos puen- 
tecillos que la unen á ambos continentes... 

Más adelante y después de pasar un calle- 
jón flanqueado por dos altísimas murallas, se 
aparece un verde y ameno ribazo poblado de 
árboles... 

Y poco más allá, la fábrica de harinas del 
Ponto Q... 

No lejos de ella, las ruinas de la gran taho- 
na que mandó erigir la villa en 1795, habien- 
do sido pasto de las llamas en 1835... 

Y en cuya pared de fachada que á Mirafío- 
res mira, hay dos tarjetones: el de la izquier- 
da ilegible por los estragos del tiempo, y el 
de la derecha con la siguiente inscripción gra- 
bada en áureas letras: 

Doy al público sustento, 
Ley á la injusta ganancia, 
Y á la labranza fomento. 

Subiendo otra accidentada > bellísima ca- 
rretera, vamos hacia el alto de Mir añores,,. 

De cuya deliciosa campa— que data del 
tiempo de Fernando VII— y su inmejorable 
situación, podría sacarse más partido... 

Allí se admira el monumental depósito de 
agua del río, que surte á la Villa y fué inaugu- 
rado el 16 de Mayo de 1886. 

Descansemos en Mir añores y disfrutemos 
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del ancho horizonte y sus azuladas lejanías... 
del hermoso panorama que se ofrece á nues- 
tra vista!... 

La fábrica de Bolueta,,, el Puente Nuevo... 
el viaducto de La Peña,,, las minas de hierro 
en su constante laboreo... y á h» lejos las pe- 
ñas de Amboto y de Manaría... 

En suma, es un paseo tan deleitable como 
poco frecuentado, de mucho abrigo en invier- 
no y sumamente fresco en el verano. 

Quizás el paso de Achuri— donde ya no 
existe la famosa Posada de San Antonio y ni 
la típica barbería que tenía por lema: ¿Biserra 
quendu? — ^atse^wrw— perjudique algún tan- 
to al paseo de Los Caños.., 

Y bien podía salvarse ese obstáculo, dándo- 
le otro acceso más cómodo y menos oliente.... 

i I Los Caños han constituido también en Bil- 
bao, generaciones no interrumpidas de nota- 
bles hombres de ciencia. 

Capote (Dar) (c) No esperarle á uno á comer 
cuando llega tarde. || Ponerse á la mesa pres- 
cindiendo de los rezagados, (loe.) Si tardáis 
un poco más vos damos capote [...os dejamos 
sin comer]. 

Oapusón (c.) Probablemente de capuchón. || Pis- 
tón ó pequeña cápsula con fulminante que 
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en ellas cómodamente dos personas, con tal 
que su peso no discrepara mucho, en cuyo 
caso había que compensar con lastre las dife- 
rencias. Antes era muy frecuente el que las 
mujeres fuesen en cariólas á las romerías, 
cuando éstas distaban mucho de Bilbao. 

Casar (c.) Vale tanto como cazar, por la razón 
expuesta al tratar de abracar,,, \\ Casadotes 
llamaba un señor muy serio y muy formal á 
los que aquí vienen á hacer fortuna por la bra- 
vura de su aire conquistador... y era que 
quería llamarlos casa-dotes. 

CasfPOCOSlllo (e.) Traducción literal: agvjero de 
Castro. II Se daba aquel nombre á una alcanta- 
rilla que todavía existe, con desagüe á la ría 
por la parte de la Ribera. Ignoro la razón del 
símil. 

Casueiada (Del c. pelot. casuela y la terminal ada.) 
Una restada para la cual se recibe de golpe la 
pelota en la parte más cóncava de la sesta 
ó guante f lanzándola sin enguantarla y pro- 
duciendo un ruido á hueco. || También sue- 
le servir para merienda una buena casueiada 
de pimientos, de sardinas con tomate ó de 
bacalao en salsa... 

Catana (d.) Sinónimo de sapalora, etc., etc. jj 
Borrachera. [Véase Moscorra.] 

Cay (^Del e. kai.) Muelle. || Es voz que se encuentra 
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en los antiguos planos de Bilbao: Cay de la 
arena (nombre propio). =Muelle del Arenal. 

Cayuela (¿Del c. cayo?) Roca estratificada en for- 
mación. 

Clinclón (Del e. kinldon.) Sapo campanero parte- 
ro ó bufo. II Es voz onomatópica muy propia, 
pues imita su canto nocturno: clin.., clóriy 
,.,clin„. clon, II {zoól.) Bufo obstetrican8,—Laur, 

Cocal (d.) Viejo carcamal, (loe.) Es un cocal, que 
apenan puede arrastrar la pata! 

Cocolo (De\ e. kokolo.) Sencillote, candido, (loe.) 
¡Nc seas cocolo! [¡no seas pazguato!] 

Cocote (Corrupción del c. cosfote.) Cocotes de 
Marquinay son unos pastelillos, especialidad 
de aquel pueblo. 

Cocho (Del e. gozo, dulce.) Golosina. || Voz infan- 
til para denotar lo dulce y agradable al pa- 
. ladar. (loe ) Torna cocho!,,, se dice á los niños 
cuando se les da algo que tiene azúcar. || En 
Vitoria llaman cocIlocIlos á los dulces. 

Cochorro (c) Abejorro... con poca propiedad, 
pues se aplica también á otra especie de in- 
secto parecido á la abeja carpintera. || En 
León parece lo denominan también cochorro 
y en alguna otra provincia española Jorge, 
II Es el coleóptero más codiciado por los chi- 
quillos; su vida es efímera: sólo dura unos 
cuarenta días y su larva, conocida con el nom- 
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bre de gusano blanco^ vive bajo tierra y cau- 
sa grandes perjuicios á la agricultura; pero 
en cuanto llega á graduarse de coehorro,.. es 
completamente inofensivo. [Véase Vuelos Cor- 
tos, 2.' serie: Los Cockorros.] \\ (zool.) Melolontha 
vulgaris, — Latr, [francés: Hanneton.] 

Cofaina (Del c. Jofaina.) Sinónimo de aljofaina 
ó barreño. 

Coipachu (Del e. koipe y el dim. tzu.) Tocino ó 
guiaíTa que se pone dentro del talo y sabe 
muy bien con él. 

Coipe (Del e. koipe.) Manteca, grasa. || Adj.: Su- 
ciO) grasicnto, untoso. || También se aplica á 
la persona de estas cualidades el nombre de... 

C oipelustre (e.) Cuando es sucio al extremo de 
que le salga la grasa en Iob vestidos, ó el de... 

Coipesto (e.) Según los grados de suciedad y 
repulsión que inspire el individuo. 

Coitaol (Del c. cuitado.) Infeliz, buenazo; un 
pobre diablo inofensivo, (loe.) Es un eoitao- 
[... mÍQ\\z,\=¡Goitao! [¡pobrecillo!— exclama 
ción de lastima]. 

Coloo (Del e. kolko.) Seno, (loe.) Ese cochorro mo- 
rir se va á haser sino le metes en el coleo,,. 

Colineta (c.) Tarta de almendra y huevo con 
harina y mantequilla; muy clásica, sabrosa y 
casera.— La usa Pereda en sus obras... y qui- 
zás también en su mesa. 
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¿Vendrá aquel nombre de que solía dársele 
forma de pequeña colina á dicha tarta? 

Comelóiii a (Del c. comilón.) El que come mu- 
cho y desordenadamente. 

Comenensfas (Del c. conveniencia.) Facilidad, 
comodidad, desahogo, ganga. {\oc.)¡ Muchas co- 
menensids te pide el ctierpo: la suegra borra- 
cha y el pellejo entero! \\ Pereda pono también 
la psilsLbrsi comenencia en boca del pueblo. 

Comunisio (c.) Excusado, pero basto, es decir, 
común; de aquellos por cuyo redondel se ve, 
huele y presiente el Oubo de Inisio. || En un 
juego de salto se usaba este estribillo: Buenos 
días señor maestro ¿qué ofisio comunisio me 
dará usté?,,, etc. 

Comuna (c.) El pan de munición que se hace 
con h'irina ordinaria ó birsai, 

Conca (c.) La cabeza, quizás por su conca- 
vidad interior. || También se dice el queso ó 
la chinostra, 

Conse ó Conche (Del e. Kontse ó Kontsesi.) Es 
el familiar del nombre Concepción, 

Consolar (para) (c.) Para hartarse, (loe.) Casta- 
ñas para consolar tenemos y,,, [ya tenemos 
abundancia hasta para hartarnos, de castañas]. 

Contracosulo (Del e. kontrakosulu.) Cavidad 
faríngea, (loe.) írsele á uno por contra- 
cosulo [desviarse el bocado hacia la tráquea]. 
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Contraguppil (e.) Término del juego de bo- 
los que denota el efecto contrario de gurpil. 

Contulari (e.) Saca-cuentas, (loe.) ¡Buen contu- 
lari estás tú! [buen aritmético...] 

Coplas (c.) Serán las de Calaínos... || Cuentos ó 
palabras vanas que molestan, (loe) ¡No tengo 
gana de coplas! [¡no me vengan con lilailas!] || 
Una calderapeco á quien un atrevido cAe tra- 
ta de hacer un sirri, contéstale con amenaza- 
dora dignidad y aire de matrona romana ofen- 
dida: Conmigo pocas coplas ¿eh?,., \\ Venir 
con coplas [venir con cuentos, con chismes 
con historias]. 

Corpada (Del c. golpe; del cual golpada.) La que 
se da con el clavo de la peonza ó trompa á la 
del contrario. || También se dice: echar una 
corpada, por echar un fragüete. || Cuando el 
golpe ó corpada que se da con la trompa al 
terminar su volteo es muy fuerttí y se pega 
con su parte ancha superior ó perilla, se dice... 

Corpadón) así como cuando se apura el vaso 
hasta el ondón, se dice que aquel trago final 
viene á ser el corpadón. 

Cortada (Pelot. del c. cortar.) Pelota baja y rasa. 
II ... é. la derecha: la que va á votar hacia el es- 
cás de la derecha. || ... á la izquierda: la que va 
á botar hacia la pared lateral. 

Cortapitos (c.) Tijereta. || Un pequeño insecto 
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rojizo obscuro, cuyos apéndiceíi posteriores 
con los que corta las plantas menudas y tier- 
nas, afectan la forma de tijeras corvas. || (zool.) 
Forfícula auricularia [francés. Perce-oreille], 

Cortica (Del c. cortesa.) La del encino .que, usada 
en las tenerías para el curtimiento de las pie- 
les, despide un olor muy característico y pe- 
netrante. 

Coser (c.) Lo mismo que cocerá por la razón 
apuntada en Abrasar y Casar. 

Cosido (c.) Igual que cocido, por causa idéntica. 

Cosque (c.) Golpe recibido, más tenue que el 
coscorrón del cual parece derivado. 

Costudera (Corrupción del c. costurera.) [Véase 
Vuelos Cortos, 2/ serie: Las Cnsturerillds.] 

Cotálla (Quizás provenga del e. jotan, pegando, gol- 
peando.) Juego de muchachos, con una caña 
cortada en forma de carrete, oncima de la cual 
colocan varias monedas y con otras tiran de 
cierta distancia sobre aquélla. 

Creatura (Del c. criatura.) Género epiceno. 
II Recién nacido ó de pecho, cuyo sexo se ig- 
nora ó desconoce. 

Cria (c.) Jugando á ya-lo-vi ó á reg anchadas ó 
vaca-rabona resultaba cria ó buena presa, 
aquel que fuese cogido por el que ersi debajo, 
y quedaba ocupando su lugar. 

Cuadros (c pelot.) Las líneas verticales que en 

7 
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la pared marcan los que comprende cada fron- 
tón— el de Abando, por ejemplo, tiene 20. — 
Las rayas más elevadas, indican límite de 
cuadro y cada uno de éstos mide 4 metros; 
las más bajas indican los medios cuadros. 
Generalmente el saque se hace del cuadro sie- 
te y si la pelota no es restada á aire, ha de pa- 
sar del cuarto y no del séptimo; si se excede 
se repite el saque y si á la tercera vez sucede 
lo mismo, se cuenta como falta y pasa el sa- 
que al bando contrario. 

Para poder apreciar bien estos límites de 
saque, suele correrse por la cancha 6 losa las 
líneas de los cuadros 4 y 7. 

Cuatrero (c) Mote que se aplica al natural de 
Abando. No sabemos si entre sus ascendien- 
tes hubo algún Ladrón de Guevara, pero sí 
parece comprobado que los hubo de bestias, 
á juzgar por la definición que del vocablo da 
el Diccionario español. Se deduce de la es- 
tructura del apodo, que no fueron salteadores, 
es decir que no se cl> (Picaban á secuestrar 
bestias de las que andan en dos pies, sino 
de las comprendidas en el orden de los cua- 
drúpedos que llamamos acémilas, 

Cucu (Del c. cuco.) Mote que se aplica á los san- 
tanderinos. || El cuco ó cuclillo, es ave de 
paso y una de sus más características cticadn^ 
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es la de poner huevos en nidos ágenos ó de 
otros pájaros y con predilección ep los de 
chindar, cuando halla ocasión propicia. 

Cucuntarro (Del e. knkumafo.) Mascarits^... ¿me 
conosesf—áecmnlB. en Carnaval— ya te conos- 
co, que eres de Orosco, 

Cucuppucú (Del e. Inikiifiücii..) Es voz onomató- 
pica, imitación del canto del gallo, que se usa 
mucho en canciones populares euskerianas. 
II Tos de cucurrucú [tos ferina], 
4^ Cui (d.) Conejillo de Indias. || Cobayo. || Mamífe- 
ro roedor indígena de América, llamado en el 
Perú, cuy, y en Cuba, curiel. \\ (zool.) Gavia 
porcellu8,—L. \\ (loe.) Jugar á cuís [... á escon- 
derse]. 

Cujas (Las). Era una serie de bancos dobles de 
maciza sillería, con fprreo, alto y laborado res- 
paldo en su eje, que cerraba el paso para ve- 
hículos y bestias éntrela Estufa y i a Sendeja... 
Desaparecieron LürS Cujas y con tal motivo 
vehículos y... bestias cruzan ahora con el ma- 
yor desahogo, por aquella entrada del pueblo. 

Culada (e.) Achuchón que se dan hombres y 
mujeres como señal de regocijo en las rome- 
rías, agarrándose de una mano y chocando 
fuertemente las posaderas de entrambos. || 
(mar.) Golpe de la quilla de un buque por la 
parte de popa cou el fondo del mar, cuando la 
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profundidad es poca y hay alguna marejada. 
Si esto sucede con repetición continua se dice: 
dar culadas [francés: Coiips de talori], 

Culetro (Del c. knletm.) Variedad de hongo co- 
mestible cuya parte superior es de color 
marrón ó pardo. 

Curda* (íi.) Borrachera. || Un curda: un borra- 
cho impenitente.— Debe proceder de ki&rdo, I 
kurda, habitantes de la Turquía asiática, que 
ciertamente no deben ser abstemios, 

Cursulu (Del e. knfzuln.) . Candil de hierro, de 
forma y hechura muy primitiva, que usaban 
en las^ocinas para su alumbrado, alimentán- 
dolo con grasa y una torcida de algodón. 

CusGUP (d.) Corrusco. !| Diminutivo: un ctiscur- 
sito de pan [un corrusquito de pan]. 

Cusotisilla (Del e. curcusilla.) La rabadilla. 

Cutiffarra (d.) El mandil de badana amarilla, 
eternamente sucio, que usaban los antiguos 
calqueros. 






Chabola (Del e. tzabola.) Choza, barraca, caba- 
na. II Construcción de madera de pequeñas 
dimensiones. || Vivienda sin condiciones de ha- 
bitabilidad, como por ejemplo, las de la zona 
minera, en las que se albergan hombres como 
ai fueran chinches (y lo son casi siempre 
por las molestias que causan y por su afición 
ád&r pinchadas produciendo sangre). 
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Chacolfn (Del e. txakolia.) Vino elaborado con 
uva del paÍ9, que lo produce muy claro, sabro- 
so y refrescante, y que conteniendo poquísimo 
alcohol puede beberse impunemente, sin que 
produzca daño alguno. Los que le llaman cto- 
co/í— conla misma corrección y propiedad que 
al violín violí- -áiéen que parece vinagrillo, 
pero nosotros le encontramos mucha seme- 
janza, al tinto con el célebre Bordeaux y con 
el no menos célebre del Rhin al blanco... si 
proceden de las viñas de Baquio, Baracaldo ó 
Somorrostro. || El caserío donde se expende 
el de la propia cosecha y en cuya puerta ó 
balcón luce el clásico branque. 

Chacolinero (b. del e. txakolin y la terminal e. ero.) 
El buen tastador y preconizador del chacalín 
del país. ¡I El que frecuenta los chacolineSy 
que es muy distinta cosa de la grosera taber- 
na. El buen bilbaíno, os también buen chacoli- 
nero y en todo tiempo, pero sobre todo en los 
Domingos de Cuaresma, se desquita de las 
vigilias y ayunos, merendando ande LusianOf 
Tutuhiy Chaquilante, Seleminchu, Trauco^ 
Pástela, Macharratia, ú otros dueños de afa- 
mados caseríos, en que suelen hacer el espi- 
che de nueva pipa en días señalados. 

Chachala (Del e. txatxala.) Chiquilla habladora, 
entremetida y cargante. 
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Chachfn (Del e.Ti»tzin.) Familiarmente equi- 
vale al nombre de varón Joaquín. 

Chala (Del e. txala.) La ternera joven. Diminu- 
tivo: chalchu, 

Chalo-pinchalo (Del e. txalo con el elemento onom. 
pin.) Aplauso acompasado y repetido. || Ha- 
ser ckalO'pindialo: aplaudir á compás y con 
insistencia. || Las añas solían y aun suelen 
cantar á los niños para que aprendan la gra- 
cia de chocar las manecitas: 

Txalo jpin! txalo, 
Txalo ta txalo: ^ 
Txoritxue mispilen 
Ganlen dago. 
Badago, bego: 
£lexarako 
Zapatatxu baíijen 
Begire dago. 

Aun resuena en mis oídos, que desde enton- 
ces han percibido tantas y tantas majaderías, 
aquel sencillo canto cuya traducción es: Pal- 
motea, pabnotea, palmotea y más palmotea: 
el pajarillo está enciina del níspero,— Si 
está, que se esté, y siga mirando los zapatitos 
nuevos (que tienes) para (ir á) la iglesia, 
Chalos (Del e. tzalo.) Palmadas, aplausos... 

«Chalos y todo nos hiso 
desde el balcón una vieja.» 
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Ohampón (d.) Moneda de cobre con el ouño bo- 
rrado. 

Champleta (d.) Impertinente, fastidioso, (loe.) 
El amo nuestro un champleta del todo te es. 

Chana (d.) Manzana. Probablemente do la con- 
tracción sana pala<lizada. 

Chanéa (Del c. sanca.) Zanca, pierna, (loe.) Ense- 
ñar las chancas [lucir las pan torr illas]. 

Chancaluse (Del e. tzankaluse, diminntiTo de an- 
kaluse.) Zanquilargo; larguirucho. 

Chanchitas (En). En chanza, de juego, por bro- 
ma cariñosa... generalmente se dice á los ni- 
ños, (loe.) ¡No te enfades.., si ha sido en chan- 
chitas! [...en broma]. 

Chanela (c.) Chalana ó cháñala. || Embarcación 
semejante á un cajón rectangular, planuda, de 
popa y proa cortadas á pique, y á la cual co- 
munmente se hace andar á la singa: sirve 
para transportar efectos y gente en los para- 
jes de poco fondo dentro de los puertos y ríos. 

Chango (Del e. tiángo.) Ligeramente cojo; que 
se inclina á un lado para andar. || Hubo aquí 
un célebre tamborilero de la Villa á quien 
apodaban de esa manera (Francisco María de 
Arzuaga, 1800-1881). [Véase Vuelos Cortos, 2.' se- 
rie: Chango.] 

Chantel (Del e. tzantel.) Cédula. || Aquí se em- 
plea casi exclusivamente para desi'jnar la pa- 
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peletita que dan en las parroquias en la época 
del cumplimiento Pascual... Las madres pre- 
guntaban á sus hijos: ¿ Ya traes el chantel? 
para asegurarse de que habían cumplido con 
el precepto, 

Chapel (Bel e. tzapel.) Parte de la indumenta- 
ria que cubre la cabeza, sea gorra^ sombrero.,, 
ó boina (que dicho sea de paso fué prenda 
originaria de los Pirineos vascos, y adoptada 
como característica en todo el país euskeria- 
no, hasta que los invasores, sea por gracia ó 
por gruda la han generalizado tanto allende 
el Ebro, que no hay barquillero, mozo de cor- 
del, TÚ golfo que no la use en la capital de Ma- 
ketania) [francés: eoiffure]. 

Chapiscóla (e.) Habladora precoz, que hace 
alarde de saberlo todo, mete baza en todas 
las conversaciones y arnra enredos en todas 
partes. II Marisabidilla. 

Chartés (Del e. txartes.) Elástico, blusa ó pren- 
da ligera que se pone encima drl chaleco ó de 
< la camisa. 

Charra {Del e. txaf .) Malo en el. sentido de defec- 
tuoso. 

Charrapar ó Acharrapar (Qeí e. atsafapan.) 
Arañar. (\oc.)-^¿ Quién te ha hecho esa cha- 
rr apoda? — El gato. 

Cfcarraposo-a (e.) El ó la que barre todo para 
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casa. II Hormiguita. || Á una tendera que no 
quiere bajar nada del predo pedido ó lo pide 
muy exagerado, suele motejársele de ok»- 
rraposa. 

Charrl (Del e. txafi.) Cerdo, cochino, marrano, 
puerco y demás epítetos que se aplican al de 
la vista baja. || (zool.) Sus scropha-L, |j Proce- 
de por domesticidad de la especie salvaje ó 
jabalí. 

Charriqui (Del e. trafiM.) Todo lo concerniente 
al cerdo, 6 que se confecciona con su carne y 
adherentes. 

Chatarra (Del e. tzatafa.) Hierro viejo. I| Deshe- 
chos de objetos de hierro. 

Chau (Del e. onom.) Bocado, dentellada; pedazo 
de manzana arrancado con los dientes. 

Che (Importado del valenciano.) Mote que aquí se 
aplicaba al soldado raso español hace unos 
cinco Tu stros . ^^ ' * 

Chenche (Del e. seifta» infante; su diminutivo leatzn, 
infantito.) Niño recién nacido, cualquiera que 
sea su sexo, mientras se halle en mantillas. 

Chepecha (Del e. txepetx.) Reyezuelo troglodi- 
ta. II Abadejo. || Género de aves del orden de 
los pájaros que se distinguen por su pico fíno 
soldado y puntiagudo, las narices ovales y los 
tarsos prolongados. Es muy diminuto pero 
también muy vocinglero: su canto domina en 
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la enramada. || (zool.) lYoglodiies parvultu- 
Koeh.=:Motacilla troglodües.—L. 
Chibaio* (cL) Alguacil de loa de moderna hechu- 
ra» cuyo nombre debe proceder del eató^ 

. .. Chivato (c.; Cabrito que pasa de seis meses 
y no liega al año. [Apenas se usa en esta 
acepción.] 
Chibo (cL) Columpio. (l<x^) Jug^tr al chibo [co- 
lumpiarse ó divertirse al columpio]. 

Chivo (c.) Macho cabrío que pasa de un 
^ año. [Poco usado en tal acepción.] 
Chicar (d.) Beber, libar. || También se dice por 
achicar, (loe.) Chicar el bote [extraer el agua 
de un bote ó embarcación por medio del chi- 
cader, achicador, pala, cuchara ó tanque des- 
tinado al efecto]. 

Chichla (Del e. inf. tzitzia.) Carne. || Dícese á los 
niños, (loe) Toma chichia [toma carne]. 

Chictiiribichis (Del c. tzitzixihitB.) Objetos de 
mucho relumbrón y poco fuste, [francés: Bi- 
belots.] 

Chichis (Del e. tzitad.) Carnazas, mofletes, (loe.) 
Tener muchos chichis [estar muy rollizo]. Tie- 
ne muchos chichis para andar ligera [le pe- 
san mucho las carnes para...] 

Chiflado (d.) Afatuado, monomaniaco.— Es pa- 
labra nacida en Bilbao, que después ha ad- 
quirido carta de naturaleza en el idioma es- 



108 LEXICÓN BILBAÍNO 



pañol. Quizás vendrá de que las personas 
aleladas parecen indicar con su fisonomía 
que están tocando un chiflo imaginario. 

ChifffadupQ (De cliiflado.) Monomanía, dedica- 
-\ ción absoluta á una cosa determinada, con abs- 

tracción completa de todas las demás. 

Chiflarse (De chiflado.) Volverse maniático sin 
llegar á perder la razón. || Quedar alelado. || 
También se dice: perder el queso ó estar del 
queso, 

Chilibitu (Del e. tzilibita.) Flauta, silbo, chiflo; 
cualquiera instrumento de viento, de forma de 
caña hueca. 

Chililipán (d.) Una bebida que solía prepararse 
á domicilio con aguardiente y frutas. 

Chilfn (Del c. onora. txilin, campanilla.) Sonido de 
la campana. || Haser chilin: sonar la campa- 
na ó campanilla. 

Chimbadas (Del e. tzinbo, con la terminación c. 
adas.) Bilbainadas ó rasgos genialep de los 
bilbaínos que en Maketania llamarían bit" 
bainerias, 

Chimberia.* Nombre con que ol autor de este 
Lexicón, se ha permitido— y la Española 
Academia se lo perdone— designar en sus 
Vuelos Cortos á la antigua patria de los chim- 
boSy así como los arcaistas llaman Iberia, á la 
antigua patria de los iberos. 
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Chimbero (b. del e. tzinbo y la terminación c. ero.) 
£1 cazador de chimbos, \\ Era tau especial que 
no podía confundírsele con el vulgo de los 
cazadores. 

La noche que precedía á su salida, puede 
decirse que la pasaba en vela... velando las 
armas... 

Limpiando el cañón de su eibarresa esco- 
peta; llenando basta la boca su polvorinera 
de cuerno y su perdigonera de badana; acapa- 
rando todos los papeles á su alcance para que 
no falten tacos,,, y rincherído la redonda ca- 
jita de captisones,,. 

Su primer cuidado al día siguiente— pues 
se trata del clásico cazador de chimbos do- 
minguero—era oir la misa del alba, preparán- 
dose como los antiguos guerreros al cómbate... 

Cuando salía del templo al iniciarse los te- 
liues resplandores de la mañana, se paraba un 
momento para hacer sus observaciones mete- 
reológicas... sobre el viento que soplaba, la 
clase de nubes que aparecían, la teinperatura 
reinante... 

De todo lo cual hacía sus deducciones sobre 
la poca ó mucha caza que le esperaban 

Emprendía con arrogante porte la marcha 
para el cazadero... 

Y cualquiera que no estuviese en autos. 
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hubiese juzgado que iba á la caza de fíeras, al 
ver aquel aire decidido y aquel atavío gue- 
rrero... 

Cruzaban su pecho á izquierda y derecha 
suspendidos con verdes cordones, el repleto 
polvorinero y la enorme perdigonera... 

Llevaba sobre el hombro siniestro una es- 
copeta que tenía en más aprecio que el Cid á 
su tizona... 

Asomaban por todos los bolsillos de su le- 
vitín anticuado, abundancia de periódicos 
—que eran los mejores papeles para tacos — 
y no le faltaban ni las cumplidas polainas, 
que le cubrían hasta la rodilla, ni la inmensa 
brujaca en bandolera... 

Rematando todo ello con un enorme som- 
brero de anchas y desfiguradas alas, coloca- 
do al descuido sobre el indispensable pañuelo 
de seda, con sus largas puntas colgando por 
la espalda... 

El pequeño cuanto vivo é inteligente perro 
de color de chocolata le seguía... 

Llegaban al campo de batalla... y allí, des- 
pués de un maduro examen, escogía el caza- 
dor la higuera bajo la cual habían de pasar todo 
el santo día... aguardando la venida del chimbo. 

A las dos ó tres horas, viene á posarse uno 
de la especie, en próxima rama... 
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Apunten... ¡fuego! ¡Y qué satisfacción tan 
grande al verlo caer como unapelotaj cogerlo, 
contemplarlo, soplarle en el pecho y descu- 
brir una amarillenta capa de manteca! 

Este era el chimbero paciente. 

Pero había otro que no paraba un segundo 
en el mismo sitio... 

Corría por estradas^ saltaba los barrancos, 
brincaba sobre las matas, animaba al perro 
que iba en pos con la lengua fuera... El entu- 
siasmo del émulo de Nemrod centuplicaba 
sus fuerzas... 

En un recodo formado por los zarzales veía 
un chimbo picando una mora... ¡oh! entonces 
caminaba despacio, sobre las puntas de los 
pies, con la astucia y cautela del indio que 
acecha al tigre, la escopeta preparada, el pe- 
rro á la zaga... 

Así marchaba hasta tocar al pájaro con el 
cañón de su arma... y se oía después una te- 
rrible detonación ¡prrum! de esas que llama- 
mos tiro de sapatero,,. 

Una nube de humo que tardaba cinco mi- 
nutos en disiparse, impedía por lo pronto la 
busca de la víctima... 

Perro y cazador se dedicaban con afán á 
esa tarea... y al cabo de media hora, se alo- 
jaban de allí apesadumbrados, murmurando 
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para sí. el famoso tirador: ¡se habrá marchao 
herido!... 

Era un axioma entre aquéllos, que la bru- 
jaca del chimbero debe volver va^a ó sola- 
mente con chimbos. 

Pero había otros más liberales menos es- 
crupulosos, ó de manga más ancha si ustedes 
gustan.,. 

Y esos Uevaban por sistema este otro 

. principio: 

Pájaro que vola... 
, á la casolal 

Otros tomaban la escopeta, conio pretexto 
para comer á sus anchas en. algún caserío de 
Baracaldo ó de Erandio^.. 

Pero el verdadero aficionado, comía al 
aire libre, compartiendo con su fiel perrillo, 
la frugal comida que entre fotes y gallofas 
por fiambreras, llevaba de su casa, en la des- 
comunal brujaca... 

Cuando el sol se ocultaba tras de los lejanos 
montes, antes de entrar en Bilbao, se sentaba 
al pie de un árbol y empezaba á contar las ba- 
jas que había causado... 

Y sobre todo si había sido día de pasa,., 
¡que satisfacción, qué orgullo!... 

Colocaba en línea, primeramente á los hor- 
migueros— 9rr2iííCi2iríáo á éstos la lengua, para 
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que no trascendiesen á hormiga— después á 
los de higuera, á los de sarsa,.. á los de cola 
rqfa... á los de cabesa negra.,, á los de rnais,,. 
Los recontaba y los metía en su enorme 
brujaca, de manera que abultasen mucho... 

Y acometía el regreso, muy ufano, tara- 
reando el estribillo aquel de su canción fa- 
vorita: 

«Ene, que chimbo! 
Mírale!... 
Burlas te hase! 
Tírale... 
¡Pum! ya cayó!... 
¡Qué mantecasas 
ni en serdo hay trasas 
más gordas, no. » 
Pero no todo solía ser tortas y pan pintado 
para el chimbero.,. 

Algunas veces tenía que sostener fuertes 
altercados con este ó el otro guisón, que sal- 
taba incomodado, porque una descarga había 
destrozado su higuera. 

Tampoco era extraño sentir en las panto- 
rrillas, alguna perdigonada dirigida á un 
chimbo por otro próximo cofrade, pues siem- 
pre había más cazadores que caza... 

Y á veces ocurría que uno que piaba ale- 
gremente en la enramada, era visto al mismo 
tiempo por cuatro ó cinco chimberos que le 

9 
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hacían fuego en pelotón, aunque de distintos 
lados... 

Y cuatro ó cinco manos y otros tantos pe- 
rros se abalanzaban disputándose la presa- 
Tenía tanxbién nuestro tipo, la cualidad 
buena ó mala de ser galante y á fuer de tal, 
gustábale medir el talle de alguna frescacho- 
na aldeana... 

Pero ¡ah! no solía faltar algún desfacedor 
de entuertos con boina, que le llamase al or- 
den de una manera asaz contundente... 

Resumiendo; había entonces escopeta chim- 
bera, perro chimbero ó sea el perro zarcero 
— por cierto ya conocido de ios egipcios desde 
el quinto reinado— y tipo chimbero tan espe- 
cial, que no podía confundírsele con el vulgo 
de los cazadores! 
Chimbo (Del e. -bdnbo.) Así llaman á los bilbaí- 
nos sus vecinos y hermanos los vitorianos ó 
babasorros, por la afi<iión que los primeros 
tuvieron siempre á la caza de esos paj arillos 
tan delicados como apetecid3s por el buen 
gastrónomo. 

Hay varias clases de chimbos— \jñ lo creo! — 
pues con este nombre no se designa á una es- 
pecie, ni á un género, ni á una familia, ni si- 
quiera á un orden determinado, ya que el 
hormiguero, por ejemplo, no es pájaro pro- 
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píamente dicho, y los demás chimbáis lo son; 
sino que se ha dado este nombre á las más 
sabrosas especies de insectívoros picofinos, 
de las qué en Septiembre y Octubre visitan 
nuestros campos al trasladarse al Mediodía. 
Como acontece con la mayor parte de las aves 
de paso, algunos individuos de las especies 
chimberaSf quedan y anidan en este país y se 
aclimatan y pasan aquí el invierno. Engordan 
como los llamados hortelanos, con los insec- 
tos, zarzamoras, saúcos y madreselvas. 

Tan crecido era el número de cazadores que 
se conjuraba contra los chimbos en los días 
festivos, durante el tiempo de su permanen- 
cia entre nosotros, que podía decirse que á 
cada uno perseguía un enemigo armado de 
todas armas. 

Chimbo lioniii§fuero: Torcuello ó torcecue- 
llo verticilo. || (zool.) Jynx torquilla—Brehm, 
Este autor dice á propósito de la clase: 

«El torcecuello verticilo, se halla expuesto por des- 
gracia con demasiada frecuencia, á los tiros de los ca- 
xadores domingueros y (^ue, dominados por su rabia 
destructora é ignorante, exterminan muchos indi- 
viduos.» 

Tales consideraciones con que los natura- 
listas tratan á estos seres objeto de su estu- 
dio, resultan para los fanáticos chimberos, 
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chirenes y hasta barregarris, sobre todo 
cuando pertenecen á clase tan despreciable 
para ellos, como este chimbo mestizo, apro- 
vechadcr y advenedizo, que siempre barre 
para adentro... 

Y que sólo es pájaro... de cuenta. 

En efecto, con su larga, filiforme, viscosa y 
viperina lengua— que los ckimberos arrancan 
con noble indignación en el momento en que 
llegan á cobrar alguno— cogen todo cuanto 
pueden coger... Cuando caen heridos, se dis- 
tinguen por las contorsiones serpentinas que 
hacen con su cuello, y por su iracunda mira- 
da. Dícese que hacen los mismos gestos, 
cuando quieren asustar á cualquiera otro ser 
que se les acerque.— Pertenecen al orden de los 
pícidos, es decir, que tienen los dedos largos 
y opuestos dos á dos; las demás especies tie- 
nen tres por delante y uno por detrás. 

Chimbo silbante ó de parra. Es del tamaño 
del chindor; tiene el pico y las patas de un co- 
lor plomizo, casi negro; frecuenta las parras y 
los manzanos, y en general posa donde las ra- 
mas tiene menos hoja, así como en las puntas 
de los orcones: de esa manera domina perfec- 
tamente el campo. Prefiere á todo, los insectos 
volátiles, sobre los cuales se arroja con rapi- 
dez desde su posición, dejándose después 
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caer, sobre la punta de otro palo , sobre una 
caña, etc.. Cuando está en acecho, casi no 
mueve la cabeza, pero sí las alas y cola, agi- 
tando bruscamente con intermitencia las pri- 
meras y bajando y subiendo acompasada- 
mente la segunda. No camina en las ramas, 
sino que vuela de una á otra. En el suelo, 
adonde sólo desciende para cazar el insecto 
que ha visto, tampoco anda sino lo puramen- 
te necesario para darle alcance. Delátalo ame- 
nudo su tenue silbido: piit-piit-piiL.. que es 
incesante cuando guía á las crías en busca de 
alimento. 

En Septiembre es gris, con algunas plumas 
p ardas, blancas y negras; pero es lindísimo 
en primavera, cosa que no conocen todos los 
ehimberos. En esa época el macho es negro 
por el dorso y cola, y de un blanco puro en 
parte de la cabeza, pecho y vientre. Sus ojos 
son grandes, negros, vivarachos; y finalmen- 
te, gusta de los parajes frescos. 

Todavía quedan muchos ejemplares del 
chimbo silbante, que después de todo, aunque 
algo farolin, es el más simpático de la espe- 
cie, por más que muy amenudo suele subirse 
á la parra. ^ 

Chimbo de cola negra. (En e. huztanhaltz.) 
Este es muy parecido al silbante, aunque algo 
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mayor y que frecuenta más el suelo. Mueve la 
negra cola acompasadamente como aquél y 
tiene el pico y las patas del mismo color. 

Es el chimbo ceremonioso, de frac y corba- 
ta blanca. 

Chimbo de cola roja. (En e. buxtangof't.} (zool.) 
Colirrojo de\ los muros. — Brehm. || Motacilla 
phcenicurus. \\ Es del tamaño del anterior; 
prefiere los parajes secos y desciende mucho 
al suelo, pero no acecha como el silbante, ni 
gusta como él de los insectos volátiles. En el 
otoño es de color gris amarillento, menos la 
cola que es de un rojo animado. Abunda aun 
en el invierno, pero en la primavera es cuan- 
do luce todas sus galas, pues además del rojo 
vivo de su cola y pecho, presenta en la cabeza 
grandes manchas blancas y negras. Tiene 
pico y patas de color plomizo; mueve la cola 
con un temblor suave é intermitente. 

Es el compañero Bustangorriy el chimbo 
de ideas avanzadas y algún tanto levantiscas. 

Chimbo de cabesa negra ó de mais. Curru- 
ca, (zool.) Motacilla atricapilla,—L. || Es de 
pico negro y patas idem; el macho tiene del 
mismo color la parte superior' de la cabeza. 
Ésta es excesivamente grande con relación al 
cuerpo, que es menor que el del silbante, y de 
color rojo en la hembra. Su cola es pequeñísi- 
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ma. Prefiere como aquél, los insectos alados 
y para cazarlos se sitúa en las puntas de los 
maíces. 

También frecuenta las argomas en terrenos 
no cultivados. 

Es el chimbo que fraterniza con el aldeano: 
campechano como él solo!... 

Chimbo de sana. Es del tamaño del colirro- 
jo, aunque más redondo y más abundante en 
fnarUecasas. Su dorso es pardo, claro su vien- 
tre y de un amarillo obscuro su pico y patas. 
Constituye su manjar favorito los insectos 
que pululan en las zarzas y en todo follaje es- 
pesov Camina y trepa por las ramas; no 
mueve la cola... 

Parece que no es capaz de matar una mosca 
y sin embargo, es el chimbo que trae más 
enzarzados, á los diminutos y zumbones habi- 
tadores de la fronda. 

CUmbo de higuera, (zool.) Motacilla ñce- 
dula,—L. II Becafigo. || Es algo menor que el 
silbante, pero más mantecoso. 

Tiene el color del chío, así en su plumaje 
como en su pico y patas. Frecuenta las higue- 
ras, porque apetece su fruto. 

Trepa y anda mucho por las ramas, como el 
de sarsaj Siun se cuelga de ellas y de los higos, 
como el jilguero de los alambres superiore*^ 
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de SU jaula. Vive en sociedad, á diferencia de 
los demás chimboSy que son solitarios: comun- 
mente se encuentran varios en una misma hi- 
guera y si se asustan, vuelan todos juntos en la 
misma dirección y al mismo árbol... 

Conste además, que el chimbo de higtéera 
cuenta hasta tres variedades: el ordinario, el 
de moño amarillo y el de moño negro: el ter- 
cero, es el último de lapada. 

De todas maneras, es el becafigo el chimbo 
que mejor representa nuestras clases sociales, 
encarnadas en el inculto, el adinerado y por 
último, el que á pesar de los pesares pasa 
obscurecido y olvidado! 

Cliimbo real, (zool.) Lanitís rufus — L, \\ Pa- 
gareborda ó alcaudón.— Éste pica muy alto... 
por lo tanto: 

Guarda e passa... 

Finalmente; Cliixiibo á secas se dice honrán- 
dose con ello, el que traza estos renglones... 

Y por otra parte, si la mayoría de los que 
escriben, mal ó bien y poco ó mucho con el 
afán de sacarlo en letras de molde, llámanse 
ó se hacen llamar literatos, inflándose con ese 
mote... ¿qué otra cosa son, bien considerado, 
los que constituyen la gran variedad de es- 
critores, escribientes y escribanos, sino ani- 
' males con pluma, como este mísero chimbo^ 
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euya elasificacidn zoológica es según tengo 
entendido Calami TViíw— (Linneo)?... 

Por más que según váinos viendo, hasta los 
sabios y los altos poderes se ocupan ya de to* 
dos nosotros... y acabarán por hacernos jus- 
ticia. (1) 

11 A los perros chimberos de pardo color, 
ya conocidos por los egipcios, han sucedido 
otros de idéntico pelaje, que veiiían dando 
buena cuenta de los chimbos^ pueslian resul- 
tado con mejor olfato que aquéllos. 
II También se llama chimbo— y la voz proce- 
de del e.— al pequeño depósito de agua ó 
charco prolongado, de cierta profundidad, 
que se forma en algunas huertas donde abun- 
da el agua ó surge algún manantial. 

Chiminea Corrupción del c. chiiaeiiea. 

Ohlnrino (Del e. tzimino.) Equivalente á simio 
ó mico, cuyos nombres se aplican á los monos 
del nuevo continente. || Se dice de un chico 



(1) Estando este libro en curso de pubücadón (Octubre 1896) se 
h« votado un bilí dé indemnidad á favor de los diimbos j demás plu- 
D láceos de menor cuantía, j la Gaceta de Madrid lo ba insertado en 
ÍOfina de B. O. pam'-^ue los cliicos de escuela aprendan á respetar 
auestns Tidaay haciendas... 

Pero ¿serán éstas respetadas por los pájaros gordos?... Tkat is ths 

i Siempre la ley del embudo se nos aparece fatídica entlre brumas 
yeotre bromas! 
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negro y enteco, que parcc^ím chimino. \\ (zooL> 
Simiu8,—L. 

Chinchar (Del c. oMnche.) Fastidiar, molestar,, 
insistir; jorobarle, jeringarle á uno con im- 
portunas pretensiones, (loe.) Todos los dios 
me están chinchando con lo mismo! [...pin- 
chando sobre ello]. 

Chfnchila (d.) Juego de muchachos, para el cual 
se valían de los huesos de albérchigos que se 
consumían como postre en la mesa. 
(- Chinchín (d.) Título onomatopéyico que se daba 
á un antiguo instrumento de banda militar, 
lleno de campanillas y afectando la forma de 
pagoda, llamado chinesco, 

Chinchopfa (Del e. txintzorta.) Los desperdi- 
cios ó residuos de las mantecas de cerdo 6 
vaca después de derretidas y prensadas. 

Chindop (Del e. tzindof.) Petirrojo; sobrestante 
(aquí le llamamos también guardia civil), 
II El más simpático de los pájaros insectívo- 
ros. Busca preferentemente las inmediaciones 
de la vivienda del hombre. Es el primero que 
anuncia la venida del día y el último que se 
retira; de aquí probablemente el origen de 
uno de los nombres con que se le conoce. \[ 
(zool.) Rubesula familiaris, — Blytch, 

Existe en el país la creencia popular de 
que el chindor, limpió con cariño el rega- 
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zo de la Virgen María, donde se había ensucia- 
do otro pájaro irreverente (el chepech) cuando 
aquélla se hallaba angustiada en el Gólgota. 
Los niños y aun los mayores, por esta ra- 
zón, en cuanto dan con un chepech, lo ma- 
tan como puedan, y cuando tienen en sus ma- 
nos al chindoró chindorri lo dejan en liber- 
tad sin causarle daño alguno... 

«Andra Marídsak, 

oiñazez ilik, 

adore barik 
egola, 

beren altzua 

egazti batek 

nal eban garbi 
eidsola,..» (1) 

Chinel* (d.) Alguacil relativamente moderno, 
pero más antiguo que el chibato. Probable- 
mente vendrá del caló como éste. 

Chines (d.) A los niños se les enseñaba la ado- 
ración al vil metal acuñado, ofreciéndoles chi- 
nes (monedas) cuando se portaban bien. 

Chino (c.) Negro, mulato. || En el habla de Bil- 
bao, chino-a f valía tanto como negro-a, Al ne- 
gro bozal más subido, procedente del interior 
del África se le llamaba chino.,, porque sí. 



í.l) Canción del Chindorri en Vixcaytik Bixkaira del Presbítero 
Doctor Ázkue. 
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Chinostra (d.) Cabeza, conca, queso, \\ Célebre 
chabisqui que han querido convertir en res- 
taurant (el de Chinostra) pero que no resulta 
con el nombre afrancesado. 

Chfo (Del e. txio.) Saltamimbres. || Un pajarillo 
de poco fuste. ¡| {zoo\.) Sylviahortensis.—Lath. 

Chipirdn (Del e. txipiroe.) Calamar ó jibión. 
II Animal marino del género de los moluscos 
que en defensa propia suelta un líquido ne- 
gro como tinta, para enturbiar el agua cuando 
se ve perseguido y que en gastronomía cons- 
tituye una salsa deliciosa para aderezar aquel 
pescado. || (zool.) Loligo vulgaris, — Lam. 

Chiplisohaplas (Del e. onom.) Se hacían co- 
giendo piedras planas y arrojándolas con vio- 
lencia sobre, la superficie del río, de manera 
que diera varios saltos en el agua, hasta per- 
derse á lo lejos, según disminuía la fuerza 
impulsiva [en francés: ricocheis], 

Chiquilán (c.) Epíteto así como protector, que 
daban los chicos mayores á los más peque- 
ñuelos. 

Chiquito (c.) Cortadillo de vino, (loe.) Vamos á 
echar un chiquito de,., [Estos chiquitos no 
son de los de Eibar, ni Abando... suelen ser de 
la tierra de Sagasta.] 

Chirenada (b. del e. txirene y la terminal c. ada.) 
Broma, excentricidad y también dislate ó ex- 
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presión sin sentido, pero que por lo mismo cae 
en gracia. 

(e.) Chistoso, gracioso, bromista, ex- 
céntrico [en franela: drole\, 

Chiriquillo (c.) Chiquillo; ligero de cascos. || Se 
llama también así, á un juego que se hace con 
unos palos cortos arrojados á distancia. 

Chiriquillote (Del c. cidracayote.) Dulce llama- 
do cabello de ángel. 

Chirla (Voz tomada del e.) Almeja. || Comestible 
marisco de dos conchas 6 valvas. || (zool.) Ventis 
decu8sata—L, \\ Concha de las que se hallan en 
las playas. || También se usa aquí— pero no 
pasa más que como palabra— por pesera, (loe.) 
Media chirla costaba antes la luneta en el 
tiatro [dos reales...] 

Chirioi*as (Del c. tziflora Tion la pluralizadora c. 8.) 
Virutas. || Onomatópico-realista, de chir (ruido 
que hace la garlopa al pasar sobre la madera) 
y lora (que hace al volver cuando sur je la 
flor, rizo ó viruta). || También puede to- 
marse el primer sonido txif, como signifi- 
cado de rucdecilla ó cosa enroscada y lora, 
de la flor que el cepillo ó la garlopa sacan 
formando la viruta y semeja una ñor en- 
roscada. 

OhiHos (e.) . Bolos. || Los palos que se colocan 
derechos en el suelo para jugar á los bolos. 
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Chirpia (c.) Se llama á la gente menuda ó gra- 
nujería, (loe.) Z>. Facundo ha ido á los volati- 
nes con toda la chirpia [... con toda la chiqui- 
llería]. 

Chirri (Del e. tzifi.) Llaman así en la costa á una 
especie de gaviota poco frecuente en estas 
latitudes. 

Chirrlmplfn (d.) Un tente-en-pie con acompa- 
ñamiento de alguna libación, tomado entre 
horas. 

Chirrlpita (Del e. tzifipita.) La mariposita de la 
polilla. II Se dice también de la mujer peque- 
ñita, saltarina y habladorcilla. || Pizpireta. 

Chirriporro (Del e. onom.) Hablador sempiter- 
no é insustancial, de los que cuando sueltan 
la sin hueso, no hay medio de hacerles callar... 
ni de evitar el queie rieguen á uno la cara. 

Ohirriscla ó sirriscla (Del e. lifiskU ó tzif Iskil.) 
Cerrajerillo. || Pájaro muy flaco é insignifi- 
cante que aquí abuiida. (zool.) Fringilla cetri ■ 
nella—L, \\ Se dice de la persona flaca y viva- 
racha, que es como una sirriscla. 

Chirrist (onom. inf.) Es el acto solemne y casi 
patibulario, que aguardan los niños con te- 
rror, cuando sufren algún desarreglo en las 
vías digestivas, (loe) ¿ Ya te dejarás echar un 
chirrist sin haser mañas? \\ Ayuda. 

Ohirritai ó chirrica (e.) Pequeño instrumento 
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provisto de una ruedecilla en la cual se en- 
vuelve una larga cuerda á la que dan de gre- 
da, para marcar prolongada línea recta sobre 
una superficie plana, fijando los extremos de 
aquélla, sosteniéndolos con tirantez é impri- 
miendo en el centro de la misma un movi- 
miento de pizzicato. Generalmente se usa en- 
tre aserradores y carpinteros. 

(Del e. tadrta.) Terrera; especie de alon- 
dra. II Pájaro de color de tierra. || (zool.) Alan- 
da a¿pestris~-L. (?) || También se llama así al 
mineral de hierro menudo ó en piedrecitas 
que abultan como castañas. 
I Chis (e.) Término infantil por orina. \\ Se dice á 
los niños, y se les incita á hacer aguas, con la 
prolongación de este sonido cIiíbssssb!... re- 
petido pacienzudamente hasta que se vea 
surgir el líquido transparente, (loe.) Ha^- 
te chis ¿sí mono? — chissssss! ... chissssss!... 
chissssss!... 

Chiseti fe.) Chiquillo meón, que humedece los 
pañales á cada instante, sacando de sus casi- 
llas á la nodriza. 

Chistera (c. pelot.) . Gestilla especial, importada 
por los pelotaris de allende el Bidasoa, para 
el juego de la pelota, sea á bléj á largo 6 en 
trinquete. \\ ... de punta: la que está hecha ex- 
presamente para este modo de jugar, y que 
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sólo se emplea á remonte en caso de apuro y 
con peligro de haser mala. || ... de remonte: la 
que está hecha expresamente para esta mane- 
ra de jugar. 

Ohistu (e.) Se llama al tamborilero y también al 
silbato que usa en sus funciones de tal. "^ 

Chita (e.) £1 polluelo de la gallina, recién salido 
del cascarón é ínterin se cubre de pluma y se 
presentan los signos que acusan el sexo. 

Chitolea (e.) Sólo se emplea en la invocación 
que hacían los chicos para que volasen los 
cachorros: 



bilbaíno 



EÜSKERA 



Txit onea 
Fabonea (1) 
Bola» bolatu! 
Bola, bolatu! 



VERSIÓN C. 



Muy retebtiena 
Oria del pavo 
VueUiy vuela/ 
Vuela, vuela! 



CHITOLEA 
PABOLEA 
VOLA, VOLA tu! 
VOLA, VOLA tu! 

Choclos (Corrupción del c. chanclos.) Los que así 
llamaban en Bilbao, antes de la invención de 
los chaiiclos de goma, tenían la suela de ma- 
dera y metían un ruido infernal en las calles. 

Choco (Del e. tzoko, rincón, ángulo.) (pelot.) Dos- 
paredes ó paré, cuyas dos líneas se aproxi- 
man á la bisectriz del ángulo del frontón, por 



(1) El Pdbonta contiene el e. exótico pdbo^ que caatisamente ^e 
llama tndio/ar.— El bolatu es c. euskerisado: en e. se dice tgax-égim.. 
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chocar muy cerca del mismo en ambas pare- 
des. II Hueso de las articulaciones del cerdo, 
que se echaba en el puchero para dar cierto 
saborcillo substancioso al cocido. 

Chocho (Del e. mar. tzotzo, chico.) Grumete. 

Chochólo (Del c. chocho y la terminación e. aumenta- 
tiva despectiva lo.) Fatuo, aprensivo. || Perso- 
na ^ue chochea ó dice simplezas. 

Chola (d.) Mentira. (Véase Droln ó Trola.] 

Choloro (d.) Que también se dice bolero; por 
aquel que cuenta ó echa á rodar bola» ó menti- 
ras de bulto. 

Cholo-pocholo (Del e. onom.) Gordinñón, natu- 
ralote, de carácter sencillo y muy á la pata la 
llana. 

Chomin (e.) Domingo; no el día de precepto, 
sino el nombre propio de varón. || Conocimos 
un famoso Chomin: Chomin-Barullo; hombre 
de grandes aptitudes, é inteligencia superior, 
sumamente simpático y como tal, relacionado 
aquí con todo el mundo. De corazón noble y 
generoso, carácter bromista y bullanguero, 
acendrado bilbainismo y conocimientos enci- 
clopédicos, era el pie indispensable para toda 
fiesta popular, ya fuese corrida de toros, pro- 
cesión, baile, concierto, etc. Era además buen 
mozo y gran organizador que lo mismo ser- 
vía para un fregado que para un barrido. 

9 
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* 

Tal fué el inolvidable Domingo de Sagar- 
mínaga, á quien tanto se echa de menos en 
este pueblo. 

También hubo aquí un célebre Ghoinin- 
el-gordo y un renombrado Chominarrayo, á 
cuyos descendientes hemos alcanzado. 

Chonta (e.) Pinzón; avetonta. || Ave de larga 
cola ahorquillada. II (zool.) Fringüla ccRlebs.—L. 

Chonta-real (b.) Boyerillo. || Pájaro menos co- 
mún que el anterior. || (zool.) Pyrrhula vulgaris. 
— Briss. [francés: bouvreuiL] 

Chorar* (d.) Escamotear, hurtar [parece proce- 
dente del caló], 

Ohori (Del e. txori.) Pájaro en general. (1) || Se 
usa también para indicar burlescamente los 
moñitos que, atados con cintas se forma en 
las cabezas á las niñas que aun tienen corto 
el pelo. 

(e.) Traducción: cabeza de pájaro. 
Joven liviano; niña casquivana, con la cabe- 
za á pájaros ó los cascos á la gineta. 

Chorierrico (Del e. tzoriefiko.) Traducción: 
país de pájaros, \\ Se llama de aquella manera 
á los aldeanos de la parte de Erandio. 



(1) A tf tillo de curiosidad hacemos notar que casi todos los nom- 
bres de pájaros empieían en euskera con el sonido ó radical ch, ó sea 
Tz, de CMOKi ó TXORI ; coHio ckimbo, chindor, oMo, ehirta, ehirriscia, 
chonta, t^urlita y otros, así couio el de chita (polluelo), etc., etc. 
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[¿Será porque allí abundan los pájaroSf ó 
porque ellos tienen cabezas de ídem?] 

Chopitoqui (Del e. tzoritoki, pajarera.) Glorieta, 
belvedere ó pabellón, generalmente cubierto 
de enredaderas. 

Chorra (Del e. txofa.) En el juego de bolos, la 
bola que no llega al madero que está tras de 
los chirlos, (loe.) Haser chorra [no llegar á 
dicho madero]. 

Chosna (Del c. chosa.) Tienda de campaña que 
arman en las romerías con cuatro orcones me- 
tidos en tierra y otro más largo en sentido 
horizontal, sirviendo de cumbre á la cubierta 
que es de lienzo ó lona, lo mismo que los cos- 
tados.— En su interior se guisa y sirve de co- 
mer y de beber á los romeros. 

Chosnera (De ckonia.) La dueña ó explotadora 
de una chosnay entre las cuales se contaron 
cocineras de fama para aderezar un guisado 
de cordero, una casuelada de sardinas ó una 
fuente de bacalao en salsa ó de merluza frita... 

Choto (il.) ün gorro alto, grotesco, puntiagudo. 
II En c. significa el cabritillo mamón ó el ter- 
nerito. 

Chucarrisa (d.) La patadita más ó menos fuer- 
te y guasona que daban los muchachos en el 
trasero al que era debajo y estaba agachado, 
al saltar sobre él jugando al paso ó á lapri- 
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mera-sin-tocarf con las piernas abiertas y apo- 
yando las palmas sobre la espalda de aquél. 

Chuchu (d.) Un pastelillo relleno con natillas, 
cuya especialidad tenía la Pastelería Suiza, 
aunque también los hacían muy é, gusto de los 
alumnos del Instituto, ande Patrisia. \\ Se usa 
además por pretexto, (loe.) A chuchu de chir- 
loras... sospales también arrapas... [so pre- 
texto de coger las virutas, te llevas también 
los tarugos]. 

Chufas (Estar para). En el juego de las canicas, 
se está para chufas ó para bufas, cuando se 
ha llegado al mejor punto y adquirido el 
derecho de cascar á las de los demás, hasta 
alejarlas del bocho. \\ Las tuberosidades del 
tamaño de garbanzos, producidas por las raí- 
ces de una especie de juncia. || Avellanas ame- 
ricanas (cacahuets) y chufas de Valencia, ven- 
día en una cesta de dos compartimentos el 
célebre valenciano... y con ellas, ayudado por 
el único puesto de la pastelera del Arenal, 
que regentaba su hija, hizo un capitalazo. 

Aun vive la abuela, anciana que dicen pasa 
de los cien años... 

¡Excelente muestra y digno ejemplar de 
aprovechamiento maketo! 

Chun (e.) Se llama familiarmente á las que tie- 
nen por nombre Asunción, 
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Chunchup (Del e. tzuntziLf , de txintziif , nuez.) La 
rabadilla. || La punta ó extremidad inferior 
del espinazo. 

Chunehuppumanchappas (b. del e. tzLntxnf, 
nuez, y del c. manckár.) Palabra compuesta de 
veinte letras, que cualquiera tomara por tu- 
desca j y significa las manchas que deja en las 
manos la corteza de la nuez verde, que son 
muy difíciles hacer desaparecer. 

Chupalámpapas (c.) Lechuza. || Ave nocturna 
de rapiña, con las piernas cubiertas de plu- 
mas, pico fuerte y corvo, siendo todo su plu- 
maje tan blando que apenas produce ruido 
cuando vuela. Su canto es una especie de re- 
soplido muy lúgubre y desagradable. 

Era creencia entre los chicos, que este bicha- 
rraco tenía gran afición al aceite de las lámpa- 
ras de iglesias, en las que penetraba de noche 
para saciar su apetito. || {zoo\.) Atene noctua~L, 

Chupín (d.) Morterete de mano, que se usaba en 
todas las solemnidades populares, disparan- 
do una serie de ellos en la rampa ó lengüeta 
de la Plaza Vieja... (loe) Chupinasos tiran,., 
¿que será?— Aun existen en poder de los des- 
cendientes de la chupinera, los instrumentos 
de que aquélla se valía en el ejercicio de sus 
funciones. || También se llama por extensión 
chiipín á la escopeta; chimbera. 



134 LEXICÓN BILBAÍNO 

Chupinera (d.) La funcionaría encargada de 
hacer los disparos de los chupines. 

Era empleo municipal que, desde antes de 
la abolición ,de la ley sálica, estaba vinculado 
en hembra. [Véase Vuelos Cortos, 1.* serie: Ija 
Chiipinera,] 

Churinguero (d.) Un industrial que ha des- 
aparecido con su industria. 

Hemos conocido varios ekuringueros y 
¡cosa rara! todos fueron italianos. 

Trabajaban el plomo y tenían tres especia- 
lidades: las jeringas aquellas monumentales, 
cuya sola vista ponía carne de gallina... los 
soldaditos de plomo... y las jaulas para gri- 
llos. La base de su comercio era la jeringa^ 
de cuya composición, restauración y conser- 
vación se encargaban... 

Y cuando había en la casa cualquier objeto 
de metal roto, ya se sabía á quién acudir... 
ande el churinguerc, para que le echase una 
soldadura. 

Churlita (Dimin. del e. Iniflita, que es oDomatópico 
é imita perfectamente el canto del ehurlüón al cual 
significa.) Alondra de mar. | Calidris de las 
arenas. || (zool.) uEgialites minor. \ Calidris 
arenaria.— Brehm, \\ Son dos especies dife- 
rentes, que se designan con el mismo nombre 
de churlita, porque comunmente se las en- 
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cuentra confundidas en una misma bandada, 
aunque siempre en mayor número el cali- 
dris. Frecuentan mucho las playas, las maris- 
mas y las orillas de los ríos, allí donde éstos 
se mezclan con las aguas del mar. Algunos in- 
dividuos anidan en el país; los demás se tras- 
ladan al Norte, apenas se inicia la primavera. 
No es raro hallarlos solitarios, pero lo más 
ordinario es que formen bandadas de cinco á 
veinte individuos. Al comenzar la época de la 
caza, no son nada recelosas las chur litas y 
permiten al cazador acercárseles cuanto quie- 
ra, así por tierra como por el agua y entonces 
hace el menudo plomo numerosas bajas; tan- 
to, que á veces pasan de una docena por tiro... 
Pero una vez que éste ha resonado en sus 
oídos, se hacen tan ariscas, que ni á piCj ni en 
bote hay quien pueda conseguir tenerlas al 
alcance de su chupín. 

Churlita boba (b.) Sinónimo de Fildoré, nom- 
bre del chorlito dorado. 

Churlitón ó churlicón (Aumentativo de churlita.) 
Tríngido de color de orín. Vive en las maris- 
mas y playas; se encuentran individuos soli- 
tarios, pero más comunmente forman bandas 
poco numerosas. || (zool.) Debe corresponder 
al Tringa canutus.—Brehm. 

El churlitón, más conocido con el nombre 
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de churlicÓTif es la desesperación del cazador 
á quien nunca permite acercársele si no es 
por sorpresa, caso que rara vez ocurre. Su 
vista y oído son excelentes. En el invierno 
se asocia con los ánades, á los que parece 
servir de centinela avanzado y enseñarles lo 
peligrosa que es la proximidad del hombre. 
Los patos que de suyo son ariscos, cuando se 
ven hostigados, si cuentan entre ellos con al- 
gún churlicón, se hacen imposibles para el 
cazador, que tiene que desistir de tirarles, aun 
cuando sea el primer día de caza. El churlicón 
le siente y divisa á gran distancia; entonces 
yergue el cuello, lanza con irritante ironía su 
antipático Icuffff... lit! y emprende su nervio- 
so vuelo, repitiendo la voz de alerta, que muy 
pronto persuade á huir á los ánades. 
Churros* (c.) Unos entre pasteles y buñuelos, 
cuya pasta hecha con harina y azúcar, -aunque 
poca, sacan los churreros en interminable 
chorizo estriado, por una enorme jeringa— 
del mismo sistema de las que vendía el chu- 
ringuero—y cae enroscándose, en la vasija 
de aceite hirviendo, donde se fríe, general- 
mente al aire libre... aunque también hay 
establecimientos montados para su elabo- 
ración como lo prueba aquel rótulo tan la- 
chudo pintado en la pared de una casa de 
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^libao-la- Vieja, que reza textualmente de este 
modo: laghureria. 

Los obreros al ir á su trabajo hacen regu- 
lar consumo'del artículo, tomándolo como des- 
ayuno, con una copita de ídem ó sea de bala- 
rrasa; cosa que también lo hacen en otras 
partes, pero se cita por ser aquí casi una ins- 
titución la churrería.., 

II Además llamábamos ohiirrofl (del e. txnfii 
ó tzufo, salto de a.pisi grande 6 pequeño) á los 
puntos de la ría, donde en marea baja queda- 
ba tan poca agua que no podían franquearlos 
ni aun las embarcaciones menores. Eran como 
las barras fluviales, y las más temibles fueron 
el churro de San Agustín, al salir de Bilbao, y 
el de la Botica, en Deusto. Con el encauza- 
miento de la ría han desaparecido de ella por 
completo. 

ChüPrucarriín (Del e. txafi-okaxan, ciruela de 
cerdo.) Ciruela silvestre que se cría en los 
montes y entre matorrales. 

Chumiiiiiau (Del e. tzafnmlau.) Persona enju- 
ta, flaca, como chupada de las brujas. || Tam- 
bién se dice de la comida requemada, que está 
chumuiiiada. 



-^- 
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ijada (Pelot. del c. dejar.) Pelota lanzada con 
la menor fuerza posible y que da en el frontis 
lo más cerca de la raya. 

ilanteps (Pelot. del c. delutte.) Pelotari que, 
constituyendo bando con otro ú otros, ae co- 
loca para el juego en la parte de delante ó sea 
más cerca del frontis que su compañero ó 
compañeros. 
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Demás (En lo). Frase para -dar á entender con 
socarronería que no solamente no es cierto lo 
que á uno le dicen, ni se acepta lo que á uno 
le ofrecen, sino precisamente lo contrario ú 
opuesto, (loe.) ¡D^arles! si no nos hasen 
daño!,.. — ¡No en lo demás! [... — no, apenas, 
casi nada, no poco!]=[¿iVb quieres ckacolín?... 
pues y qué es lo que quieres?— En lo demás 
[... oíra clase de bebida]. 

Dentrps (Versión c. del e. bafukuak.) Los órga- 
nos interiores del ave, que suele condimentar- 
se de varias maneras. 

Desanche (El). Así acostumbra llamar la gente 
del pueblo— aunque más bien la exótica — á la 
ñamante, ó si ustedes quieren ñagrante zona 
del ensanche^ cuyo desarrollo se inició allen- 
de el Nerva, hace ya bastantes años... 

Allí se ha procurado llevar todo lo bueno... 
desde el aplastante palacio de la Diputación, 
hasta el memorable Eden-Concert; desde el 
severo Gobierno Civil, hasta el famoso teatro- 
circo-revuelto; desde las diligentes Oficinas 
de Correos, hasta el novísimo Velódromo... 
cuyas aulas dícese estar subvencionadas por 
aprovechado ortopedista... 

Y pasado el puente del Arenal, allá en la Pla- 
za Circular, que después de todo es una plaza 

sin color ni grito... 
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acaban de colocar al asendereado don Diego 
López de Haro, quien parece reclamaba un 
destinillo — resabios maketos— aunque fuese 
de portero... 

Y se lo han otorgado— ¡pues no faltaba 
más!— en gracia á lo que él otorgó á la Villa» 
hace ya muy cerca de 600 años... 

Para que sirva de cicerone al forastero que 
llega por el ferrocarril, mostrándole con la 
diestra tendida, el camino ó dirección que 
habrá de segtfir quien quiera penetrar en 
el genuino Bilbao; en el Bilbao de los bil- 
baínos... 

¡Pobre don Diego!... ¡Cuánto echará de me- 
nos su tranquila morada de la Plaza Nueva y 
la simpática sociedad que allí le era familiar!... 

No debe hallarse muy satisfecho en su nue- 
vo puesto, ni debe hacer buenas migas con 
aquel vecindario, pues bien á las claras mani- 
fiesta su desdeñoso enojo, volviendo las es- 
paldas al des.., anche. 

Y es lo que él diría para su cota de malla: 

Tanto ir, tanto venir, 
tanto á la Villa otorgar, 
para tener que agarrar 
á eso de la Plaza Gir... 
(...eular!) 

Pesechiirao (b. del e. itrara, fígura; 7 del c. dea.) 
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Que ha perdido la forma ó hechura primitíva. 
II Estropeado chafado. 

Desga (d.) Tinaja y cualquiera clase de tina usa- 
da en los menesteres de la casa. 

Diabpuquerfa (Del e. diabmkeria.) Diablura, 
travesura ó hechicería. 

Dindippi (Del e. dindifi.) La moquilla que cae 
á los viejos en todo tiempo, y á los jóve- 
nes cuando se atomata la nariz y aprieta 

el frío. 

# 

Disfpula Corrupción del c. eriiÉ|»ela. 
Di8ip (Para un). Locución usada para exponer 
una hipótesis: Los nuestros pa un disir, to- 
dos opinan lo mismo [los nuestros pongo 
por caso todos. ..]=-Es un disir {es una supo- 
sicionj. 

Y entre estos disir es^ hay algunos mucho 
más elocuentes que los dezires de ciertos 
personajes traídos y llevados por escritores 
arcaicos... 

Por ejemplo, la Chata— ¡quién no conoce á 
la famosa CAaía.'— contestaba haciendo un 
expresivo mohín, con aquel 9U delicioso y fle- 
xible tnorro, á unos guasones que la reque- 
braban llamándola guapa chica: 

— Pa que es disir, todos sernos un poco 
guapos!... 

Debe hacerse notar que una y otros se ha- 



f 
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liaban á la sazón en estado amílico y con 
sobrados vapores en sus cuerpos... 

¿Puede expresarse en menos palabras, un 
penaaii liento más profundamente filosófico y 
una doctrina más prácticamente aplicable á 
la flaca humanidad?... 

¡¡Todos somos un poco guapos!! 
Sentencia en efecto, digna de grabarse en 
mármoles y bronces! 

Dos-paredes (c. pelot. versión literal del e. om&a- 
bijak.) Pelota que da en la pared lateral antes 
de llegar al frontis. Cuanto más abierta y más 
baja, es más dos-paredes \\ ... larga: la que sale 
del frontis || ... corta: la que sale poco y viene 
á ser dejada. 

Drogoso-a iDel c. ^rog>a.) Embrollón, trápala, 
enredador. I| Persona que se complace en po- 
ner á todo zancadillas y cacos, 

Drola (Del francés dr61e, broraista.) Sinónimo de 
chola ó trola.) [Véanse estas voces.] |¡ Mentirilla. 

Drolero (Del francés dr61e.) Sinónimo de cholero, 
trolero ó bolero, que también así se llama. 
II Mentiroso, pero con gracia. 

Dueña (c.) Doncella... de labor [en francés bonne, 
por más que no siempre suelen salir tan buenas]. Las 
dueñas tienen la obligación de acompañar á 
las señoritas de la casa cuando no va con ellas 
su mamá.,. 
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Y entonces es cuando verdaderamente hacen 
buenas á las dueñas de la antigüedad, llevan- 
do también como aquéllas su correspondiente 
rodrigón y sirviendo de medianeras en sus 
galanteos, amoríos y devaneos á las niñas en- 
comendadas á su ñel custodia, 
Dúrdula (Del e. dnrdidá» el cual del latín turdiui.) 
Tordo mayor. || (zool.) Turdvs major.—Brehm. 






Aadta (Del & «nbftdla».) Se designa de eatf) 
modo al emplazamiento formadi eoii esoom- 
broa ó tierras movidas de otro punto, eomo 
casi todo el etuanch* 6 4em9eh0, aegdn le 
Uama el vulgo igualmente traatadado de otros 
puntos y otras tierras á ese lugar. H También 
se aplica oomo en o.— awque ¥W*Hido el gé- 
nero, pues en bilbaíno es mascu^íwlAMhadi- 
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za—á lo que se esparce con disimulo y arte, ó 
sea, á la especie vertida embozada y habilido- 
samente para que haga camino alguna idea. 
(loe.) ¿Si creerán algunos que esto es un echa- 
dis? [... una echadiza?] 

Echurabaco (e. degenerado: de itzurabako, sin figu- 
ra.) Desgarbado; desaliñado. || Es la persona 
á quien toda prenda de vestir sienta mal; que 
no se da trazas para nada y cuyo pobre aspec- 
to le da cierto aire de inutilidad. || Cosa de for- 
ma tosca, poco elegante, chavacana, vulgar... 
Tal va resultando el presente libro! 

Elaya (e.) Golondrina. || Pájaro muy común que 
viene de África por la primavera y emigra en 
el otoño. Tiene el pico negro, pequeño, alesna- 
do, algo corto y deprimido; la frente y la bar- 
ba rojas; el cuerpo negro-azulado, lustroso 
por encima y blanco por debajo. || (zool.) Hi- 
rundo urhica.—L,=^Hirundo rustica^ es otra 
especie muy semejante. 

Ellgia (Del c. elegir.) Elección; colección de obje- 
tos ó personas en donde poder elegir ó esco- 
ger, (loe.) Lo que es para senadores y demás 
gente de mesa y tragaderas^ tenemos buena 
eligía entre maketóHlos y maketos! [... buena 
elección...] 

Elir. Corresponde familiarmente al nombre de 
Eleuterio. 
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Empanadillas (c.) Complemento obligado de 
los canutillos. [Véase esta toz.] Son unas em- 
panadas de hojaldre, de forma cuadrilonga 
con una capa interior muy delgada de yema. 

Emplastepo-a (c.) Chismoso-a. || Persona ami- 
ga de embustes, componendas y trapisondas. 
(loe.) ¡Semejante emplastero! [jhabrá pastele- 
ro igual!] Y como más intensivo se usa de... 

Emplasto (c.) que además de lo anterior es un 
pelmazo, un pegotón, gran gorrista y conse- 
cuente galápago... (loe.) No he visto emplasto 
mayor que Juan Make [... mayor pelma que 
el trapisonda...] 

Encontrar (e.) Se usa por buscar y vice-versa. 
(loe.) Estoy encontrando los mistos y no puedo 
buscar [los estoy buscando y no los hallo]. 

Enél (e.) Expresión de alegría ó de asombro se- 
gún el acento ó la inñexión que se le dé. En 
e. significa mí ó de mí [¡Ay Dios mío!] 

Enebél (Bel e. ene, ba!) Sinónimo por contrac- 
ción de... 

Enéy badél (e.) Versión literal: ¡Ay pues! 

Engoitap (d.) Engañar á una persona halagán- 
dola, (loe.) Engoitando al profesi^r^ consigue 
sacar buenas notasL., 

Ensebo (Del c. cebo, la pólTora que se ponía en la ca- 
zoleta de las armas de fuego.) Piez^^e pirotecnia 
muchachil que consistía en un pequeño ($ono 
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fabricado con pólvora sustraída de la polvori- 
nera del padre y buen golpe de propia saliba 
para la indispensable conglutinación. Burlan- 
do la vigilancia del viejo Panchicoles, coloca- 
ban los chicos el artefacto en algún bocho del 
sirin-sirin de San Nicolás ó inmediaciones del 
Instituto, prendiéndolo fuego por la cúspide. 
Semejaba un volcán en miniatura, y hacía 
nuestras delicias. 

De aquello, que no daba estampido, á los 
petardos que ahora ponen los chiquillos ha- 
ciéndolos estallar y sembrando el pánico en la 
vecindad, hay mucha distancia!... 

Entrante (Dar un). Hacer un apabullo. || Calar 
á uno el sombrero, dándole brusco golpe por 
encima. 

Epech9 (e.) Reyezuelo troglodita. || Véase Cke- 
pecha, que es equivalente y de más frecuen- 
te uso. 

Epel ó Epela (e.) Corto de genio, apocado, tí- 
mido. Es del género común ó epiceno. 

Eperdi (e.), El trasero, el tafanario, las posade- 
ras... ó como se quiera llamarle. 

^Herdicaril (Del e. iperdikara.) Aguzanieves; 
nevatilla; pastorcilla. || Pájaro que frecuenta 
mucho las orillas de los ríos, moviendo cons- 
tantemente 1^ cola* |¡ También lo llamamos eu' 

m 

ladera, ^ia '^r^ducción del i^^ombre euskéri- 
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co és: trasero éeinblón. ñ (zóol.) Mótaeilla 
alba, — Z. 

Érradacatillu (Del e. efadakatüu.) Yacineta. 
II Vaso de hojalata ó cobre, que servía para 
sacar agua de las calderas y herradas. (1) 

Erri (Del e. víL) En euskera es, país, tierra. 
II Aquí se toma en sentido de aldeano, cam- 
pesino. 

Escachas (d.) Echa-pobres. |I Eran unos em- 
pleados, generalmente ancianos de la Santa 
Gasa de Misericordia— hoy Asilo de San Ma- 
mes— cuya misión era impedir la mendicidad 
en la vía pública. ¡Qué falta hacían ahora 
aquellos veteranos, que á los pobres del país 
los recogían en aquella Santa Casa y á los ex- 
traños los echaban fuera del pueblo para que 
se marcharan ál suyo! 

Escaparote Corrupción del c. escaparate. 



(1) Y á este propósito debe hacerse notar qae eL.paeblo bilbaíno 
que aun conscryaba el modo euskérico en su pronunciación, no ba- 
ilándose todavía bastante familiarizado con el castellano, al hablar, 
lo, hacía sonar en seco la r, al principio de ciertas palabras, creyendo 
que así las decía con más corrección por lo mismo que se oponía á 
la regla euskéríca, que nu tolera palabra alguna que comience en r. 

De aquí el que dijesen rtdUbcaHUu por ercu¿aA»t<i/u— queriendo espa- 
ñolizar el vocablo— y usaran r^uía, por herrada, y re/mienta^ por herra- 
mienta; procedimiento por el cual se han conoiupido varios apellidos 
euskérícos, como EHbero 6 Áribero, EiekaXiUt Erotaetxe, etc., convir- 
tiéndose en Ribero, Recalde, Botacche, etc. 
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Escás* (Del c. MOMIO.) Voz procedente de Labur- 
di, que significa la demarcación ó límite exte- 
rior de todo juego de pelota: en el de loñrgo^ á 
derecha é izquierda; en el de blé^ el superior 
del frontis, de la pared lateral del mismo y de 
la losa, II Indica también los límites interio- 
res: en el Baque, la raya del mismo y en el 
frontis, la raya de falta. 

Esleglr (Del c. elegir.) Elegir ó escoger. 

Espiche (Del c. eipidie, pincho en forma de aaador.) 
Pequeño agujero que se practica en una pipa 
. de vino ó casco de licor para extraer furtiva- 
mente el líquido, (loe.) Anoche dieron espiche 
en el muelle á un barrilito de ron. \\ Cuando 
dan principio á pipa nueva en alguno de los re- 
nombrados ckacolines de las cercanías, suele 
también decirse: Tal día, dan espiche ande 
Lusiano... 

\ 

Esquilarse (c.) Fastidiarse, jeringarse, (loe.) El 
que no sale diputao porque no puede anchar 
la bolsa... que se esquile! 

Esquilaso (Del e. eikilaio.) Grajo, arrendajo. 
II Especie de cuervo cuyo cuerpo es negro, 
manchado de rojo, con remeras de azul obs- 
curo á rayas blancas. || Se dice de la persona 
delgada y negra que parece un esquilaso. 
II (zooli) Corvus glandarius.—L. \\ Hodie gen 
Garrulus de Briss. 
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Estacha (d.) Sombrero, especialmente el de 
copa alta disforme ó anticuado, al que tam- 
bién decían pero/. 

(c.) Se usa por hacer ó haber, (loe.) BtUBn 
tiempo está y,., mucha gente estará en elpar- 
tido [hace buen tiempo y habrá mucha gen- 
ie.^]=Buena uva está en Begoña [en Begoña 
hay ó se produce buena uva...] 

(d.) Juego de muchachos con un palo 
de punta afilada que se encajaba en el baiTO 
de bustina. 






Vítiti+itití+,iti+ttJt-t;tit;+-t.tit-t.t.tit-+i-t- 



'^^ 



■t>-itKfíi-i'fi'f:rtfif*ftfÍ'**Ki'tfV.\ 




Fafc Nombre masculino universal que se da á la 
cuarta nota de la escala ó diapasón. || En b¡l< 
baíno es además substantivo femenino y sig- 
nifica toda clase de defecación humana, (loe) 
¡Vele á la faf [i...^ 

H Cierto músico ramplón, pretendía haber 
compuesto una pieza de gran efecto, en tono 
de la; y alardeando de ello, se la dejó durante 
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un entreacto á sus chispeantes compañeros de 
orquesta en el antiguo teatro del Arenal. Po- 
niéndolo estos últimos en cuarentena, fuéron- 
se á examinar y acotar los papeles á un cuarti- 
to cuyo destino en aquel memorable foso, era 
eírct¿^ae¿¿> rotular... Volvieron de allí sostenien* 
do que la pieza estaba en fa„. Insistía el pri- 
mero que era en la.., y en la menor, por más 
señas... 

Y para probar los otros su aserción» al mis- 
mo tiempo que la paciencia del candido autor, 
á quien se propusieron tomar el pelo, mostrá- 
ronle su partittura tan hábilmente maculada, 
entrecomillada, adicionada y llena de apoyatvr 
rasjgruppetos de tal trascendencia y colorido 
tal, que á cualquiera llevaba el convencimiento 
y la evidencia de que aquello estaba realmen- 
te en fa... y en fa mayor por más señas!... 

Fachudo (c) Mala facha; ridículo... 

Falta (c. pelot.) Pelota que da debajo del escás 
inferior del frontis ó en la raya del mismo. 
II Pelota de saque que da antes de la raya de 
saque ó en ella misma. 

Fallebot (c. mar.) Aunque no es palabra bilbaí- 
na, se oye mucho en estos muelles á la gente 
de la costa, corrompiendo euskéricamente la 
c. pailebot, á su vez corrupción del inglés pi- 
lot'i boat, que significa lancha de piloto ó 



LSZICÓN BILBAÍNO 155 

práctico, cuyo nombre se ha dado á una es- 
pecie de goleta ¡sin gavias, semejante á las 
embarcaciones que usan los prácticos en los 
puertos de las Islas Británicas. 

Fanfarrista (c.) Fanfarrón. || Amigo de echar 
baladronadas. || También es usado como si- 
milar: Aadipucli. (Del e. a&di, grande, y puti, 
soplo.) Figurón. || Persona inflada que se atri- 
buye grandezas imaginarias y se considera 
por encima del nivel de los demás mortales, 
(loe.) Ese tal, sobre ser maketo, es un fanfa- 
rrista de primera 6 un insoportable andi- 
puch [... un bocón irresistible). || Esas son an- 
dipuckerias!.., [... fanfarronadas]. 

Fardeiona (Aumentativo del c. fardel.) Mujer 
despreciable, de costumbres licenciosas. 

Farolear (c.) Bullir, figurar, presumir, llamar 
la atención, hacer alarde ostentoso de su ta- 
lento, fama, poderío, riquezas, mando ó ele- 
gancia... II Darse pisto, andar inflado, orondo, 
satisfecho, (loe.) Mientras unos se despepitan 
por salir conséjales nada más que para 
mangonear, otros solamente agirán alpues' 
to.„para farolear.,, (y todos son peores). 

Farolin (c.) Tirilla, silbante, presumido, pisa- 
verde, lechuguino, poseído de sí mismo. 

Fede. Abreviatura familiar del nombre de Fe- 
derico. 
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Finiaco (Del c. fino.) Un hombre ó muchacho 
que se pasa de fino hasta caer en el ridículo. 

Flno«a (Del c. fino.) Fiel, valiente, leal, conse- 
cuente; de entera confianza, (loe.) Es una 
mujersita muy fina [... leal y de toda con- 
fianza]. Ij Es un carlista ñno [... muy conse- 
cuente]. 

FlamenM (c) Muñeca se llamaba antes de la 
era del cultiparllsmo; ahora se dice bébé^ ó 
bébé-Jumeau 6 incansable, (loe.) Jugar á fla- 
menquitas [... á las muñecas]. A las más gran- 
dotas y ordinarias, de cartón, muy pintorro- 
j cadas de carmín en las mejillas, llamamos 
Tomatal. 

Fdt (d.) Panecillo francés, largo y angosto usa- 
do casi exclusivamente para tomar el choco- 
late. ['¿Vendrá del paia-fauz francés?] 

Fracagorri (Del e. praka, calzón, y gofi, rojo.) Es 
un personaje harapiento, del paso ó bulto de 
Semana Santa en La Cruz á cuestas, que lleva 
al Señor con una soga y va tocando la bocina 
para abrirse paso entre la multitud. La tra. 
ducción del vocablo es calzones rojos y de este 
color muy rabioso los gastaba según parece 
aquel tío. II Antes de la última guerra civil se 
le lla:Tiaba así al soldado español. No se puede 
formar idea del desprecio que inspiraban los 
fracagorris á las muchachas bizkainas y al 
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pueblo en general... Hoy ya nos varaos acos- 
tumbrando á verlos en casa. 

Frriscu (Del e. Praiikn.) Se llama así fam\^||f- 
mente á los que tienen por nombre Francisco, 
II También se aplica á los máscaras que se 
disfrazan de aldeanos. [Véase Vuelos Cortos, 
2.A serie: Carnavales.] 

Friético-a (Del c. friolento 6 Molaro.) Persona 
que es muy sensible al frío. 

Fullas (d.) Barquillos; antes eran más estrechos 
—como los que se usan para tomar helados- 
pero ahora son más anchotas é insustanciales 
las que vende el fullero, [¿Vendrá del francés 
folie, vana, hueca?] 

Fullepo (d.) Barquillero. || Vendedor de fullas 6 
barquillos, que antaño las ó los llevaba en 
una caja cuadrilonga de madera, colgada á las 
espaldas y en cuya tapa había un cuadran- 
te con su eje en el que encajaba una tabli- 
lla, con la cual se jugaba, haciéndola girar 
sobre aquél, hasta que parase en uno de 
los segmentos ó de las rayas del círculo... 
Actualmente los barquilleros usan un gran 
cilindro de hojalata, pintado de rojo, con 
alegorías y leyendas tan expresivas como 
esta: Viva mi dueño, ó esta otra: Biba el 
placer,,. Es digno de notarse que todos los 
fulleros ó barquilleros, que por aquí van deg- 
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filando, son hijos de Santander ó de su pro- 
vincia. 
astada (Del e. yvfwii.) Resoplido. || Vio- 



v\ 



V 



^- <V •► lenta reprensión; desaire brusco, (loe.) El 

^ maestro me tiró una fumatada [... me echó 

una fuerte filípica]. =JVb le quitas de encima^ 

/ ^^ sino le despides con una furrustada [... con 

una brusquedad]. 



■\ 








Ibón (e.) Noche-buena. || Después de asistir al 
solemne Rosario de Navidad en la Baaílica de 
Santiago, donde oí maestro Ledesma hacía 
derroche de Avemarias y ViUaneicoB de no- 
vedad, salían todos los fieles á celebrar con 
igual fidelidad el clásico Oabon... 

Era ya entrada la noche, al acercarse la 
hora en que les aguardaba la mesa pnesta, en 



160 LEXICÓN BILBAÍNO 

la cual pronto aparecía la sopa de almendras... 
y el besugo asado, las angulitas de la Isla, la 
compota en vino... y el famoso turrón.., todo 
ello rociado con los más afamados caldos de 
pasto y postre... 

Constituía la fiesta de la familia, que para 
esta solemnidad reuníase en casa del más ca- 
racterizado en ella por su edad, dignidad y 
gobierno... 

¡Qué alegría entre la gente joven; qué sa- 
tisfacción entre los viejos! 

Amenudo se citaba aquel dicho popular 
euskérico; 

Daukanak Gabon 
Eztaukanari emon. 
— Baña ezta ori egije: 
Bal daukanak daukanarixe 

que quiere decir: 

El que tiene Navidad 
Désela al qtj£ no la tiene 
— Pero eso no es lo cierto: 
Sino el que la tiene, al mismo que la tiene. 

Los dos primeros versos constituyen una 
máxima; los otros dos un refrán muy conso- 
lador y familiar, contestación á aquélla. 

¡Bendito el recuerdo de la noche de Gabon! 

Ciabonsap (Bel e. Oabon-iaf .) Noche-vieja, ó sea 

el 3.) 4e Diciembre de cada año, que tanabién 



• 



i 
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se celebra con gatidearntís para despedir al 
que se va. 

Gacho (Del e. gatx, difícil, penoso.) (loe.) Eso está 
muy gacho! [... diñcultoso de hacer]. 

Galera (c.) La Galera, era un caserón situado 
al otro lado del puente dé San Antón, en don- 
de se recogía á los vagabundos, á los blasfe- 
mos y gentes de mal vivir. || Biscochos de ga^ 
lera,,, (patadillos ó bizcochas de soietilla— así 
creo que los llaman en Castilla); son unos biz- 
cochos en forma de lengua de perro, que so- 
lían servir en los chocolates de lujo ó de 
bautizo. ;Y que no se diferenciaban poco de 
los suntuosos chocolates hoy al uso en nues- 
tra villa!...— Chocolate con biscochos de ga- 
lera^ era el summum^ para un refresco selec- 
to, en aquella época. 

Galleta (c.) Golpe, coscorrón dadoá otro. || Dar- 
le á uno galleta es lo mismo que quitarle el 
empleo; despedirle de su puesto ó dejarle ce- 
sante. II Decíase también dar galleta^ á la 
operación que hacían los chicos, dando fuer- 
tes nudos en cada una de las mangas de la 
camisa de quienes habían dejado su ropa en 
la orilla, para echarse á nadar en La Glorieta 
ó La Isla.... 

Y era de verles á su salida, castañeteando 
de frío y tratando de soltar las galletas con 

11 
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la boca para empezar á vestirse, mientras 
reían de sus apuros los autores de la gracia... 
;y gracias cuando no topaban los dientes con 
algún selleno blando y oliente en la galleta!,.. 

Gallina loca (b. del c. gallina 7 del e. loka.) Galli- 
na clueca. 

Gallofa (c.) Panecillo francés más «orto y ancho 
que el fot ó fote. \\ También se usa por golpe, 
(loe.) ¡Si te doy una gallofa,,.! [... un sopla- 
mocos.] 

Gamgallena (d.) Granulación purulenta que 
suele salir á los niños en la barbilla. 

Gangappa (Del e. gangaf á.) Muchacha retozona 
y poco trabajadora; y cuanto más corpulenta 
sea, resulta más apropiado el vocablo, que to- 
davía para hacerlo más intensivo suele con- 
vertirse en... 

Gangappona (b. del e. gangaf a y el terminal c. ona.) 
Como si dijéramos una gandulona. 

Ganopabaco (Del e. ganora, modo^ manera y baleo, 
sin.) La persona sin cííbeza ni fuste para 
nada. || Tnsustancial. 

Gapifama (Del c. bardoma.) Suciedad, porq-uería, 
carroña; algo muy adherido, que «uesta quitar 
y hay que arrancarlo á pedazos ó con rasqueta. 

Giipgantúa. (1) Muchos han creído que por la 



(1) Véase en Vuáío» Cortos, 1.* serie: Qcargantúii^. 
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terminación en ua, era nombre semi-euskéri- 
co el que dábamos al gigante entre los gigan- 
tes de Bilbao... 

No hay tal; ni es euskérico ni español. 

Es el nomt)re de un personaje fantástico y 
el título de un famoso libro de Rabelais que 
lo puso de relieve... 

Fué según la tradición francesa hijo de 
Orandgotísier y de su mujer Oargamelle; 
tuvo una corpulencia extraordinaria y un 
apetito insaciable. 

Algunos comentaristas del intencionado es- 
critor han querido ver en Gargantúa^ una 
caricatura del rey Francisco I— natural de 
C(Minac — y se apropió la gente del vocablo 
para designar un aborto monstruoso, cuyo 
principal rasgo era la glotonería. 

Nuestro malogrado Gargantúa solía pre- 
ceder en sus salidas á nuestros buenos gi- 
gantes!... 

¡Los gigantes!— Loado sea Dios, gracias á 
la iniciativa del ex-concejal Pinillos, los hemos 
recuperado, aumentados y corregidos y sin , 

apelar á elementos forasteros, pues todo se 
ha hecho en el pueblo y para el pueblo, con- \ 

ducta que es raro poder apreciar en la gene- j 

ralidad de los modernos ediles... I 

El día 2 de Mayo del año que eorremos, hi- 
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cieron su primera correría por estas calles pe- 
cadoras, Don Terencio y Doña Tomasa, re- 
presentando á la vieja Europa; el Turco y la 
Turca, con las credenciales del Asia; el Moro 
y la Mora, coh las del África... y como extra.., 
éiArratiano y laArratianay con el apodera- 
miento de Euskeria, amén de la cohorte de 
enanos pieles rojas (América) chinos (Ocea- 
nía) velocipedistas (cosmopolitas) y chori- 
erricos (ios de casa)... todo el mundo en fin, 
representado por grandes y chicos... 

¿Habrá contribuido en algo al renacimien- 
to de esta popular expansión, que arrastra 
á chicos y á grandes, aquel Vuelo Corto, 
dedicado en la primera serie á la memoria 

• 

de los primitivos Don Terencio y Doña To- 
masa?... (1) 

Si así fuese, me daría por satisfecho con 
haber lanzado la atrevida idea. 

Y eomo lo prometido es deuda, tengo la 
obligación moral de proponer un voto de gra- 
cias para e! Municipio y gritar á voz en cue- 
llo: I Vivan los gigantes de Bilbao! 

Pero no es esto lodo; además dediqué al- 
gunas líneas en aquella misma serie, al in- 
olvidable OargantOa... y diz que pronto hará 



(1) VéaM en Vu«lo« Oortest 1.* serie: D. Tonncio y D.* Tomasa, 
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también su reaparición, dispuesto á tragar 
legiones de chiquillos... Así sea. 

Garrico (Del e. gafiko.) La faja ó ceñidor que 
usa la gente del campo. 

Giriwuelta (c.) Vuelta al aire; voltereta. 

Glorioso (c.) Persona de buena pasta; pacien- 
zuda, sosegada, que por nada se altera, (loe.) 
—¿Cómo anda fulano?— Aquel glorioso glo- 
rioso te está, sin haser caso de nada,., 
[... tan tranquilo...] 

Gogo (Del e. go^o, espíritu.) Alma, aguante. || 
Hombre de mtccho gogo [...de musho aguante 
y gran correa ó sumamente despreocupado]. 

Gollo (d.) Jugando á huesos con los de albérchi- 
go, decía el que los tiraba al bocho: Las quie- 
ro gollo y si los metía todos, añadía: gollo 
moeollo, 

Goppichu (Del e. gofitxu, rojilla.) Una especie de 
pera pequeña de verano, que enrojece al ma- 
durarse. 

Goppingo (Del e. gofingo.) La yema del huevo. 
II Un bilbainísimo bilbaíno, hallándose de 
viaje por Castilla, pidió en la posada que le 
pusieran para cenar, nada más que una escvr 
dilla de caldolimpio, con un par de gorrin- 
gospara echar en ella y medio fot con mti- 
cho mamín para remojar bien bien,,, admi- 
rándosele que no le entendiesen una palabra. 



166 LEXICÓN BILBAÍNO 



Goyorri (Del c. goyefi.) Traducción: tierra de 
arriba, \\ La parte alta de una comarca ó tierra. 
II Los de goyerri, llaman en los llanos á los 
que viven en la loma de alguna montaña, 
como éstos llaman los de beeoerri, á los otros, 
ó sea á los de abajo. 

Grampin (mar. del francés grappin.) Pequeño an- 
clote con cuatro uñas ó garfios, para sujetar 
las embarcaciones menores en la ría. 

Graneantes (mar.) De Orancanto, nombre pro- 
pio, procedente del f ranees^ de la cala de la mer- 
luza y el besugo. || Lancha bonitera, que se em- 
plea también para la pesca de aquellos peces. 

Gr^O (Del c. anticuado grija y del actual gxdjo, á su vez 
derivación de gn^arro.) Guijo. || El conjunto 
de piedras peladas y chicas que se encuentra 
en las orillas y madres de los ríos y arroyos, 
sirviendo por lo general para rellenar cami- 
nos y paseos. || Cuando renovaban el gr^o 
del Arenal con el que traían de Bayona, los 
chicos buscaban con afán entre las piedreci- 
tas, unas muy blancas y finas á las que lla- 
maban chupa-leches y las chupaban con la 
ilusión de que extraían de ellas aquel jugo ali- 
menticio. 

Guante (c peiot.) Instrumento de cuero de la 
forma de la chistera, pero más corto, más 
ancho y menos hondo, jj ... larg^ el más es- 
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trecho y largo y de más potencia || ... ooHo: el 
más ancho y corto. 

Guardamocordos (b. popular.) Así llamába- 
mos á un empleado del municipio, eneargado 
exclusivamente de cuidar que ni los niños, ni 
los perros se ensuciasen en los jardines del 
Arenal. Fué plaza creada para el famoso Pe- 
rico y que se amortizó con su fallecimiento ó 
desaparición. Gomo llevaba en su traje las 
iniciales O. M. (Guarda Municipal) los chicos 
interpretando á su manera el significado de 
esas letras le dieron el nombre de Ouctrda 
Mocordos, 

GAerdabajo (Del c. mar. ¡guarda-abajo!) ^ajo. 
Sustituye á los verbos caer^ íi«rrt6ar, etc. (loe.) 
Tirar ya le hisemos y... güerdahajo; alicorta- 
da quedó pero,,, segúríj escapar se hisó. [Ya le 
tiramos y cayó, pero sólo quedó herida... y di- 
cen que escapó.] 

GOertosanto (c.) Gamposanto; cementerio. 



GQesito (c.) Huesecito. 



GQevito (c.) Huevecito. 



Una birrocha me- 
lindrosa que alardea- 
ba de ser sumamente 
parca en la comida, 
decía que no tomaba 
al mediodía más que 
caldito, gü&vito y un 
güesito pa chupar. 



1 
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(Del e. gixHL) La parte magra de las 
costillas del cerdo. ]| Tocino magro. 
Gttilislurdeii (Del e. gibéludiii.) Variedad de 

hongo comestible y muy apreciado, cuya cara 
superior es pecosa y de un verde agrisado. 
II Se dice de la persona diminuta. 

Guindillas (c) Apellidaban así á los polizontes 
que nos enviaron de Madrid y usaban para 
gala en su kepis, un apéndice rojo en forma 
de guindilla, 

Guipuch (Del e. gipnti.) Guipuzkoano. 

Guiri (d.) Así apodaban á los liberales, los del 
bando contrario, durante la última guerra ci- 
vil.— Quizá provenga esta voz de Nabarra, en 
cuyo euskera parece significar asno en calar. 
No le encuentro otra etimología... como no 
sea que venga del c. gvizi^ay que es nota 
característica de aquel partido político!... 

¡Desdichada época en que se dividhm los 
hermanos para luchar unos contra otros, sin 
tener en cuenta aquella sentencia formulada 
por Franklín de que nunca ha habido buena 
guerra, ni jamás hubo mala paz! 

Gupgullu (Del e. s^iuígnlii.) Cuchillo ancho y cor- 
vo que usan los labradores y hortelanos para 
podas y demás operaciones agrícolas. 

Guppil 6 buppil (e.) Término del juego de bo- 
los, para denotar el efecto que se le imprime 
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á la bola para que se incline y remonte hacia 
el lado de la mano con que es lanzada. 

Gurri6ii (CorrupdÓD del c. gorrión.) Pájaro muy 
común vcHraz y duro, que llénelas plumas par- 
das, variadas con algunas pintas y plumillas 
negras y el pico recto y corto. || Un señor ma- 
yor muy tranquilo y gloriosoj respetable y 
respetado, que vivía próximo al entonces 
frondoso jardinillo del claustro de Santiago, 
decía con reposado acento quejándose de la 
algarabía que allí armaban los pájaros: &08 
gurriones no me d^an parar ni el cumún si' 
quiera!,,, \\ (zool.) Fringilla domestica, L.—ho- 
die genu8=P¡/rgita. 

Gusana (c) Lombriz de tierra. |l Bajo aquel 
nombre se comprende á varias especies de 
anélidos marinos, que viven en la arena ó en 
el fango y que se emplean como cebo para 
cierta clase de pesca. || (zool.) Aphrodita, 



^ 



va<.»i*^ta.t«*¿tJtte*a#tH'rtftMtfjitaaaaaatjai^ 



*í(fiRSPtlpfifiríW4*«+-m'+'í-+-í**t*íí*WWf+Hf*Wtt+( 




HaMicaca (c) Habilidad— en bilbaíno habli- 
dá—áñ poca gracia j destreza j cuyo autor 
cree poner con ella una pica en Flandes... 

Hablidá libre <c. pelot.) Ea decir, sin restricción; 
de manera que cada jugador pueda hacer va- 
ler BUS buenas artes para ganar el partido. 

Hasep (c ) Se usa por realizar ó llevar á cabo 
un acto cualquiera que sea, sobrentendién- 
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doee el objeto. -(loe.) ¿Ya te has heeho?se 
preguntaba por ejemplo, á aquella persona 
que estaba para confesarse, es decir, ¿ya te 
has confesado?... || Tratándose de bodas, el 
preguntar ¿cuándo te hases tú? equivale á 
decir: ¿y tú, cuándo te casas? 
II Se ]iisó=Feneció, se terminó, se ventiló: 
frase para expresar lo que ya no tiene reme- 
dio, (loe.) Esto ya se hisó si el de arriba no 
arregla! [esto se acabó, si Dios no lo reme- 
dia. ]=¿o de ese ya se hisó [con ese ya no hay 
que contar— suele decirse del (jue ha muerto]. 
1 1 Otras locuciones: Comer ha.se mucho y.., tener 
que engordar=Llover hisó ayer=Desir haste 
la verdá=En este libro escribir y escribir es- 
toy hcmendo, \\ En la^voz pasiva, no se pone 
el sujeto en ablativo, como dirían los españo- 
les, sino en nominativo. Ejemplos: Esta casa 
fué hecha mi padre [... por mi padre.]=£5?o, 
roto Pedro es [... está roto por Pedro]. 

Higal (c.) Se dice aquí en lugar de hi^rnera. (loe.) 
/ Qué tripada nos dimos en el higal de Antón! 
[que hartazgo nos dimos en la higuera de...] 

Hyachu (b ) Hijita mía. ( expresiones de cari- 
ño que dan las ma- 
dres á sus hijas ó 
(b.) Hijito mío. y hijos. 

Hilobala (c. mar.) Contracción corrompida de 
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hilo de Tela. || Bramante. || También llama así 
la gente del pueblo al aguardiente, que en 
otras partes dicen balarrasa. (loe.) Vamos á 
tomar una copita de hilobalaf,.. 

Holgar (c.) Divertirse, jugar. || Cuando en chan- 
za ó broma, hacíamos ó decíamos algo que 
molestaba á otro, para desenfadarlo y des- 
agraviarlo le decíamos: (loe.) Si ha sido hol- 
gando; si lo he dicho holgando! [... en bro- 
ma!] II Los huelguistas del día usan bromas 
algo más pesadas, y holgando, holgando, nos 
van poniendo las cosas como están. || En los 
juegos de chicos, si alguno creía notar que 
otros se valían de malas artes para ganar, sa- 
lía atufado, y enemigo de irregularidades, 
se separaba diciendo: (loe.) ¡Bahl no holgó 
más, porque haséis trampas! 

Holgueta (De) Estar de holgueta, era estar de 
asueto, de campo, de diversión... de juerga 
en caló. 



o 









lehulaplco (Det e. ifam, dego-a, y Iftpika, olla, puche- 
ro.) Ollá-ciega. || AlMncía. {Véase IToliHlftpioo.] 

InohaurMilBa {b. del c. intzanf, nuez, j el c. sata».) 
Un guiso que se hacía con nueces. 

Inarfino Corrupción del c. InqnUlno. 

Indiano (c) Este nomlire se da en todo el país 
euskeriano, á los que han estado desde su pu- 
bertad en América y trabajando allí como ne- 
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gf 08 y entre ídem, han logrado hacer una for- 
tuna más ó menos importante, que de regreso 
en su edad madura, vienen á colocarla en papel 
del Estado español ó francés... y á vivir de las 
rentas!; resultando por lo general inútile#de 
toda inutilidad por su carácter apático, su es- 
casa ilustración y su apego al ochavo. 

En geografía no alcanzan más allá que el 
morro de la Habana^ el chocolate de Santa 
Clara,,, y los recipientes de Cacarajicara 
para tomarlo. 

Tienen un sello especial en todo su modo 
de ser y cuando arriban solteros y no muy 
viejos, suelen obtener gran favor entre las 
muchachas casaderas... 

libada (c.) Ijada. || (loe.) La injada de bonito^ 
con tomate es muy gustosa, 

Inosente (Del c. inoctf&te.) Cándido, fatuo, sim- 
plón, (loe.) ¡No seas inosente hombre de DiosI 
[no seas tonto!...] (Algunos suelen decir Xnu- 
■ente.) || ¡Esas no son más qtie inosentadcuf,.. 
se dice para expresar que tales ó cuales actos 
no conducen á nada, como no sea á poner en 
ridículo á quienes los ejecuten ó pretendan 
ejecutar. 

Lleva también ese nombre por derecho pro- 
pio, todo aquel que vino al mundo el día 28 
de Diciembre.,. 
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Además cumplon años el día de los Santos 
Inocentes: 

El pobre diablo que esperaba hacerse rico 
sacando q\ premio gordo,,. 

El que halagado por lo pomposo de los 
anuncios, impone su capital en ciertas socie- 
dades... 

Y la mamá que cree asegurada la pesca del 
novio que ha soñado para su hija, es decir, el 
yerno de las cuatro emes: memo, maketo, mi- 
nero y millonario!,,. 

Interina (c) La mujer de cierta edad, casada, 
viuda ó birrocha que viviendo en su propia 
casa, asistía durante el día á las faenas domés- 
ticas de aquellas en que faltaba alguna criada, 
haciendo sus veces interinamente. Por lo ge- 
neral eran viciosotas y poco trabajadoras, 
aunque había y hay honrosas excepciones. 

Iñupri (Del e. ianfi.) Pequeñito, menudo, in- 
significante. 

Irachus (e.) Brujitos; seres fantásticos, quimé- 
ricos, imaginarios, pero diminutos; algo así 
como los gnomos, 

Inentar (Del e. izentan, mentar.) Marcar, señalar, 
indicar, (loe.) Ya isentaremos eso y mucho más 
pa que les conosca la gente! 

12 
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Jaunchu (e.) Señor chiquito. I| Tiranuelo. || Caci- 
que de pueblo... que aunque parezca mentira 
también en Bilbao loa hay,.. 

Jcbo (d.) Aldeaiíazo. || Joven fornido, de mane- 
ras y formas toscas, pero de fondo noble j 
honradote. 

JAsual (e.) [Jesús! exclamación muy usual entre 
noBotros, para denotar lástima, reRÍgnacidn, 
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' ■ j •''■.'' • • ' '^ • 

\ asombró, extr?añéza..í' según la infle:^|óñ que 
sé le.dé al proriuiíciarla(. } . " ^ ,' ' 

Jues (pélot: del ci> JneE.) El que juzga y falla €n el 
juego de la pelota y hace cumplir sus reglas. 

Juli (c.) Nombre abreviado y familiar que se da 
á las que se llaman Julia, 








KwrdinB-cvp* Carretón cuyo destino es condu- 
cir á los bornichoa que se encuentren en la 
vfa pública, á dormir la mona en la perre- 
ra. (1) ¡I Tal nombre ha dado el pueblo á ese 
adminículo y ha hecho un gracluso epigrama 
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al cuUiparlismo que aquí, domina, dándole 
bui'lescamente.lá estructura inglesa. || Carro 
de los kurdas,,, y no persas, pero sí aficiona- 
dos á sus turcas,,, 
Kurding-Club* Es el nombre de batalla de un 
Círculo de gen^e joven y bromista perte- 
neciento á la más distinguida sociedad de 
Bilbao. 

Aunque el nombre oficial de aquel círculo 
es diferente, nadie lo conoce con otro que el 
anglo-barbarizado de Kurding-Club; y por 
contracción: El Kurding, 

La organización y modo de ser de este cen- 
tro, es sumamente original. Tiende á ridiculi- 
zar las prácticas viciosas de la sociedad en 
que viven, y favorecer sin límites las bellas 
artes. 

Su interior es un museo de pinturas, de ar- 
queología y de curiosidades... Allí han dejado 
la huella de su talento muchos pintores pai- 
sanos y contemporáneos como Guinea, Zu- 
loaga. Losada, Regoyos, Iturrino y otros... 
Multitud de armas, panoplias y documentos 
antiguos, cubren las paredes... 

Su reglamento es tan conciso y tan suigéne- 
ris que lo tienen escrito en el parche de una 
artística pandereta. 

Es una sociedad poco conocida por los de 
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afuera é injustamente calumniada por el pú- 
blico... 

Por supuesto, que esas calumnias ó 
«habladurías que hablan por ahi> 
les tiene muy sin cuidado... 

Entre otras muchas cosas dignas de men- 
eión, conservan la cabeza del Don Terencio 
auténtico y primitivo. 






1. . 



k 
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l_ab«n (e.) Resbalsdizo, eeCurridizo. [Véase B«i- 
bkUao.] 

LachM (D^i e. l»tia.) ■ Hirsuto, rudo, brusco, (loo.) 
¡QxU lacha! [¡qué figura!| —No tiene lacha 
para nada [no se da trazas... ó no tiene 
maña...] 

Lampas (c) Lapas. || Marisco muy común en to- 
dos los mares. |¡ (xool.) Patella vulgata—L. 



^ 
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Landa (e.) Pradera; eampa. 

Lapo (e.) Golpe, (loe.) 2>ar de lapos [cascarle á 
uno las liendresl. 

Larga (c. pelot.) Pelota que se aleja mucho del 
frontis. 

Larri (Del e. la:^.) Triste. Ooc.) Tengo el estóma- 
go larri [... dolor ó tristeza de estómago]. 

Lascar (Del e. laikatn, solventar, soltar.) Dar dine- 
ro, soltar la mosca, (lóc.) Ya le hemos hecho 
lascar al amo para vna merienda!,.» \\ (mar.) 
Añojar ó arriar un poco cualquier cabo que 
está teso, dándole un salto suave. 

Látigo (c. pelot.) Braso y brío á la vez en el jue- 
go de la pelota. 

Latre (Del catalán lladre.) Ladrón. 

Laubegui (Del e. lan-begi, ]cuatro-ojos.) La perso- 
na que gasta lentes ó anteojos. 

Lacliarra (Del e. letxaf.) Variedad de hongo 
comestible, cuya cara superior es tersa y co- 
munmente de un verde pronunciado. 

Lerdo (c) Aunque voz castizamente española, en 
ninguna parte se usa tanto como en Bilbao 
para indicar una persona torpe en compren- 
der y ejecutar alguna cosa, (loe.) ¡No seas ler- 
do! [¡no seas tonto, majadero!) || Si México 
cuenta con un famoso Lerdo... de Tejada, 
que desmintió su apellido, aquí hubo tam- 
bién un no menos^famoso Pitolerdo que ins- 
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truyó en la primera enseñanza á tres gene- 
raciones de bilbaínos! 

Levantar (c.) Se usa por subir, (loe-) Levantar 
la renta [subir el alquiler]. || Levantar el pre- 
sto del pan [subir su precio]. 

Libre (c pelot.) Pelota que no da en la pared late- 
ral y para cuyo resto no hay nada que es- 
torbe... 

Limaco (Del c. anticuado limaia.) Babosa. || Cara- 
col sin concha. || (zool.) Limax rufus—L, \\ La 
ciencia infusa para los chicos lerdos era apren- 
der á capar limacos. 

Limonada (c. por bu forma, pero local por su BÍgnifica- 
ción.) Es una sangría helada, en extremo 
agradable al pakidar, usada en las grandes y 
ruidosas comidas ó meriendas de verano que 
llamamos limonadas. La clásica se compone 
de chacolín blanco, agua, azucarillos y unas 
rajitas de limón, ca^i nada (sin duda de ahí 
su nombre). En las. limonadas es de rúbrica 
que uno de los platos sea lo que vulgarmente 
llaman alpargata ó sea, lonjas de magras 
con tomate, de la forma de la suela de aquel 
calzado. Como esto pide mucho líquido, la 
cantinflora que lo contiene se vacía pronto y 
hay que renchirla varias veces. La faena de 
dar vueltas á aquel recipiente rodeado de nie- 
ve dentro de la cubeta, se encomendaba á la 
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persona más caracterizada por su formalidad 
entre los comensales. 

Éstos suelen prepararse para la limonada 
sentándose á la mesa en iñangas dé camisa. 
Por eso, cuando se encuentra á uno en tal gui- 
sa suele decirse: ¡hombre, parece que estás de 
limonada! 

Y ésta entra con facilidad, pero suele produ- 
cir sin sentirlo famosísimas joí^éma^..'. La li- 
monada es inuy característica en Bizkaya y 
cuando había Juntas Generales en Guernica, 
los apoderados celebraban sus victorias par- 
lamentarias con alegre limonada. 

Lochabaco (Bel e. loizabako.) Sin vergüenza^ 
literalmente traducido. 

Loina (d.) Pescado de agua dulce muy común en 
Bilbao y en Bizkaya entera, donde se llama de 
igual manera. Su etimóíogía probable parece 
ser de loi (fango) y la palabra íoína debe in- 
dicar el del fango por la propiedad que tiene 
este pescado, de introducirse en él. Puede ser 
también contracción del c. lobina. 

Lo lol (e. inf.) Se dice á los niños; haste loló! 
para que se duerman. || Este nombre tiene 
una canción popular de curia (bercetise, c^xxq 
dirían los afrancesados) cuya música es muy 
tierna y cadenciosa y sirvió al autor de la pri- 
mera producción lírica que hemos visto re- 
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presentada en euskera bizkaino, para motivar 
su delicado preludio. (1) 

Losa (c. pelot.) Sinónimo de Cancha. [Véase esta 
palabra.] 

Lucainca (Del e. lukainka.) Longaniza, sal- 
chicha. 

Luchi (tí.) Se llama familiarmente á aquellas 
cuyo nombre es Lucía, 

Lusema (c.) Luciérnaga; llamado también gu- 
sano de luz pero más vulgarmente conocida 
por el bilbaíno con el nombre de Alumbra- 
noches. II La hembra del insecto coleóptero 
. pentamero, cuya parte inferior del cuerpo es 
fosfórica. || (zool.) Lampíride. 



(1) Vixeaytik Bixkaira letra y música de don Resurrección Maifa 
de Ackae. 
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Liara (Del c. llar.) || Las cadenas que colgaban 
del interior de la campana de la chimenea, so- 
bre el fogar de las cocinas, para enganchar el 
caldero donde se calentaba el agua para di- 
versos menesteres. 
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I (e.) Ruin, afeminado, mujeriego, Peri- 
quilo-entre-ellas... 
Mácala (Del e. mabaL) Débil, raquítico, en- 

clenque... 
■acalla. Corrupción del c. anticuado bMaUao 

por bacalao. 
■achalén (e.) Nombre familiar con que se lla- 
ma á la que lleva el de Magdalena... y á veces 
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por contracción se la dice Macha, lo cual en 
c. resulta una machada, 

Machorri (Del e. matsu-efi, tierra de viñedos.) Son 
conocidos por este apodo los naturales de Pe- 
gona ó begoñeses. 

Magurio (e.) Marisco muy pequeño que no tie- 
ne, que sepamos, nombre propio en español, 
y suelen llamarlo caracol de aguja, sin duda 
porque se sirven de esta última para poder 
extraer la partícula comible de dentro del 
cascarón. || De las personas chupadas, ente- 
cas, torcidas ó contrahechas se dice que pa- 
recen magurios por la ruindad de sus carnes. 
II (zool.) Monodontha lnguhriS'Lamk=LittO' 
riña Httorea.—L. 

Majablanco (c) Ignoro por qué se llama aquí 
de esa manera á las natillas, pues en todo 
caso parece debía decirse maj amarillo.., 

Maketania* (Etnografía. — Del d. maketo con la termi- 
nación latina nia.) Palabra relativamente mo- 
derna para designar la parte de la Península 
Ibérica que no es Euskeriana ni Portuguesa, 
como antiguamente llamóse Turdetania á la 
región de España en la Bética, desde la orilla 
izquierda del Guadiana hasta el país de los 
bástulos, mas allá del Betis... 

Maketo (Etnología.) Apellidamos así á todos los 
naturales de Maketania especialmente á los 
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que de veinte años acá, han invadido en pro- 
porciones alarmantes el territorio euskariano 
y sentado sus reales en este pueblo á la busca 
de una fortuna y bienestar que jamás hubie- 
ran soñado en sus respectivas comarcas... 

Es aprovechador por naturaleza el buen 
tnaketo... 

Parece ser que este vocablo tuvo su origen 
entre la gente encartada,— ¿Venará del e. ma- 
katn? (macarse, empezar á podrirse las fru- 
tas).— ¿O bien del c. macuca? (arbusto, silves- 
tre, cuyo fruto es muy ruin, insípido y blan- 
ducho),— ¿O de maque? (cierto barniz ó cha- 
rol, compuesto de resinas y jugos extraídos 
délas plantas, muy usado por los chinos).— ¿O 
de macuto? (americanismo que se emplea en 
Cuba para designar una especie de morral 
que- llevan allá los soldados).— ¿O más bien, 
con trastrueque de letras, del griego metako? 
(el forastero establecido en Atenas, y que no 
gozaba de los derechos de ciudadanía)... 

Basta, basta ya de erudición etimológica y 
conste por lo demás que las de Pérez ó las de 
Mamánez y los de Gómez como los de En- 
grúdez son maketoa de maketismo original. - 
Maketóffilo* (Antropología. — Del d. maketo y del grie- 
go philoB, andigo^ amador, aficionado.) Es el eUS- 
keriano maketizante ó. que simpatiza más de 
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lo regular, con la gente advenediza y la favo- 
rece incondicionalmentc en su poco delicada 
tarea de abrirse camino entre nosotros. El 
maketófilo es^ como lo fué el judaizante ^ el 
bicho más pernicioso y dañino al país, que 
imaginarse pueda... 

Es peor, más repulsivo que el mismo ma- 
ketOy pues tiene el cinismo de ajar y ridicu- 
lizar todo lo de casa, delante de sus protegi- 
dos; carece de pudor euskeriano y sólo tiene 
de éste los apellidos, que generalmente tiende 
á maketizar, pues se le antoja más distingui- 
do (!) todo lo que huela á Peau d'Espagne ya 
que no á Cuir de Rtissie.,. 
(c.) Locuciones: Tengo mal de muelas^ mal 
de tripas ó mal de cabesa [... dolor de muelas, 
de estómago ó de csLbezá\,= Medio mal! [del 
mal el menos].=: Haberse mal [hacerse daño]. 

Mala (c. pelot.) Pelota que pasa del escás supe- 
rior del frontis ó de los laterales. || lia que 
toca á objeto extraño en el juego, antes de 
llegar al frontis. 

Maleta (c). Lío de ropa envuelta en un pañuelo. 
II Hatillo, (loe.) Con la maleta al hombro 
suelen venir y después él mundo es poco para 
ellos,., [con el hatillo colgado del palo...] 

Maletero (c.) Mozo de cordeL || El que sq ocupa 
en trasladar equipajes. 



T w^tr " 
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Malvar Í8CO (Ck)rrapción del c. malTayisco.) (loe.) 
Traime un cuarterón de caramelos de mal- 
I variseo de ande Santiaguito. 

Malvís (Del e. malvlB.) £s uno de tantos voca- 
jf * bloá que en bilbaíno cambian de género, ha- 
ciéndolo siempre femenino. Grandes y chicos 
leídos y escribidos dicen en Bilbao la malvís 
en lugar de el malviz, \\ (zool.) Turdu» ilia*' 
i 'ms,—L, ' 

Mafenarro (Del e. mámafo.) Majadero, -estúpido, 
mastuerzo, papanatas. 

Rtarnín (e.) ' Miga en el pan; ó en cualquiera fru- 
ta la parte carnosa, comible y blanda. 

MiSiminsÓii (b. del e. mamintsu, y el c. aumentativo 

^ on.) II Mofletudo, carnazas, (loe.) Es un ma- 
niinsón [es un rollo de carnes]. 

Mantas ic.) Loe. No le queda más que una crea- 
tura de mantas [... un niño de pecho]. 

Manteca de pasiegas (\\) Llamamos a^í á la 
mantequilla de vacas, que por las casas van- 
oífreciendo Irs pasiegas, en gruesos bollos re- 
bozados con heléchos. 

Es aquí comercio exclusivo de la gente de 
cuévano. ' 

Máñás (d. itii) Lloriqueos de mimo, (loe.) Hase 
mañas por cualquiera cosa [es tan mimoso 
que llora por todo]. 

Mañoso (d.) Llorón, gritador. || Se dice del niño 
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mal criado, que en cuanto le contrarían rom- 
pe á llorar para conseguir su deseo... 

Mareas (c.) Las aguas que soltaban por los 
cantones de las Siete-calles en los días de 
verano. [Véase Vuelos Cortos^ 1.* serie: Las 
Mareas,^ 

Marica (c.) La pezuña del cerdo al que' después 
de chamuscado en la calle, se la arrancaban 
los chiquillos para jugar á la marica en las 
losas de las aceras. 

Mari*luino (b.) Mujer fantasiosa, ligera y de 
pretensiones [del c. lumá, pluma]. 

Mari*inolso (b.) El reverso de la anterior; mu- 
jer dejada, gordinñona, desaseada... 

Mari-mofto (o.) La que no correspondiéndole 
por su clase, lleva alto y vistoso peinado, que 
era lo que más soliviantaba á las que aun 
gastaban trenzas, largas. 

Mari-murco (b.) Ruda, semi-salvaje. 

Mari-sasquel (b.) Viene á ser una variedad de 
Mari-molso, pero más sucia todavía. 

Mari-soro (b.) Loca, ligera de cascos. 

Mari-sorqui (b.) Se decía en tono despreciativo 
de las calderapecos ó de toda aquella que se 
emplea en conducir cargas, para lo cual lleva 
el sorqui siempre sobre la cabeza. 

Marraguero (De! c. maxifa, saca de lana.) Col- 
chonero. II Allí donde se veía colgada de un 
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balcón una enorme bola de lana en rama, que 
con el tiempo iba ennegreciéndose, podía de- 
cirse que habitaba un marraguero. Era su 
muestra ó enseña, que encerraba gran lógica 
y no menor realismo. 

marro (c.) Un juego de muchachos, para el que 
se requería gran agilidad de piernas. Colo- 
cados los jugadores en dos bandos, uno en- 
frente de otro, dejando suficiente campo en 
medio, sale cada individuo hasta la mitad de 
aquél á coger á su contrario, y el arte consiste 
en huir el cuerpo, no dejándose enganchar 
al retirarse á su bando... ¡Aquí de la habi- 
lidad para las reganchadaa! 

Máscales (Del e. maskaL) El lodo y los barros 
que las mujeres recogen con sus vestidos en 
las calles cuando ha llovido mucho y se forma 
en ellas aquella especie de misela tan peculiar 
hoy en la ex-tacita de plata.». 

Más mejor (c) Por mucho mejor, (loe.) Más me" 
jor será siempre y cuando, comer mucurres 
en casaj que ser criadito coitao del forastero 
de fuera. 

Pues todavía resultan pálidos estos pleo- 
nasmos con los que hablando en español ha- 
cen aquí algunos ingleses para ponderar cier- 
ta dase de mineral: Muy mucho más mejor es 
el Campanil que el Rubio... 
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Matpolo (c.) Se llama á los que tienen por nom- 
bre Bartolomé. 

Meco-a (d.) Persona melindrosa, delicada, irre- 
soluta, falta de carácter y corta de genio. 

Memelo (Del c. memo y hi terminación aumentativa 
despectiva e. lo.) Un memo en grado superla- 
tivo ó un tipo graduado de árchimemo. 

Mermejueias (Cornípcíón del c. 1>ennejiieías.) 
Son unos pececillos muy comunes y abundan- 
tes en esta ría. Tienen unas dos pulgadas de 
largo, negruzco el color, con el vientre blanco 
y algunas veces rojizo. 

Mieter 6l rema.* Sinonimia de la locución vul- 
gar c. meter /ía pa¿a, aunque más graciosa y 
menos ofensiva para la persona aludida. 

Mica (Del e. milca.) Marica, urraca, ' picaza. || 
(zool.) Corvuspicá.—L, 

Michina (Del c miclíb-a.) Se dice á la gatit^)... 

como en Castilla dicen al gatazo, morrongo. 

Si la gata es negra, puede hacerse venir de 

^ mi china el llamarla de ese modo. [Véase 

Chino.] 

Mingorra (Del e. min-gof.) Sorda de junquera, 
es decir, becada de junquera, pues á la beca- 
da propiamente dicha, se la llama en e. olag'of, 
y en bilbaíno, sorda. [Véase esta palabra.] || Aga- 
chadiza, becacina; especie de chocha-perdiz. 
II Se dice de la persona ñacuchenta y picuda 



LEXICÓN BILBAÍNO 201 

que es como una mingorra. || (zool.) Scolopax 
gallínula.— L, 

Mireléisl (Localismo c. por miradlo!) (loe.) ¡Este si 
que es gasapo; mireléis qué rabo! decía coii 
transportes de entusiasmo, un cazador bisoño 
ó torpe, que hasta entonces no había conse- 
guido cobrar una pieza, pero sí muchos miles 
de duros.,. 

Mirri (Del e. onom;) Era lo mismo que falla 
cuando jugando á la trompa ó peonza, no gi- 
raba ésta, ni serita, ni tartar, sobre su clavo. 

Mirrisqiii (Del e. ikdfiskL) Un mirrisquij era un 
ente apocado, un ser microscópico, encogido, 
chupado y carroñado... 

Miseá (Del e. piska.) Pizca, (loe.) Ni una mis- 
eá de pan [ni una pizca...] diminutivo: mis- 
' quita, 

Miscla (Del e. biska (1), el eual del e. visco, á sii vez 
del latin víbcub.) Liga. || Una sustancia visco- 
sa y pegajosa que usan los pescadores de in- 
cautos paj arillos para untar las varetas des- 
tinadas á hacerlos caer en el garlito, atraídos 
por el canto del reclamó.,, (Véase la cuarta 
plana y algunas gacetillas de los periódicos 
locales.) 



U) Ksta Toz no creo que en e. signifique oonfederaeión como dice 
Aizkibcl, ni siquiera liga... de productores como pudiera creer más 
de uno. 
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Míspero (Del e. ikÜBpira, el cual del latín mespiluB.) 
Níspero. 

Misquerfas (Del e. mikkeria.) Exigencias de 
niño mimado y caprichoso, (loe.) Ese no tiene 
más que misquerias! [es un consentidote]. 

Misto (d.) Aquí como én otras partes se llama 
así con impropiedad á la cerilla fosfórica. 

Mocollo (d.) Véase la palabra Oollo. 

Mopordo (Del e. mokordo.) Humana defecación, 
siempre que sea producto de persona robus- 
ta y sanota y aparezca según su calibre ya á 
modo de chorizo, de morcilla, ó de lingote li- 
geramente curvo, bien enjuto y solidificado; 
aunque los más clásicos y que acusan una per- 
fecta digestión son los que afectan la forma 
de espiral montante áe guindaleza ó calabrote 
que se arrolla en vueltas menguantes hasta 
terminar en arrecha punta; y mejor todavía 
si en ellos se descubre incrustaciones mosai- 
cas de alubias rebeldes y huesos de cereza... 
Quienes pretenden haber profundizado la 
moeordología, aseguran que los procedentes 
de hembra presentan siempre el remate ó 
punta mucho más afilado que los de varón. 

Aquella ciencia trascendental, emplea para 
determinar los componentes con exactitud y 
signos matemáticos. la siguiente fórmula que 
por afinidad y excepcional rareza, es preciso 
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leerla a) trasluz y mirando por la parte de 
atrás... 

06?090/// 

Mocoso (c.) Zangolotino. || Chiquillo que se las 
echa de hombre. || Guando algún niño quiere 
hombrear se dice de él con lástima: ¡Pero por 
DioSj 8i todavía es un mocoso!... 

Mocho (e.) Achatado, romo y feo... 

Mojojones. Es voz c. Ha debido ó debe aun 
existir la forma Mojijón que es intermedia 
entre moción y mojojón. \\ Mejillones. || Es- 
pecie de marisco muy apreciado. || Aforismo 
gastronómico-bilbaíno: De las sopas... la de 
mojojones. \\ (zool.) Mytilltis edulis. — L. 

Holso (e.) Aglomeración desordenada, bulto, lío 
de cualquiera cosa sin forma ni facha de nada. 
|¡ También se dice de la mujer desaseada, de- 
jada, descuidada en el vestir. (Ice.) Siempre te 
anda esa molso de Conse, cayendo el moño y... 

Molla jas (Corrupción del c. mollejas.) Las de cor- 
dero son muy apreciadas por los gastró- 
nomos. 

Honedón (c.) Llamábase á la moneda de cobre 
relativamente antigua, que valía tanto como 
medio real» (Reinado de Isabel II.) 
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Móñiga Corrupción del c. bofii^a. [Véase Caca 
molBO.] 



Mormojear (Del e. onom. mofmof.) Igu{\l que: 
Marinear. Cuchichear ó refunfuñar por' lo' 
bajo con enfado al recibir una reprimenda. 
II Las criadas marweaw cuando las riñe la se- 
ñora, (loe) Todo es mormojear entre vi^ as 
[entre viejas todo es refunfuñar]. 
Hhiroquil (Del e. moroldl.) Especie de papilla 
hecha con harina de maíz. 

» . ■ ■ ■ ' - 

Morraifla (Del d. morro.) Golpe bien dado en los 
hocicos de alguien. 

Morradeo (Derivación dé morrada.) Pugilato de 
los que se desafían á morradas, |[ Cuando un 
chico le tenía tirria y mirria á otro de sus ca- 
marádas porque había dicho esto ó lo de más 
allá, le isolía provocar mojándole la punta de 
la nariz con saliva que tomaba eñ sus dedos... 
Si á esta provocación— que valía tanto como 
éntrelos necios lanzar él guante— no saltaba 
el agraviado-, se le tenía ^gor gallina y por 
arreao, Pero si sentía arder sangre en sus 
venas, aceptaba el pugilato y se engarraban 
los contendientes... 
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Nada de rodeos, ni floreos, floretes... por la 
boca muere el pez... ¡á morradas!,., éste es el 
_ verdadero desafío! 

Morrobi (b.) De boca ó labios muy abultados. 
II Morrón, morrudo. 

Morros (Estar de) (o.) Estar de monos ó con 
enfado pasajero. 

Morro8GO-a (Del e. mofosko.) El joven ó la mu- 
chacha de gran robustez y sana complexión. 

Moscorra (Del c. moskofa.) Borrachera, cr.sta- 
ña, pítima, chispa, cafetera, papalina, mo- 
rrión, filoxera, curda, cataría ó sapalora,., 

Hotrollo le.) Torpe, basto, informe; ya se refie- 
ra á persona ú objeto. 

Hotrollóji (e.) Aumentativo del anterior, como 
intensivo. .^ 

Muble fd.) Mújol. || Pez muy común en la costa 
cantábrica; crece liasta pie y medio y su carne 
es muy apreciada. || (zool.) Mugil cephalus— 
Cuv,=-Mugil auratus — Risso, 

Mucur (Del e. mukuf .) Leña nudosa partida en 
astillas. II También se dice de los pedazos de 
pan seco y duro: mucurres. 

Muchacha (o.) Sirviente, criada... aunque ten- 
ga sesenta años. 

Muñas (e.) Dunas. || Pequeñas colinas, especial- 
mente de arena en la proximidad de lag 
playas. 
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Murco (Del e. mnrko.) Adusto, cerril. Es del gé- 
nero común, (loe.) ¡Que murco te eres y ni srJu- 
dar sabes tampoco! 

Musiquero (Del c. mtüiica, y la terminal ero.) 
Músico. 

Mustur (e.) Hocico. || Se dice á los niños: lím-^ 
pióte el mustur.,, cuando tienen sucios los 
labios. 

Musuchu (Del e. musutzii.) Besito, en el lengua- 
je que se habla á los niños. ¡Dale un musu- 
chu á esta señora! [... un besito...] 

Mutillón (e.) También en castellano se usa esta 
voz, tomada del euskera, aunque algún tanto 
adulterada, para denotar un muchachón ro- 
busto y sano. || Motilón. 

Muturra (Del e. matuf .) Enfado. || Tener mutvr 
rra: estar enfadado ó mejor... de murria. 

Muturrero-a (b. del c. mutuf con la terminal c. 
ero.) Quien frecuentemente ó por cosa bala- 
di se enfada, frunce el ceño y se pone de 
murria. 



íj^ 




' (d.) Escaparse, marcharse, fugarse. 
[Debe proceder del caló.] 
Hapia (á.) Nariz. Cuando es grande, dícese de 
quien la posee, que tiene una hermosa napia 
ó que es famoso 
Hapiudo (d.) ó narigón con insolente apéndice. 
B (Del e. ueke, trabajo, peim, atlicciún.) Había 
entre los chicos la creencia, de que cruzando 
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los dedos meñiques de ambas manos y repi- 
tiendo entre dientes aquello de... 

Ñeque, néque, 

el Q... lo Be te seque... 

no podía terminar su comenzada exonera- 
ción el can que se disponía en medio de la 
calle á llevar á cabo tan apremiante nece- 
sidad... Y se divertían aquéllos viéndole dar 
con aflicción vueltas y más vueltas sobre su 
eje, sin hallar sitio apropósito, pasar las de 
Caín, con esfuerzos inauditos y al cabo mar- 
charse sin haber podido conseguir soltar el 
peso aquel... 
¡Era el hipnotismo en pañales! 

Nesca (Del e. neska.) Muchacha aldeana y que 
posee el euskera. Una joven aldeana de las 
Encartaciones ó sea encartada, no es nessa. 

Nesidá (c.) Contracción de necesidad como: 

Hesitar (c.) lo es de necesitar. 

Nuestpo (el) (Versión c. del e. guria.) Allegado, 
pariente, (loe.) Pedro el nuestro... [Este Pedro^ 
ha de ser hijo, hermano, tío, primo, etc., del 
que habla.] 




ii;t¿t„t,.+.,+.t.t.+,.t.t-+.+-t.t-f •+.*.,*,+,-• 




Ñudo (Del c. anticuado.) Nudo, tloc.l Dale un ñudo 
por el rabo á esa mosca! \\ El que sujetaba el 
yugo á la lanza del carro de Qordio, antiguo 
rey de Frigia, era un ñudo hecho con artificio 
tal, que no era posible descubrir en él los 



Ni tampoco los sargentos. 



fcitiJ-.^t^t.t.t.t, 
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Esta letra se usa como final de muchas fra- 
Bes, en que se deja al juicio del oyente, la de- 
ducción de la idea iniciada, (loe.) ^ Comernos 
harán ó. ..?=sQué traen esos ó...9=¿Que vos 
darán lo que queréis pensáis ó...? 

(Del t;. okotx.) La barbilla. || De quienes 
tienen el ángulo facial muy pronunciado, se 
dice que son personas sin ocoek. 
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Ochote (Del c. ocho.) Moneda de cobre de dos 
cuartos ó sea ocho maravedises. Apenas 
existen ya ejemplares en circulación, pues 
los hemos sustituido por perras chicas y 
grandes. 

Oibál (Del e. ¡oi, ba!) Sinónimo de ¡ene, bada! (¡ay 
pues!) 

Oib&tél (Del e. ¡oi, ba! y el c. te.) Sinónimo de 
¡ene, bada! como el anterior, con el aditamento 
fínal. 

Ondaqufn (Del e. ondaUn.) El poso, ó lo último 
del contenido de una vasija. || El ondaquín 
de la casa suele llamarse al último vastago de 
una familia, (loe.) Los ondaquines de la me- 
rienda nada más nos dejaronl [las sobras ó 
rehuses...] 

Ondón (Del c. hondón.) El fondo de un recipien- 
te ó de una ría. (loe.) Metió el remo ha^ta el 
ondón [... hasta el fondo]. 

Opil (e.) Torta, empanada. 

Op compon (Del e. of y el c. componer.) Ahí te 
las arregles. || Frase para expresar el aban- 
dono en que se deja á una persona ó personas 
que traen en proyecto algo, en que por lo pe- 
ligroso ó indiscreto no se quiere tomar parte, 
y á pesar de las amonestaciones para hacerles 
desistir se aferran en su primer intento, (loe.) 
Yo ya he dicho que no me gusta eso; or, com- 



T- 
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pon [... ahora, allá os las arregléis vosotros; 
yo me lavo las manos]. 

Orcones (c) Los palos ó troncos que, con uno 
de los extremos metido en tierra, general- 
mente sirven para formar las parras ó empa- 
rrados. 

Es aumentativo masculino del c. femenino 
horca, porque su extremidad superior suele 
tener figura de horquilla. 

Ordago (Del e. of-áajgo, ¡helo ahí!) Ó bien: ¡aquí 
está! II Voz usada en el juego del mus, 

Orpo (e.) El talón del pie. (loe.) ¡Cómo luse los 
orpitos! [¡cómo taconea levantando la falda]. 

Oservasión. Hago esta, con el caráter de tal... 
Y obsérvese también que la palabra subra- 
yada no significa en bilbaíno como en c. carác- 
ter ó tendencia moral, sino la fisonomía visi- 
ble, tangible y física del rostro: de cara, cará- 
ter; es decir, que una guapa chica tiene buen 
caráter aunque gaste un genio de todos los 
demonios... 

Nótese, digo pues, que el bilbaíno que con- 
serva el modo euskérico en su habla, rechaza 
la gesticulación y violencia que hay que hacer 
con la boca para pronunciar algunas conso- 
nantes que por su colocación resultan duras. 
Así, oíamos no hace mucho á uno que leía en 
un periódico, noticias del teatro de la guerra; 
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Se oserbó qf^e el ejérsüo marchaba en co-lunas 
con-patas,., 

allí donde decía: 

Se observó que el ejército marchaba en co- 
lumnas compactas... 
Ospa (c.) Contracción de ▼amos para... ó hacia.^. 
(loe.) ¿Ospallá? [¿Vamos para allá?]— Ospa 
[vamos allá]. 

Pereda usa de este vocablo en Sotileza, 
pero dándole diferente sentido 
«... y ahora, hospa, canalla!» 
es decir, ¡largo de aquí, chusma! dejadme!... 
mientras que entre nosotros ospa! signifíca: 
¡vamonos todos! 
Ostiñap (Del e. ostu.) Robar, quitar, hurtar. 
Otana (d.) Hogaza; pan de grandes dimen- 
siones. 
Oyl (Del e. ¡oi!) Interjeción de dolor agudo ó de 
asombro, según la inflexión de la voz. 
Es el equivalente al español ¡Ay! 





Pal (inf.) Beeo. (loe.) Dame un pa! [... un beso}. 

Pabia (d.) Nariz, ai en el examen á que se le so- 
meta merece la calificación de notable... ó so- 
bresaliente. 

Pabiota (Del c. KATiota.) Ave palmfpeda que se 
mantiene de peces, nada bien y canta cuando 
.vuela. II {ioo\.) Larusltridáctilits. 
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Pabolea (b.) Sólo usado en la invocación á los 
cochorros, [Véase CMtolea.] 

Pachi ó Pachico (e.) Familiar que equivale al 
nombre de Francisco» 

Pala (c. pelot.) Instrumento de madera de la for- 
ma del pico de la espátula y del cual se sirven 
los pelotaris cuando juegan algún partido 
ápala. 

Palancari (e.) Jugador de barra. 

Palodulse (c.) Raíz de regaliz. || Los chicos die- 
ron ese mote á un inglés (muy alto, muy ñaco 
y del color de aquella raíz), que vino á ins- 
talar el alumbrado eléctrico y estaba siempre 
encaramado en la alta escalera adosada á los 
postes, arreglando los focos luminosos. 

Pamincha (d.) Panecillo muy aplastado, de poca 
miga y con mucha harina por encima. 

Pansia (c) Contracción de para, hacia... (loe.) £^l 
padre, el tío, yo y los tres iremos pansia Ma- 
ketania cuando en Biskaya falte aire para 
tomar aliento. 

Papau (d.) A los niños se les asusta aquí con el 
papau, como en otras partes con el coco. 
II Una antigua casa de la calle Somera, rema- 
taba su fachada con doce figurones de piedra, 
á los que el pueblo llamaba los papaus de 
Guendica, Hace mucho tiempo que desapa- 
recieron. 
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Papelón (c.) Era la bolsa de cuero que llevába- 
mos á la escuela con los libros^ plumas, pla- 
nas, etc., colgada en bandolera. || En Castilla 
dicen vade (del latín). 

Papos (c.) Parte carnosa de los carrillos. || Mo- 
ñetes. 

Papuchada (b. contracción de papo-puti-ada: lite- 
ralmente: soplada ó inflada de papo: puti es en e. so- 
plo.) El golpe suave que se da con la mano á 
otra persona que tiene inflados los carrillos, 
produciendo con el choque al desinflarse un 
ruido especial, (lor.) Andar á papuchada^ 
[darse de cachetes]. 

Papulo (Derivado del c. papo.) Mofletudo. 

Paré (Felot. del c. pared, versión del e. orma.) Pelo- 
ta que, volviendo del frontis, da antes del 
bote, en la pared lateral ó en la de rebote. 
II ... abierta: la que se separa mucho de la pa- 
red lateral. || ... cMqnita: la que se separa poco 
de aquélla. 

Parpar (Del e. papaf-gofi, garganta roja.) En al- 
gunas regiones de Bizkaya llaman así al peti- 
rojo ó chindor. 

Parrandera (Del c. parranda.) La mujer que 
gusta de visitas, convites y juerga^.,, y anda 
de casa en casa, siempre ausente de la suya... 

Partes (c.) Locución: Andar á partes; era ju- 
gar en participación, convenir en el reparto 
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por igual de todos los objetos poseídos, ya 
fuesen botones, santos, plufnaSy canicas, etc., 
entre dos ó más camaradas de colegio, que 
hacían de ellos propiedad común... Era como 
quien dice el socialismo dentro de la esstiela, 
ó el comunismo en pttertas,,, 
¡Holgaban á partes los angelitos! 

Partida (c.) Se emplea por infinidad, porción, 
multitud, (loe.) Una partida de burros; una 
partida, de disparates; una partida de hijos; 
una partida de sinsorgada^,.. 

Pasa (Pclut. del e. corrompido pasan, el cual del c. pa- 
sar.) Pelota de saque cuyo bote pasa del es- 
cás zaguero del saque. 

Pastel espafiol (c) Llámase aquí á cierto biz- 
cocho de forma redonda ligeramente esférica 
y muy blanducho, trapiento y amarillento... A 
los niños les gusta mucho esta golosina... pero 
nosotros, repitiendo las palabras de Ulises á 
quien pregunta El joven Telémaco en la zar- 
zuela de su nombre, si le gustaba el pastel de 
liebre, podemos contestar al pastelero exóti- 
co: no me gustan tus pasteles! 

Pastelsito (c.) Diminutivo bilbaíno de pastel. 
II Pastelillo ó pastelito. (loe.) Si me das un 
beso te compro un pastelsito! 

Patfn (d.) Pozo artificial. (Nada tiene que ver con 
el adminículo que se usa en el Skating Rink,) 
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Pedradeo (c) Pedrea. || Los chicos de Achuri, 
armaban áescomuñíúes pedradeos con los de 
las Siete-calles. Se daban hora y sitio y apa- 
recían las partidas de uno y otro bando; ini- 
ciaban la batalla campal con algunas peladi- 
llas sueltas, y generalizábase la lucha hasta 
que la olían los alguaciles, á quienes costaba 
no poco trabajo el conseguir una tregua, des- 
pués de lamentables descalabraduras... 

Pegante (c.) Junto á... contiguo á... (loe.) Pegan- 
te á la Bolsa. [En la casa contigua ó inmedia- 
ta á la del almacén de La Bolsa.] 

Pelota (c.) Bola pequeña, compuesta en su inte- 
rior de lana y tiras de goma muy apretadas, 
que forrada con blanca badana, sirve para el 
moderno aborte y antiguo y viril ejercicio 
pelotístico. 

Como la afición ha cundido y los frontones 
se han multiplicado, la fabricación de ese ele- 
mento del juego, vino á perfeccionarse hasta 
el punto de constituir una industria lucrativa. 
Se han hecho célebres las pelotas finas de 
Pamplona y los fabricantes Ibarra y Sáinz, 
cuyos artefactos andan al aire en todas las 
canchas, sirviéndose durante los partidos en 
argentinas bandejas (como si fueran meren- 
gues) cuando rematado un tanto, consideran 
los jugadores que la pelota que usaron hasta 
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entonces está cansada ó es defectuosa, para 
que pueda elegir otra el que tiene el saque, 
botándola y dándosela al contrario para que 
apruebe la elección. 

Antaño la fabricación de la pelota era domi- 
ciliaria entre los chicos. Cada cual se las arre- 
glaba como podía para preparar el interior y 
después recurríamos al calqtiero del portal 
para que ajustase bien el forro de badana. 
Pelotari* (Del c. pelota y el e. ari que indica profe- 
sión.) El jugador de pelota. i| Con la moda de 
los partidos, se ha generalizado esta voz eus- 
kérica y ha tomado carta de naturaleza en Es- 
paña, enriqueciendo el catalogó de Artes y Ofi- 
cios productivos, con el pujante pelotarismo. 

¡Cuan distintos tiempos de aquellos en que 
los aprendices de calquero hacían su aprendi- 
zaje pelotístico en los portales de las casas 
grandes, cuando en ellas no había porteros... 

Y eran aquéllos tan candidos é ingenuos, que 
después de haber perdido un partido á mano, 
guante ó pala (pues no se conocían las chiste- 
ras introducidas más tarde por los laburdi- 
jios) decían al vencido para consolarle, acha- 
cando su derrota al mal formado proyectil: 
—Si te se quedarla esta pelota en el tejao y 
te cayeina otra mejor.,, ¡qué suerte, eh, Dibur- 
siok,,, oñé! 
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No tuvieron la suerte de alcanzar á las finds 
de Pamplona,.. 

Ayer BisimodUy los PelloSy Labacoa y el 
Marinero, eran hombres de ciencia y concien- 
cia... hoy los admirados chiquitos á semejan- 
za de las bellas chiquitas ¡nos dan cada 
tostada...! 

Penabaco (b. del c. pena, y el e. baco, sin.) Perso- 
na que por nada se toma Interés ni cuidado. 
[En francés: sans s(nici.\ 

Pencas (c.) Los tocinos del cerdo. || En sin^i^ular, 
penca significa nariz descomunal é insolente, 
(loe.) Gran penca lusió Batán [gran nariz tuvo 
Batán]. No sé de qué vendrá la frase españo- 
la hacerse de pencas... 

Pera de hormigas (traducción c. literal del e. 
ifiufi-madari.) Pequeña pera de verano, que 
tiene un sabor muy semejante, aunque parez- 
ca paradójico, al olor de las hormigas. 

Pero (c.) Pero. || Tiene esa forma siempre que 
va pospuesto ó solo, (loe.) No quiero pero... 
[yo no quiero, mas...]=6't, pero... [bue- 
no, mas...] 

Perol (c.) Se decía burlescamente del sombrero 
de copa, al que también llamaban redoblante 
y hacia el cual siempre hubo aquí marcada 
aversión. 

Perrechico ó Berrechico (Del e. befetziko.) 



\ 
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Seta. II Género de hongos ó vegetales criptó- 
gflnios, algunas de cuyas especies son comes- 
tibles y otras venenosas. || (bot.) Campinolius 
[francés: CkampignonY 

Perrera (c.) En la antigua Casa Consistorial 
derribada en este mismo año, había un lugar 
destinado á recoger los perros vagabundos y 
darles morcilla sino acudía sii amo á pagar la 
correspondiente multa... 

Después se destinó otro local para los ca- 
nes y la vieja perrera, sirvió para encerrar 
preventivamente á los borrachos, blasfemos 
ó pendencieros. Ahora se sigue llamando pe- 
rrera al nuevo calabozo destinado á esas gen- 
tes en los bajos del flamante Palacio Muni- 
cipal. II Guando alguno prevarica en la vía 
pública se dice; ¡Qzie lo lleven á la perrera!... 
Pero no siempre lo llevan: depende del pe- 
laje del prevaricador. 

P«ru (e.) Se les llama así familiarmente á los 
que tienen por nombre el de Pedro. (1) 

Perucha (b. del c. pera y la lerminadún e. tx».) 
Toda suerte de peritas ó peras pequeñas. 

Bl/btüruti, formado pan 1897, pof Vn bixJzaítio, eL nombre de pilm 
IVdi; qoe hHlluido en euBken ; vn bilbaíno, hasla abro duL-fimog 
l'tTMi [euilrluniug que bacecto venir aegún dicho autor, de Cephab 
<Kia'AS) y puslieriEándolo, decir; Kepa. 
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(c.) Se usa por el pez lo mismo que por la 
pez, II Los chicos para dar mate á los honora- 
bles calquerosy les gritaban, asomando la gai- 
ta por entre algún vidrio roto de su tugurio: 

Una, dos, tres... 
sebo, resedón y pes! 

Peste (c.) Fastidioso, molesto, cargante, jj Cuan- 
do un viejo verde requiere de amores á una 
costurerilla, es contestado generalmente con 
algo.parecido á esto: ¿ Qué trae este peste o?... 
¡ Semejante peste,..! peste j más que peste...! 

Pestoquiento (d.) Apestante, apestoso. 
r Pesuña (olor á) El hedor que produce el sudor 
de pies; y al que tiene esa oliente fatalidad 
suelen llamarle... 
^J^ Pesuñento (d.) con aire de repugnancia. 

Pibi (d.) La persona picuda, angulosa y desgar- 
bada, semejando una zancuda ó ave de las 
pinturas murales egipcias. ¿Vendrá acaso del 
nombre Ibis, que corresponde á aquellas 
aves? 

Picada (c. pelot.) Pelota que pica. 

Picap (c. pelot.) Se dice que pica de la pelota que, 
al chocar en el frontis, en la pared lateral ó en 
la losa se desvía de su dirección natural por 
causa de un cuerpo extraño á dichos planos 
ó por defecto de éstos. 

Picas-picas (c) Llamamos así al fruto del ro- 
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sal silvestre ó escaramujo, cuyas semillas por 
la vellosidad que las cubre producen escozor 
sobre la piel, y los chicos que son de la inisma 
del demonio, se echaban furtivamente por la 
espalda para divertirse á costa de las vícti- 
mas que no hallaban medio para rascarse á 
su gusto. II Fruto de la Rosa canina,— L,, con 
que se preparaba una pulpa empleada contra 
la disentería. 

Pichapchap ó simplemente Charchar (e.) Ta- 
ravilla. || Un pajarillo que tiene canto persis- 
tente y continuado. || (zool.) Pranticola rube- 
ira, — L, [francés: Traquet.] 

Pichi (Del e. inf. bitzi, adorno.) Objeto que des- 
lumbra por sus colorines ó espejismos, (loe) 
Tomapichía! [... una cosa linda!] 

Pildopé (d.) Chorlito. || Ave de paso de color 
verdoso. || (zool.) Charadrius pluvialis—L, 

Pil-pil (Del e. onora.) El ruido que hace la puche- 
ra cuando hierve, ó el agua según va pene- 
trando en un recipiente. 

De ahí han pretendido algunos, teniendo en 
cuenta la frecuencia con que cambiamos la b 
en Pf deducir el origen del nombre Bilbao: 

BU... bil... bil... mientras se llena; y bao!., 
cuando acaba de llenarse el cántaro... 

Y ahora es cuando ha llegado el momento 
crítico, es decir, el rebasamiento que se tra- 
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duce en: bao! y hace que se desborde y des- 
parrame la gente allí por donde encuentra 
desanehe, 

Fifichabujas ó Entrabujas (c) Insecto alado 
conocido vulgarmente con el nombre de caba- 
llito del diablo ó doncella de agua, \\ (zool.) 
Agrión virgo— F. 

Pin»pin (Del e. onom.) AnáB.r ni pin-pin [.„ á la 
coz cojita]. 

Pipi (Del e, inf.) Pájaro. || Ave en general, de cual- 
quiera especie que sea. 

Pique (Término venatorio —del c. picar.) Huella del 
jabalí y por extensión de todo cuadrúpedo de 
caza. 

Pipao (d.^ Quizás provenga del caló. || El chico 
de la calle, vagabundo, abandonado, de fami- 
lia indigente y desconocida, pero pillastre 
por instinto propio... (loe.) Anda pirao de 
casa [... escapado de la familia].=JSs un pirao! 
[... un píllete!] 

Pippil (e.) Un montón informe de cualquiera 
cosa. 

Píppí ó Cacapippi (Del e. pifi.) Persona de ge- 
nio impaciente y que gasta malas pulgas, (loe) 
Qué genio más pirri tiene! 6 bien: Es un ca- 

§ 

capirri!,,, 
Pippilepa (b. del e. pifila y el c. era.) Diarrea. 
(loe.) Tengo pirrilera [ando ligero de vientre]. 

16 
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Pirripippi (Del e. onom. pifipifi.) Viene á ser 
igual que lo anterior, ó variaciones sobre el 
mismo tema, es decir, en fa mayor. 

Pippitaña (Contracción del c. pifita-giña.) Pujo. 
II También se aplica á la persona de genio 
pirri. 

Pisgo (e.) El pico de una vasija por donde se 
vierte el líquido, (loe.) Jarra sin pisgo [desmo- 
chada]. 

Plspita Contracción del c. piípireta. (loe.) Es una 
pispita! 

Pista Es voz e. (1) Légaña. |¡ En el gran mundo 
del sport ó del deporte, al cual no vamos á se- 
guir la pistay llaman así á la arena sobre la 
cual realiza sus carreras hípicas ó velocipé- 
dicas. 

Pisteppe (Del e. pistef e) Legañoso. || El que 
tiQXíQ pistas ó légañas ó es de ojos tiernos ó 
ribeteados. || Pitarroso. 

Pistia (Del e. pisti.) Bicho dañino ó alimaña. 
11 Cuando se trataba de un mal sujeto se de- 
cía con tono receloso: mala pistia es ese! 

Pistojo (Corrupción del e. pistatsu.) Legañoso, pi- 
tarroso. 

Pistola (c.) Panecillo largo, angosto y^muy tos- 



(1) De aquf el c. pestaña^ en la averiguación de cuyo origen 
han quemado mucho las suyas, los hispanos académicos. 
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tado, casi shurrumiau, que se emplea para 
hacer la sopa llamada de pistola» 

Pitfn (e.") Pequeño, poca cosa, persona insignifi- 
cante. 

Pitipoto (Del c. onom.) Aquel que tiene piernas 
cortas ó desfiguradas y que sin ser cojo anda 
torpemente. 

Pitiquín (Bel e. pitikin.) El zumo que se saca de 
las heces, después de exprimida la uva y he- 
cho el chacolín. Es un líquido acre y des- 
agradable. 

Plasta (Del e. onom. plast.) Una mancha asque- 
rosa, ó materia blanda que se deja caer y en- 
sucia en gran parte alguna cosa. 

Plastada (b.) Hacerle á uno una plastada, es 
jugarle una mala pasada. 

Plastaso (b. del e. plast y el c. aso.) Un sopapo, 
(loe.) ¡Site doy un plastaso! [... soplamocos]. 

Piatusa (c.) Platuja ó platija. || Pez de los ma- 
res de Europa. II (zool.) Pleuronectes píate- 
ssa—Cuv, 

Piaustl (Del e. onom.) Para indicar alguna cosa 
que cae á plomo, con pesadez, especialmente 
al agua, se dice plaust! 

PlegonePO (Corrupción del c. pregonero.) Tipo 

que hace muchos años desapareció de Bilbao. 

El último que conocimos era un gallegazo 

de tomo y lomo. Quitándose lo gorra, anun- 
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ciaba á voz en cuello en cada esquina de calle, 
las pérdidas y los hallazgos, empezando 
siempre con la fórmula: Cualquiera perso- 
na,,, que hubiese encontrado.,, (ó perdido) tal 
ó cual cosa (sea perra ó cotorra ó manojo de 
llaves) acuda f d manifestarlo ^ etc, ete. 

También era el encargado de leer los ban- 
dos municipales, y por él sabíamos cuándo se 
preparaba la morcilla ó se decretaba el bozal 
para los canes ó se exigía el taparrabos para 
bañarse en la ría. 

Más tarde se encargaron los periódicos, del 
papel de pregoneros, con su sección de 
anuncios en la cuarta plana y gacetillas. 

Poppusalda (e.) Una ensalada compuesta de 
puerros y patatas. 

Popsebe (c.) Percebe. t| Según el Diccionario 
Español: pie de burro, \\ Marisco muy apeti- 
toso. II Son célebres \oQporsebes de Baquio. || 
(zool.) Pollicipes cornucopia -Leach, 

Portalada (Del c. portal con la terminación ada.) 
Portal de una casa. 

Posaderos (c) Huéspedes; es decir, todo lo 
contrario de lo que con aquella palabra se 
expresa, (loe.) Soy posadero de Menchaca 
[soy huésped ó estoy de posada en la de Men- 
chaca]. II Tengo muchos posaderos en mi casa, 
[Tengo muchos huéspedes...] 



í- 
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Postiso (c.) Pelele. || En las fiestas de las Siete- 
calles, se colgaba de balcón á balcón unos ma- 
marrachos confeccionados con ropas de hom- 
bre rellenas de paja y puestos los brazos en 
aspa. 

Los hacían bailar al son del tamboril tiran- 
do de las cuerdas, que por cada roano los 
unía á derecha é izquierda. 

Los postisos alternaban en la ornamenta- 
ción callejera con banderas multicolores colo- 
cados de igual modo á lo ancho de la vía pú- 
blica, sobre la que formaban pintoresco dosel. 

Pote (c.) Bote, recipiente. || También séllama á 
la puchera, (loe.) Sacar para el pote [... para 
la puchera]. =^ pote [en abundancia.] 

Potijo Corrupción del c. botijo. 

Potfn (Del c. mar. bote, con la nota diminutiva in.) 
Bote pequeño, tal como el que se usa para la 
pesca del chipirón, 

Potoppon»a (d.) Rechoncho-a. || Persona arisca 
y marraja. 

Presenta. Familiar por contracción, del nom- 
bre de mujer Presentación, 

Provechos (c.) Propinas, utilidades. || Las cria- 
das dicen de la casa donde dan mucho y re- 
galan con frecuencia, que es casa de prove- 
chos, (loe.) Con eso no tenemos provecho [eso 
de nada nos sirve]. 



230 LEXICÓN bilbaíno 



•/. Pucha (e.) Cuajada. || La que suelen traer las 
aldeanas en unas escudillas especiales para 
su venta en la plaza del mercado. 

Puchuprusquillas (d.) Una cosa imaginaria... 
Cuando los chiquillos se acercan con curiosi- 
dad á alguno, se les dice para hacer que se 
larguen: ¿ Qué queréis,., puchurrusquillas?... 
y aquéllos se marchan abroncados. 

Pues (c.) Partícula de la que aquí se usa y se 
abusa, (loe.) ¿Adonde vas pues? — A casa pues! 

Punta (c. pelot.) Modo de pegar la pelota propio 
de la chistera: consiste en recogerla cerca de 
la punta de ésta, para lanzarla en un segundo 
tiempo: éstos son siempre dos, largos ó bre- 
ves, y correspondientes á los dos movimien- 
tos de la pelota en la chistera: el de retroceso 
y el directo. || ▲ punta, de punta: jugar á dere- 
cho con chistera. 

Puntacostao (Del c. punta y costado.) Dolor 
agudo de costado. 

Pupu (inf.) Dolor. II En Castilla dicen pupa. 

Purpuchinela (c.) Polichinela. || Persona enteca 
y vivaracha. 

Purput (e. onam. ¡nf.) El ruido que hacen los ni- 
ños al expeler ventosidades. 



-ÍK- 



r 



*ii*fí?**ítt'3tP'm"íf*^*»fr**t-r+*+rwrw**-+-rí-+«ftW"í 




% 



ueseyó (El) Conglomeración de la frase c. 
qn< a6 ya, para indicar algo de cuya explica- 
ción no se da uno cuenta exacta, pero que 
constituye el encanto, la gracia seductora y 
misteriosa de lo que quiere decirse, (loo.) A 
este guiso le falta el queseyó... [... el punto de 
sal ó la gracia culinarÍal.=jPrescMía tiene me- 
jor queseyó que Antonia [... más atractivosM.] 
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II Una cocinera se acerca á su ama con cierto 
temor, como quien tiene que comunicar algu- 
na cosa importante; por fin rompe el silencio 
y enredando con una punta del delantal se 
adelanta y dice: 

— Pues... ya estará usté sobresabida.,. 

— De qué, mujer de Dios! ¿qué es ello? 

—Pues... que me caso. 

— Ah, vamos, será con Pedro! 

— No señora; con Pedro ya me anduve, pero 
con Juanchu tenía el qtieseyóf^^ 
Oueso (c.) Se dice por cabeza, conca ó chinos- 
ira, (loe.) ¡Está del queso! [¡está loco!] 
Ouiiicolo (e.) Estar quilicolo ó andar quilicolo, 
es hallarse con malestar, entre si me siento ó 
me levanto, (loe.) Toda esta temporada ando 
quilicolo [... molestado, sin completa salud]. 
Ouiliquili (Del e. firiliffUi.) Cosquillas: (loe.) No 

me hagas quiliquili! [... cosquillas!] 
Ouinse (c. pelot.) Llaman algunos en Bilbao al 
tanteo ó mejor dicho al peloteo que media en- 
tre tanto y tanto. || «El tercer quince fué muy 
peloteado» dice una Revista del ramo, hablan- 
do de un partido.— ¿Cuál es la razón para lla- 
marle quince y no diez ni doce?— ¿De dónde 
viene esa voz? Lo ignoro, catedráticos y doc- 
tores tiene la cancha... que quizás tampoco os 
sepan responder. 
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Quina (Del e. Id&a ó Idñn; seña, estimulo.) Aijada. 

II Pértiga ó palo con un clavo en uno de los 

extremos, que sirve para aguijar á los bueyes 

cuando van aflojando en su marcha. [Véase 

AciQlii.] 

Ouiiiap (Del e. ki&a.) Incitar, estimular, hosti- 
gar, tentar, (loe.) Por más que le quiño no con- 
sigo nada [por más que le hostigo...] 

Quisquilla (Del e. Idskila.) Camarón. || Crustá- 
ceo de ría y mar que se parece á la langosta 
en tamaño diminuto. || (zool.) Tuber cibaríum 
— BulL II En español significa reparo ó difi- 
cultad de poco momento. 

Ouisquillón (Aumentativo del e. Idsldla.) Es algo 
mayor que la quisquilla^ pero no tan sabroso 
como entremés. || (zool.) Palamon squilla—L, 

Ouitapistas (b.) La copita de aguardiente que 
toman algunos en cuanto despiertan por la 
mañana, como para aclarar la vista y ahuyen- 
tar el sueño. 

Ouitap (c.) Pedir, llevar ó exigir por... (loe.) 
¿Cuánto quitan por una libra de angulas? 
[¿Cuánto piden ó llevan por la libra de angu- 
las?] II En el sentido español de despojar de 
alguna cosa, se emplea con más propiedad la 
palabra Arrapar [del e. afapatu]. (loe.) Arra- 
pando todo lo que pueden andan aquí los 
maketos! 





■a»a (c. pelot.) Pelota que aale del frontíe con 
gran velocidad y fuerza, alcanzando mucha 
diatancia sin proyectar curva en su camino. 

Rastreros (Del c. rftatrsBx.) Eran una especie 
de buscapiés ó culebrinas, que JabricábamoB 
los muchachos, con pajas de centeno, rellenán- 
dolas con pólvora ostiñaáa á algún chimbero 
y dándoles fuego á flor de tierra corrían por 
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entre los píes de los paseantes, causando no 
poca algazara con sus caprichosos zig-zags. 

Raya (c pelct.) Escás de falta: en el fronti», línea 
dando en la cual ó debajo de ella es falta toda 
pelota; en la losa, línea dando en la cual ó an- 
tes de ella, es falta el saque, \ 

Rebite (c.) Corrupción de ribete; y como deri- 
vación... 

Rebiteadora (c) Mujer que se ocupa en poner 
los ribetes á los artículos de zapatería. 

Rebote (c. pelot.) Pelota que después de botar y 
antes de poder restarse, choca en la pared la- 
teral ó en la de rebote. 

Recadista (c.) Mandadero ó recadero. || El que 
hace encargos de los pueblos en Bilbao ó sólo 
se emplea en llevar y traer recados de una 
oficina á otra. 

Rechina (c.) Resina de pino. || Hubo un bande- 
rillero notable del país que tenía por alias Ba- 
cUna y era cordonero eu la Carrera de San- 
tiago, cuando no tenía contrata en los ruedos. 

Rededillas (Corrupción con trnstrueque del c. de ro- 
dillas.) Estar una hora redodillas en la es- 
cuela, era el mayor castigo que podía darse á 
un chico travieso. 

Refitelear (c) Únicamente se usa en español 
como adjetivo refitolero-a, mientras. que aquí 
dando más extensión á esa forma para desig- 
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nar, así al que está metido en interioridades 
de iglesias y refectorios sin ser sacristán, 
como á un ente entremetido, perejil de toda 
salsa, se emplea además como verbo, cosa que 
no se hace en castellano, (loe.) Las de Chirrist 
no son más que para andar refitoleando en 
todas las casas [... metiéndose en camisa de 
once varas]. 

Reganchada (d.) La vuelta que se da aga- 
chándose para evitar la cogida del que es de- 
bajo, jugando, por ejemplo, al marro. 

Regla (c.) El punto designado para la indemni- 
dad en los juegos de correr ó esconder, (loe.) 
¡Pido mi regla!.., decía el que llegaba á aquel 
punto, y ya no podía tocar á éste el que era 
debajo. 

Rejuntar (e.) Reunir, acaparar, (loe.) Rejuntar 
botones, huesos j santos j etc.. 

Remaneser. Es voz anticuada c. muy usual en 
Bilbao. II Aparecer, hallar, (loe.) En todo el día 
no ha remanesido Juan por aquí [... no se 
le ha visto por aquí á...] ¿ Ya ha remanesido 
la pelota? [¿pareció la pelota?] 

Remango (e.) Aquí se emplea única y exclusiva- 
mente para poner de relieve la capacidad y 
laboriosidad de alguna mujer en el gobierno 
de la casa. || Mujer de remango: de disposi- 
ción para las faenas del menaje. 
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Remelaa* Tipo exótico, venido de las Galias. 
Con un tenderete de hojalata y vestido de 
marmitón, cruzaba las calles dando ese grito 
con el que quería pregonar: crema helada y 
decía con acento muy francés y redoblando 
mucho la r: Crrrrem.., elao. Tuvo éxito é 
imitadores pero resultó que daban veneno 
con el mantecado en fulla, vamos, que resulta- 
ron fulleros de verdad y fueron puestos á la 
sombra, con lo cual desaparecieron todos los 
efímeros remelaos, que así les llamaban los 
chicos. 

Remonte (Pelot. del c. remontar.) Modo de pe- 
gar la pelota propio del guante y que tam- 
bién se emplea con la chistera: consiste en 
dar el pelotazo sin recoger la pelota, knzán- 
dola en un tiempo, para lo cual se la pega en 
la parte de la mano, haciéndola rodar á lo lar- 
go del guante 6 chistera. La pelota adquiere 
un movimiento brusco de rotación que la hace 
reducir el ángulo de reflexión considerable- 
mente: es el mismo efecto que la dos-paredes 
y la paré producen por el choque de la pelota 
en la pared lateral. 

Renchip (Contracción del c. rehenchir.) Llenar lo 
que se ha vaciado ó mermado de una vasija, 
hasta que llegue á su primitiva ó completa 
cabida. 
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También se usa de Áflidir (corrupción dil c 
aftadir) aunque más bien en otro orden de co- 
sas, pues cuando resulta poca la cantidad de 
una sustancia echada para hacer un guiso, ó 
salen cortos los calzones del chico... se añide 
[se añade]. 

Reparar Como verbo es c. Haser reparo^ es bil- 
baíno, (loe.) No te había hecho reparOy mvjer 
de Z>to«.' [no te había visto!...] 

Resbal^sap (Del e. resbalar.) Resbalarse, desli- 
zarse. 

Re8bal¡80 (c.) Resbaladizo, escurridizo, (loe.) 
Un sirinsirin muy resbaliso ó laban. 

Respe (c.) Reconvención, (loe.) Echar un respe 
[... una filípica]. || Chacolín de respe [que tie- 
ne fuerza, que agarra]. || Es un señor de mur 
cho respe [que gasta malas pulgas]. 

Revés-aire (c. pelot.) En el juego de la pelota, 
revés que se da de aire. 

Revisalsero-a (d.) Entremetido, husmeador, 
enredador, buscón, alborotado. 

Revoladas (c.) Revoloteos. 

Revolar (c.) Revolotear. || Volar con acelera- 
miento, haciendo giros en poco espacio. 

Rlncia (Del c. ringla.) Línea, (loe.) Ponerse en 
rinda... [... en hilera]. 

Roja (e.) Palabra de la que usan y abusan las 
sardineras, queriendo decir oon ello una ga- 
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lantería á sus compradoras, llamándolas ru- 
bias (aunque fuesen negras) pues era el sum- 
mum de la hermosura para ellas. 

Rojos * (c. pelot.) Los pelotaris que juegan cun 
boina y garHco rojos, (loe) / Veinte por los 
rojos!.,. 

Rompeffioppos (c.) Pico verde. |t Pájaro carpin- 
tero de pico muy fuerte, tanto que, según es 
fama entre los chicos, corta con suma facili- 
dad los hierros. || (zool.) Mctis viridis~L, 

Rubio (c.) Mineral de hierro de estas nlontañas, 
de calidad más floja que el Campanil, Es de 
color amarillo bvstinoso y su rendimiento 
metálico suele exceder poco del 50 por 100. 
siendo su precio medio sobre 30 reales tone- 
lada, ó sea 5/3 (cinco chelines y tres peniques) 
en moneda inglesa. 
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S— Es la letra que el bilbaíno usa en sustitución 
á la c. en ce, cí, y á la z, en todo caso, pero que 
no la pronuncia con el sonido de doble ss, 
como los catalanes por ejemplo, sino con una 
ese que Tiene á caer entre mercéy señoTia... 

Sabanilla (c.) El pañuelo blanco que llevan 
ajustado á la cabeza las mujeres casadas del 
pueblo rural. Es el emblema del matrimonio 



242 LEXICÓN BILBAÍNO 

entre las aldeanas. Antes la usaban en Bilbao 
las añaSf ya fuesen frescas ó secas, solteras, 
casadas ó viudas, pero ahora sólo la gastan al- 
gunas anticuadas, pues ha venido para susti- 
tución en las del oficio, la lujosa toquilla 6 
pingajito de encajes sostenida por vistosos 
alfilerones. 

Sabeloi (Del e. labeloi.) Costra que sale á los 
niños en la cabeza. 

SabOPPa (b. del e. sare, escoria y el c. borra.) Re- 
siduo, despojo, hez, desperdicio. 

SabOPPerfa (Es b. del mixto saborra, hez, despojo y 
la terminación e. eri.) La saborreria del pueblo 
es lo más bajo y despreciable de sus habi- 
tantes. 

Con razón se lamenta el bilbaíno déla sabo- 
rrería, que de otras partes viene á sentar aquí 
sus reales... y á cobrarlos bien cumplidos. 

Sacadfs (c.) Que se sale ó se saca con facilidad 
ó involuntariamente, (loe.) Tengo muy sacadís 
esta sapatilla! 

Sagú (e.) Ratoncillo. || (zool.) Mus muris,—L, || 
Como adjetivo: niño vivaracho; es del género 
común. Diminutivo: saguchu. 

Saguero (c. pelot.) Zaguero; sinónimo de Trase- 
ro. [Véase esta palabra.] || El pelotari que se co- 
loca en el último término del escás para res- 
tar las largas. 
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Sagus^p (Del e. sair^-iaf.) Murciélago. || Animal 
mamífero cuyo cuerpo (parecido al del sagú) 
está cubierto de pelo fino y negro, con dos 
membranas que le sirven de alas. (Traducción 
literal de 8agtizar=zT^.t6íí viejo. En francés: 
chauve'8our^s=^T9^,6n calvo.) || (zool.) Hay va- 
rias designaciones como el Rhynolophus fer 
rrum equinin,—L,=- Vespertitio murinus. — 
L.= Vespertitio pipistrelltis.—L., etc. 

Saipardo (b.) Traducción incompleta del e. sai- 
-afe, una especie de milano^ que también este 
significado tiene el vocablo. || Se dice del bo- 
balicón que sin embargo entiende á su mane- 
ra la gramática parda, 

SaHamachino (b. del c salta y del e. Matxin, 
iMsirtinico.) Saltamontes. || Langosta. || Insecto 
ortóptero de la tribu de los locústidos, muy 
nocivo á los campos. || Bajo aquel nombre se 
designa diferentes especies de los géneros 
locusta y acridium. || (zool.) Locusta viridissi- 
ma. -L.=Locíista grísea, — F,=Acridium li- 
neóla.— F.=^A crídium cwruleus, — L,=^A cri- 
ditim italicum.—L,y etc. 

Salus (o.) Contracción familiar de Salustiano. 

Sanso (Del e. santso.) Grito de expansión ó de 
alegría originario y exclusivo de nuestra 
Euskeria. 
Generalmente se lanza por los romeros (no 
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Robledos) al retirarse de la campa, por mon- 
tes, barrancos, senderos y estradas, como 
saludo de última despedida á lo lejos, mar- 
chando cada cual, camino de sus respectivos 
caseríos. Hoy es grito de paz, ciertamente, 
pero en la antigüedad fué temido grito de 
guerra en estas montañas. Los buenos san- 
tsolaris se hacen oir de más de un kilómetro 
de distancia. 

Santi (c.) Nombre familiar que se da á los que 
se llaman Santiago. 

Santo (c.) Viñeta, grabado; un dibujo ó estampa 
de cualquiera clase, (loe.) Tengo un libro con 
santos [... con viñetas]. Caja^ de fósforos de 
santos [... con figuras]. ¡Enséñame los santos 
que tienes! [... los dibujos...] 

Las aleluyáis son también santos para los 
chicos. 

Sapaburu (Del e. lapo-bum, que al unirse entre si 
cambia una letra por oufonismo y se convierte en la- 
pabum; literal: cabeza de sapo.) Renacuajo; indi- 
viduo en vías de desarrollo procedente de 
rana, sapo ó salamandra cuya transformación 
ó metamorfosis termina al llegar á aquel esta- 
do adulto en el que recibe dichas denomina- 
ciones según su especie. 

Sapalora (e.) Sinónimo de moscorra, \\ Borra- 
chera, chispa, etc. [ Véase Curda.] 
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Saparpad&i (D«I c. chaparrada.) Chubasco recio. 
II También se dice de qaien ha pasado alguna 
enfermedad ó crisis de carácter grave que le 
haya puesto en peligro: ¡Buena saparrada 
te hapasao! 
Y como más intensivo se usa de... 

SaparrasOf que equivale al c. ehaparrón. 

Sapasto (Corrupción del c. lapatsn.) De baja ra- 
lea, sucio, pegote. 

Sapataaar (Del e. lapata, zapato; y laf, viejo.) La 
persona que usa zapatos viejos, rotosos, des- 
figurados y sucios ó los lleviii á la rastra 6 en 
chancleta por pura desidia. 

Sapatero (c.) Aparte del maestro de obra pri- 
ma designamos aquí con ese nombre á cierto 
pez (no es alusión al oficio) ordinario, que 
hace las veces de merltisa, entre la gente pro- 
letaria. Ignoro si equivale al llamado en c. 
mojarra, \\ (zool.) Xanto rivulosus 6 Sargus 
fasciatus (?) || También se llama aapateros á 
unos insectos de configuración arácnida, que 
pululan en la superficie de los pozos, corrien- 
do con tan grande rapidez, que asemeja el 
movimiento de un calquero en su labor de 
cosido, cuando sujeta el calzado con el tirapié. 

Sapatraqui (Del e. lapatari-ld, cacho de zapatero,) 
Zapatero remendón, calquero y el aprendiz 
del oficio. 
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Sapil (e.) Expresión usada para espantar al 
: gato, equivalente al c. ¡zape! en este sentido, 
pero no como ipterjeción de extrañeza. 

Sapo (e.) Es palabra euskérica sapo; aunque en 
español signifique lo mismo. || Escuerzo. Esta 
segunda denominación c. se aplica con más 
propiedad á una especie de rana que vive en 
sitios húmedos durante el verano, || (zooK) 
Rana temporaria,— L, 

Saque (c. pelot.) Acción de sacar. || Raya desde la 
cual se saca. || El que saca la pelota. 
II También se dice: tener buen saque, por te- 
ner mucho aguante para comer y beber gran 
cantidad de una sentada. 

Sarama (e.) La basura que diariamente se re- 
coge en las casas, con el polvo del barrido, 
mondaduras de patatas, trunchus de berzas, 
cascaras de huevo, plumas de gallina, etc., etc. 
II El cajón de la sarama, es el que se guarda 
en las cocinas debajo de la fregadera y sirve 
á las criadas para bajar con su contenido 
cuando pasa el... 

Saramero (b. del e. sarama y el terminal c. ero.) 
Empleado municipal del cuerpo de limpieza 
pública, que recibe de manos de las fregatri- 
ces los cajones de la sarama para depositarla 
en el vehículo-receptáculo, cuyo remate supe- 
rior afecta la forma de Arca deNoé{aA menos 
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de la de juguete con animales, que vende 
Perroehico). 

Recorre las calles el saramero á primera 
hora, tirando de todas las campanillas de la 
vecindad y repicando las aldabas más so- 
noras... 

Además de estas insinuaciones, usaba tiem- 
pos atrás, una enorme carraca, con la cual y 
el tintineo de la acémila, conseguía llamar la 
atención de las cocineras... y despabilar á los 
dormilones. || El conductor de El carro de la 
sarama, [Veíase el articulo de este titulo en los 
Pasavolantes de Argos.\ 

(e.) Capacho. i| Cesto ordinario y hondo 
hecho con flejes de castaño, que los labrado- 
res usan para las faenas agrícolas. 

Sarbitos (b. diminutivo c. plumlizado del e. Barbo.) 
Gobios. |¡ Peces pequeñitos ó individuos jó- 
venes de varias especies, que se guarecen bajo 
las piedras. Se usa siempre en plural como 
Zas angulas y la^s mermejuelas, porque un 
solo ejemplar nada representa, pero colectiva- 
mente son bocado muy sabroso. || (zool.) Go- 
bius capito.— Cuv,=Gobius niger, — Itond.= 
Gobius ñuvialis.—PalL=Gobiits jozo,—L. 
[francés: goujon,] 

Sarr abete (Del e. tzaf abeta.) Especie de rabel ó 
gaita de manubrio. || Chinfonía. || Instrumento 
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gangoso, que se lleva colgado y se toca mo- 
viendo con la mano derecha un manubrio y 
pulsando con la izquierda un teclado vacilante 
á modo de dientes de vieja. || También se apli- 
ca á viola, violín, etc. Antes se veía en las ro- 
merías mucho sarrabete tañido por ciegos 
gallegos ó asturianos, pero ya casi ha des- 
aparecido el tipo del sarrabeiero. Ha venido 
á sustituirlo el tocador de piano mecání-co 
¡Ambos son peores! 

Sarrapastroso (c.) Desastrado, harapiento. 

Sarta (c) Varita delgada y flexible como la de 
mimbre, avellano, etc., muy propia para sen- 
tar las costuras á holgazanes ó malvados. 

Sartaso (c.) Un varazo bien dado con flexible 
sarta. 

Saaquel (e.) Persona sucia, gorrina. (loe.) Sos- 
quelona, más que sasquelonal [... ¡puerca!] 
II También se emplea el derivado: 

Saaqui (Del e. saski.) que viene á ser lo mis- 
mo, aunque denota más bien desaliño y despre- 
ocupación, (loe.) ¡Hombre, no seas sasqui! 
[... abandonado.] 

Saueo (c.) Con un pedazo de tronco, que cogían 
en el monte, del arbusto de ese nombre cuyo 
corazón es blando y lo vaciaban fácilmente 
los chicos, y otro pedazo de boj que adapta- 
ban al hueco, dejando un trozo del grueso del 
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primero, para servir de mango y tope, hacían 
un instrumento para echar tiros inofensivos, 
cargándolo con dos tacos de estopa bien ma- 
cerada en la boca, Y poniendo uno por cada 
extremo y apretando el mango contra el pe- 
cho, producían fuertes ' detonaciones por la 
presión del aire entre ambos tacos. También 
} producía dolores en el pecho el abuso de este 

} juego; y al instrumento de que se servían lla- 

maban saúco f siendo los más preferidos los 
L ya usados, que llevaban en sí la patente ó 

prueba técnica de su bondad. Últimamente la 
industria francesa ha hecho una imitación 
perfeccionada de ese instrumento, bautizán- 
dolo con el nombre de fusil de la paz, 

Selebre (Del c célebre.) Alegre, dicharachero, 
chistoso, ocurrente, (loe.) ¡Que selebre estuvo 
Jtuin! [¡qué gracioso estuvo...!] 

Semejante.» (c loe.) ¡Semejante arlóte! [¡habrá 
tunante igual!] 

Sendo (e.) Fuerte, robusto, corpulento. (1) 

Sensaina (Del e. seniain ó seiniam.) La cuida- 
dora de niños, ó más bien infantes. || Niñera, 

Sensumbaco (e.) Adjetivo del género común. 



4 



(1) Teniendo algunos aquella voz por castellana la emplean sin 
ton ni son: no saben que hay mucha diferencia Bignilicativa entre el 
sendo euskérico y el sendos (siempre plural) espailol: ni aquél proce- 
de de éste, ni éste de aquél. 
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II Sin sentido ó falto de él; insustancial, chava- 
cano. II En euskera se escribe sentzunbako de 
sentinn, sentido (de donde debe proceder el 
latín s^nBum) y la terminación bako (como en 
^anorabako, etxurahvJ^o, etc.) que es la com- 
puesta euskérica4>a-ko, contracción de bag-e-ko 
[en guipuzkoano gabe-kó], 

Sentellasl (c.) Exclamación muy usual y equi- 
valente al anticuado: ¡Ira de Dios! ó ¡Rayos 
y centellan! 

SerdOa ¡El cerdo! sobre todo el cerdo blanco 
(pues el negro se desechaba por maléfico) era 
el ideal gastronómico del bilbaíno. Cuando 
entraba uno en casa y sentía el tufillo á grasa, 
se frotaba las manos diciendo: (Ice.) Hoy tene- 
mos cosa de ser do!, „ y sabido es que el ser- 
do no tiene desperdicio. || Un amigo mío muy 
bilbaíno él, de mucho talento y mucha chis- 
pa, decía, que de no haber nacido hombre, 
quisiera haber nacido serdo, 

—¿Será por el placer de revolcarse entre 
máncales? — le dijimos. 

—No, sino por la gloria postuma; uno de 
nosotros se muere ó le matan, y á las veinti- 
cuatro horas, cuando ya le han cantado el go- 
ri-gori, nadie se acuerda de si existió, mien- 
tras que al serdo que se mata en casa, se le 
recuerda por lo menos un año entero; entre 
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las morcillas, las patas, el rabo, las orejas, 
la cabeza, los chorizos, las guiarrctó, el lomo, 
las pencas, los pemiles... hay para disfrutar 
de su memoria para más de un año bisiesto... 
Y un año de gloria postuma, es mucho pedir!... 
Está de más hacer notar, que tratándose 
del de la Misericordiay que era el prototipo 
de la robustez y exhuberancia, había con él 
para rato... [Véase Vitelos Cortos j 1.' Serie: El cer- 
do de la Misericordia,] 

Sereguinchu (Del e. leregintza.) Persona de 
muchos quehaceres. || Perejil de toda salsa, 
exageradamente oficioso y metiendo baza en 
todos los afanes é incumbencias agenas. || Mu- 
ñidor de cofradías. || Un tipo que se. mueve 
mucho y representa admirablemente la come- 
dia de hacer que hacemos [de ler? que? y 
egin, hacer]. || Se usa casi siempre en diminu- 
tivo para indicar con más propiedad que el 
ente en cuestión tiene la viveza del ratoncillo 
ó saguchu. \\ Viene á ser equivalente al refito- 
lero español. 

Sereguines (Del e. leregin.) Quehaceres, ocupa- 
ciones, afanes. 

Serita (Del c seda.) Suave, || Cuando la trompa 
ó peonza giraba con suavidad, se decía que 
andaba serita serita.., [suave como una seda]. 

Sepugas (e.) Las bayas tiernas de la alubia, que 



252 LEXICÓN BILBAÍNO 

también llamamos Baina* [Véase esta palabra] 
aunque con más propiedad debe escribirse 
Vainas. 

Es nombre común á todas las bayas de las 
hortalizas que las tengan^ como las habas, ar- 
b^illaSj etc., etc. 

Sep¥ienta (c.) Derivación lógica de servir. || Sir- 
viente, criada, doméstica... muchas veces in- 
domesticable. 

Sesensusco* (Del c. sesen-flasko.) Toro de fue- 
go. II Diversión nocturna importada de San 
Sebastián ó Donostía. 

Sesta (c. pelot. cesta.) Sinónimo de Chistera. 
[Véase esta palabra.] 

Siempre y cuando (c) Frase muy usada para 
decir: en todo ca^o,,, por sí ó por no... (loe.) 
Siempre y cuando,,, mejor es tener en casa 
onsas de oro que billetes de Banco,,, 

Simen (al) (c) Al símil, á semejanza de, pareci- 
do á. (loe.) Negros negros, al simen de moros 
tesón [... á semejanza de...] 

Simintorio (Corrupción del c. cementerio.) Aun- 
que parezca palabra fúnebre, no lo era, ni mu- 
cho menos para los chicos, pues hacían del 
amplio atrio ó pórtico de Santiago (que en 
tiempos remotos debió ser único cementerio 
de la reducidísima población) el punto de cita 
para sus juegos y esparcimientos. Reuníanse 
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á la salida de la escuela, debajo del siminto- 
rio,.. y allí armaban sus partidos de pelota y 
sus peloteras; y jugaban con desahogo á ca- 
raba y al paso f á las eanicas y á gollo-moco- 
llOf á San Juan de matute y al burro.,. 

Los cinco pilares que sostienen ese pórtico, 
los conocimos siempre desplomados á pesar 
de lo cual, nunca perdieron su aplomo los ga- 
teras de la época— mientras no viniese algún 
cordonero á impedir sus travesuras... 

La insigne basílica de Santiago es la iglesia 
más antigua de Bilbao, como que existió antes 
de la fundación de la villa, ignorándose la fe- 
cha de su erección. Es del orden gótico puro y 
no carece de elegancia y esbeltez. 

Para el año 1379 ya se la tuvo por insufi- 
ciente y se acometió la obra de ensancharla y 
embellecerla... 

Se le aumentó el coro, el claustro del Ángel 
con su patio ó huertecillo y el atrio ó pórtico, 
que sirvió de cementerio, y cuando ya no lo 
era, le llamábamos inconscientemente simin- 
torio,.. 

En 1650 se adosó á la puerta frontera que 
da á la plazuela, una fachada dórica de már- 
mol de Manaría, que hemos alcanzado y era 
del peor gusto artístico imaginable. Sobre 
el primer cuerpo de la torre, se levantó en 
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1716 una muy alta y atrevida, la cual fué 
apeada en 1817 por temores más ó menos 
fundados de que cualquier día pudiera venir- 
se abajo. En su lugar se construyó un mez- 
quino armazón de ladrillos, que fué el que 
conocimos, hasta que hace tres ó cuatro años, 
con el producto de suscripción popular y fes- 
tejos organizados al efecto, vino á reemplazar 
la gallarda y bellísima torre actual, muy en 
carácter con el interior del templo, proyecta- 
da y dirigida por el notable arquitecto bilbaí- 
no D. Severino de Achúcarro; cuya obra 
arrancando desde abajo y sustituyendo aque- 
lla mala fachada de mármol, por otra adecua- 
da y severa, surge con una elegante y elevada 
aguja, que se descubre de todos los alrededo- 
res de Bilbao y hace honor á los conocimien- 
tos y depurado gusto artístico de un ilustre 
conciudadano nuestro. 

En cuanto al enlosado simintoriOy ahora lo 
parece de veras, pues sólo sirve para que se 
guarezcan y paseen allí cuatro viejos valetu- 
dinarios. 

Los muchachos de antaño, no se daban 

cuenta del nombre ese, pues para ellos jamás 

pudo haber más necrópolis ni cementerios 

que el güertosanto de Mallona. 

Sinco (c.) Igual que cinco, dada la pronuncia- 



LEXICÓN bilbaíno 255 

ción bilbaína. || Guando quedaba castigado al- 
gún chico en el colegio, sus compañeros le da- 
ban mate diciendo á coro ante el reo: ¡un mer,„ 
dos mer,„ tres mer,., cuatro mer„. sin comer! 

Sineuenta (c.) Lo mismo que cinonsnta; sólo 
que resultaba que cuando se pedía la cuenta 
en una tienda, si aquélla importaba 50, no ha- 
bía tal cuenta porque la cuenta era sin-ouenta. 

Singar (c. mar.) Singlar con el remo en una 
embarcación pequeña, generalmente chanela. 
(loe.) Remar á la singa. 

Sinsorgo-a (Corrupción del e. sensnrge.) Insus- 
tancial, hablador sin gracia, tonto... 

Siqíiiñoso (b. del e. siMn, sucio y la terminal c. oso.) 
Ruin, mezquino, roñoso. 

Siri ó Chiri (c.) Nombre familiar usado con los 
que se llaman Ciríaco. 

Sirimiri (e.) La lluvia menuda y pertinaz. || Ca- 
labobos. II Agua sardinera. || Como aquí es 
muy frecuente la lluvia, cuando no cae torren- 
cial, se dice que está siriinireando. 

(e.) Un plano inclinado por el cual se 
escurrían los chicos con gran detrimento de 
sus calzones, haciendo un juego miiy sabroso 
y deleitable. || El que existió en el pórtico dé 
San Nicolás hacíala parte de la Estufa, era 
muy concurrido y su enlosado se hallaba lus- 
troso de tanto pasar sobre él. [Véase Vue- 
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los Cortos 2.* sene: El Sirinstrin de San Nicolás.] 

Siron (Del e. Eiraunó liron, víbora.) Lución. || Rep- 
til que tiene todo el aspecto de una culebra. Es 
muy común en Bizkaya y completamente in- 
ofensivo. || (zool.) Anguis fragilis, — L. 

Sirri (e. onom.) Movimiento, teje maneje, tiento, 
instigación. || Hacer sirris á una muchacha es 
pasar la mano disimuladamente ó no, hacién- 
dola caricias ó carantoñas más ó menos in- 
tencionadas. 

Siprimarra (e. onom.) Soniquete molesto; toca- 
ta pesada y monótona. 

Sirrinsappán (e. onom.) Sonsonete del juego de 
. hilos, sobre todo cuando se llega á formar la 
sierra. 

Sirriscla (e.) Pájaro muy flaco. [Véase Chi- 
rriscla.] 

Siega (c. mar.) Sirga, (loe.) Llevar un gabarrón 
á la siega {... á la sirga]. 

Sisgueras (c.) Las mujeres que tiraban de la 
sirga é iban en reata conduciendo gabarras y 
gabarrones á orillas del Nervión. 

Sobreaahido-a (Estar.) Estar en autos, en 
antecedentes. 

Soldada (Derivación del c. sueldo, con la terminación 
o. ada.) El salario que se paga á las mucha- 
chas de servicio. 

Solitaiia (Del e. Boriiagin.) Insecto coleóptero 
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de la familia de los longicornios, de once á 
doce milímetros de largo, cuyo nombre c. me 
es desconocido. 

Los chicos al coger uno de esos bichos, lo 
ponían en el dedo para que volase, cantu- 
rreando esta evocación: 

Soli solitaña, 
vete á la montaña; 
(lile al pastor 
que traiga buen sol, 
para hoy, pa mañana 
y pa toda la semana. 

Si volaba pronto, tenían la creencia de que 
indefectiblemente venía el buen tiempo tras 
del malo que reinaba, lo cual era una verdad 
como de Pero-Grullo ó Noherlesoom. 

Soma (c.) En español significa harina basta ó 
de segunda clase, pero en bilbaíno es el salva- 
do. II En América llaman afrecho. \\ Gaseara 
del trigo gruesa y basta, que queda en la ha- 
rina después de la molienda, [francés: son.] 

Sopchi (e. peiot.) ... rasa: la que se aproxima á la 
horizontal. || ... alta: la que forma' parábola al 
salir del frontis. 

Sorda (c.) Semi-versión del e. olasfof (becada) 

que se compone de olo-gof (gallina sorda). 

II Chocha-perdiz ó becada. || Ave de paso de la 

familia de las gallináceas, orden de las zancu- 

n 
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das. Tiene el pico extremadamente largo y 
. las patas de mediana longitud. j| (zool.) Seolo- 
pcuc rusticóla,— L, 

Sorguin (Del e. lorgin.) Brujo. 

Sorqui (Del e. sorki.) Cabecil. i| El ruedo que 
para soportar carga en la cabeza usan las mu- 
jeres, especialmente las llamadas cargueras. 

Soppi (Del e. sofL) Piojo. || Insecto parásito que 
se alimenta de la sangre del hombre. || (zooi.) 
Pediculus humanus.—L, 

Sorpisto (Corrupción del e. sofitsu; de sofi, piojo^ y 
la terminación abundancial tan.) Piojoso. || Ex- 
presión desdeñosa de mayorazgo orgulloso, 
para señalar á las personas de baja estofa y 
con pretensiones, (loe.) A esas reuniones no 
acostumbro ir.,, no van más qiíe cuatro so- 
rristos! [,,. burgueses]. 

SoPPOnclón (Del c. socarrón ó zorrastrón.) Astu- 
to, bellaco y disimulado. 

Sopsico (Del e. Boftziko.) Aire popular del país 
que se escribe en ccmpás de % medida única 
y exclusivamente consagrada á esta composi- 
ción y que por su originalidad llama la aten- 
ción délos músicos extranjeros. Generalmente 
son los sorsicos muy candenciosos y senti- 
mentales, aunque los hay de carácter eminente- 
mente patriótico como Gemikako Arbolay que 
es el hermoso himno consagrado á Bizkaya. 
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Sospal (e.) Tarugo ó pedazo informe de madera 
cortada á golpe de hacha ó machete. || Tam- 
hién se dice de la persona que da poco de sí, 
muy tiesa pero lerda. 

Sotamano (Pelot. del c. sotn y mano.) Modo de 
lanzar la pelota que consiste en hacerlo á aire 
por el lado del brazo con que se juega y vuel- 
ta la palma de la mano hacia arriba. 

Sucu (Del e. suku.) Manjar apetitoso para la 
gente del pueblo; sus componentes son harina 
de maíz, leche y azúcar. 

Sugalinda ó SogaÜnda (¿Del e. unge, serpiente?) 
Lagartija. || Reptil muy común, cuyo cuerpo 
es semejante al del lagarto, pero en pequeño. 
II (zool.) Lacerta agilÍ8,—L, 

Surijano Corrupción del c. cirujano. 

Suringo (e.) Otros le llaman Uscoy. [Véase esta 
palabra.] En español es sieso, \\ También se de- 
signa en e. con la voz zuringo la clara del 
huevo. 

Surru (Del e. snf , nariz.) Romadizo. || Cuando las 
narices están cerradas y se hace frecuente- 
mente la absorción que produce un ruido es- 
pecial y desagradable, es que se tiene surru. 

Surrut ó Churrut (Del e. onom.) Sorber con rui- 
do el chocolate ú otro líquido, (loe.) Haser su- 
rrut. II Tomar el chocolate de cuatro surrur 
tadas [... de prisa, en cuatro sorbos]. 
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SttPSulo (Del e. sufsiilii, ventana nasal.) Hoyuelo 
• • que se forma en el labio superior. 

Siisia (Pelot, del c. sucio.) En el juego á% punta, 
pelota cuyo primer tiempo es demasiado lar- 
go. II En el mismo juego, pelota que además 
de los dos tiempos necesarios, tiene otro in- 
termedio en el cual se detiene en la chistera, 
II Pelota que al ser restada, toca en objeto ex- 
traño al juego, tal como los pantalones del ju- 
gador, el brazo, etc. 

Sustanchibaco (b.) Persona insustancial ó con 
tan poco fundamento que no sirve para mal- 
dita la cosa. II De poco entendimiento y cortos 
alcances. 








Taco (d.> Un golpe seco dado á cualquiera y 
también un trago de vino tomado entre botas 
[equivalente al francés eoup, que significa una 
y otra cosa], (loe.) Pegar á uno un taco... es 
darle un golpe, y siendo por detrás y bien 
enguantado se llama ooootón. || En el juego de 
las oanioMi (nombre que yo tenía por castella- 
no y resulta que no lo es, ignorando su pro- . 



-i 
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cedencia) estar para tacos, era lo mismo que 
estar para bufa^ ó para chufas,,. Este juego 
' de las canicas tan generalizado entre nos- 
otros debe ser el que en c. llaman juego de 
bochas. 

Usábamos canicas y canicones; las primi- 
tivas canicas eran blancas; luego vinieron las 
que imitaban la ágata y llamábamos canicas 
de gata, que eran las más caras y apreciadas 
porque no se mellaban con los tacos que re- 
cibían ó daban. 

Talo (e.) Torta delgada de harina de maíz, muy 
sabrosa con guiarras ó tocino que se pone 
al interior, cuando está bien caliente. 

Tambolintepo (Del e. danborin.) Tamborilero. 
II El más célebre que hemos alcanzado fué el 
famoso Chango, cuya biografía se hallará en 
Vuelos Cortos [2.* serie: Changó], 

Tamborrero (Del c. tambor.) El que bate el 
parche acompañando á los dulzaineros, pues 
al que acompaña al tamboril suele designarse 
aquí con la voz castellana de atabalero. 

Tanque (d.) Un vaso más ó menos grande, de 
hojalata, con asa ó agarradero. || Los que en 
el colegio usábamos para beber agua en las 
horas de clase y de recreo, producían moles- 
tísimas boqueras lo cual nada tiene de extra- 
ño con tanto baboseo. 
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Tanteador (c. pelot.) Hombre que tantea. || Apa- 
rato que colocado á la derecha del frontis, va 
marcando los tantos de los respectivos ban- 
dos con grandes números rojos á un lado y 
azules al otro. 

Tapas (c.) Mantas, colchas, cobertores de la 
cama. 

Tapulero (d.) Juego de chicos que se armaba 
siempre que en alguna calle estaban arre- 
glando las cañerías ó el empedrado y sacaban 
el barro arcilloso ó lo que es igual hustina, 
del subsuelo de estas calles. La fórmula al 
arrojar con violencia la torta de barro cóncava 
contra la losa era: Tapulero,,.— Tapa el abu- 
jero...—¿Con qué?— Con barro de bustina.,. 
—¿Se le verá?— No (ó sí) y según que acerta- 
ra ó no, daba el perdidoso un trozo de ba- 
rro, para tapar el agujero, si se había conse- 
guido producirlo por la presión del aire al 
sonar la detonación. 

Tarinsito (Diminutivo bilbaíno del c. tarín.) Reali- 
to de plata que ya no se acuña y valía ocho 
cuartos y medio. 

Tapisco (d.) Mordisco, dentellada. 

Tapraiiuelaa (Diminutivo del c. tarreña*.) Para 
suplir á las castañuelas, cortaban los chicos 
dos tabletas iguales, de un par de pulgadas de 
ancho por cuatro de largo... y colocando la 
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una entre el dedo índice y el del corazón y la 
otra entre éste y el anular de sus manos dere- 
cha é izquierda, imitaban muy bien el reper- 
cutir de aquel instrumento propio de boleros. 

Había épocas en que no se oía otra cosa 
más.que tarrañtielas por las calles. 

Las tablitas que encajaban en el eje para 
hacerlas girar en su juego los fulleros ó bar- 
quilleros, eran muy apropiadas para hacer 
con ellas tarrañuelas y los chicos solían osti" 
ñar á los pobres fulleros aquellos útiles de su 
oficio para convertirlos en bullicioso instru- 
mento... 

Lo he visto usado. por Pereda, no el instru- 
mento, sino el vocablo. 
Tarpatada (Del e. erderixado,) Ventosidad ruido- 
sa [lo contrario de bufa], \\ No hace mucho se, 
vendía en la tienda de Perro-chico, un jugue- 
te francés muy ingenioso, que producía esos 
ruidos en todas las tessituras, con tal verdad y 
exactitud, que á más de cuatro hacía salir los 
colores á la cara en reuniones donde querían 
embromar á alguno. La instrucción que ten- 
go á la vista para el uso de aquel juguete cuyo 
nombre con tanta oportunidad fué aplicado 
por el inventor dice así: Le Volapuk, ou La 
langue universelle, Nouveau jouet (déposé). 
Maniere de s*en servir: Appuyez le Volapuk 
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le cote du trou dans la paume de la main, 
serrez VobjeU en laissant un peu d^air en 
pressanty ét votes parlerez Volapuk. 

Tartar (d.) Áspero. || Cuando la trompa ó peon- 
za andaba torpemente, produciendo en la losa 
un ruido desagradable se decía que andaba 
tartar, que era lo contrario de serita, \\ Tam- 
bién se llamaba así, un juego de invierno que 
consistía en darse pelotazos. Comunmente se 
jugaba con una sola pelota, rara vez con dos 
ó más á un tiempo. Se tiraba sin compasión y 
á veces se escogían las pelotas más duras, 
para entrar antes en calor. Tiene alguna se- 
mejanza con el foot'ball inglés. 

Tasca (d.) Taberna. || Llámase también cha- 
bisqni. 

Tasquero (d.) El que frecuenta las tabernas ó 
es Aficionado á ellas. 

Tati (inf.) Es el toma y daca con que se entre- 
tiene ó impacienta á los niñitos, haciendo como 
que se les da una cosa y retirándola cuando 
la van á coger, diciendoles: ¡Tati! 

Teles* Abreviación familiar del nombre Te- 
les foro, 

Teiioeo (Corrupción del c. tinoso.) El mayor in- 
sulto que puede hacerse á un chico de la calle. 

Tiatroe (o Teatros. || (loe.) Holgar d tiatritos 
[hacer comedias entre chicos]. || Entre gran- 
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des se hacen también desde que el mundo es 
mundo, pero los teatros propiamente dichos 
que hubo y existen en Bilbao merecen párrafo 
apar^. 

En el local ó patio destinado á azoque ó 
mercado en la vieja Casa Consistorial que en 
estos momentos desaparece á impulsos de la 
piqueta demoledora, se representaron aquí 
las primeras comedias... Cuando alguna so- 
lemnidad, generalmente religiosa, como la 
Octava del Corpus, se quería celebrar con 
grandes funciones, contratábase alguna cua- 
drilla de comediantes de Castilla... Que repre- 
sentaban allí casi siempre autos sacramenta- 
les... ¡Y Dios sabe cómo se ingeniaban aquellos 
cómicos de la legua, para poner en escena con 
aparato ridículo y estrambótica indumenta- 
ria, algunas producciones dramáticas de in- 
mortales ingenios, durante los siglos xvi al 
xvin... 

El primer teatro formal, se construyó en la 
calle de la Ronda hacia el año 1799. En él lució 
sus dotes el famoso Isidoro Maiquez, y un 
horroroso incendio acaecido en 23 de Diciem- 
bre de 1816 lo destruyó por completo. 

A fines de 1817, se levantó otro de ladrillo, 
con carácter provisional, en parte del solar 
que ocupa el que hoy tenemos y fué aquel 
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apeado en 1827, habiendo allí puesto en escena 
el compositor bilbaíno Juan Crisóstomo de 
Arriaga, cuando sólo contaba catorce años de 
edad su ópera en español titulada Lé>s escla- 
vos felices,., 

Vióse el pueblo durante cinco largos años 
sin coliseo y algunas compañías dieron fun- 
ciones dramáticas durante tres temporadas 
en el juego de pelota ó trinquete de Iturribide. 

Hasta que en 1833-34 se construyó el que 
conocimos é hizo nuestras delicias de adoles- 
centes, siendo su coste según datos adquiri- 
dos, de algo más de 600.000 reales... 

Por su foro desfilaron artistas de la talla de 
D. Julián Romea, la Kennet, Rossi, la Ristóri, 
la Santoni, Selva, Tamberlik en su.decadencia, 
y Gayarre en la plenitud de sus facultades..., 
Sarasate, Planté, Bottesini y tantos otros que 
han sido la admiración del mundo entero. 

Allí gustamos casi de niños las primeras 
sensaciones de la ópera... y se nos caía la 
baba, oyendo á la Babacci en Norma, 

Recuerdo haber visto en él compañías de 
declamación de bastante mérito en funciones 
de tarde, costando sólo dos reales la luneta 
(ahora butaca) y otros dos la entrada: total, 
una modesta chirla, 

Y no dejaría de ser curiosa una estadística 
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de los actos de la vida social que allí (aunque 
en chanchitas) se llevaron á cabo, durante 
sus cincuenta y seis años de existencia, á juz- 
gar por lo que dan de sí los realizados en es- 
cena por una actriz alemana que murió á los 
ochenta y nueve, dejando en sus apuntes que 
tengo á la vista, los siguientes datos: 

«Me he casado 7.009 veces; he sido reina- 6.222; 
me he muerto envenenada 8.246; me han matado á 
puñaladas 6.214; he tenido 11.227 hijos y 4.387 so- 
brinos; he asistido á 526 duelos; he sido engañada 
6.213 veces; he ganado muchísimo dinero y muero 
pobre y miserable!...» 

Pero, volviendo á nuestro teatro, ¡qué dife- 
rencia de tiempos aquellos en que la autori- 
dad municipal presidía el espectáculo desde 
el espacioso departamento central, y no se re- 
petía un número por más que lo pidiese el 
público, hasta que el alcalde, volviese el car- 
tel, colocado siempre en el pasamanos del 
gran palco principal!... 

En una ocasión, el público pedía con insis- 
tencia una repetición y el alcalde se hacía el 
sueco. Crecía el tumulto y en esto asoma la 
autoridad por aquellas alturas, mostrando en 
actitud airada su bastón y profiriendo con voz 
tonante: 

—¡Se callarán ustedes y tres más! 
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~ i ordago! le contestó un guasón de las 
lunetas, causando la hilaridad del público y 
dejando corrido al buen alcalde... 

Por fin, decretada la demolición de aquel 
modesto coliseo, después de un interregno 
teatral en el que se abrió provisionalmente el 
llamado de Gayarre (Iturribide, patio del Ins- 
tituto) y el Teatro-Circo del Ensanche (en la 
Gran Vía) inauguróse sobre el mismo solar 
ampliado que ocupó nuestro predilecto coli- 
seo, el Nuevo Teatro (que unos llaman del 
Arenal y otros de Arriaga, por su contigüi- 
dad al paseo y plazuela de esos nombres) en 
Mayo de 1890, con la ópera italiana Gioconda 
del maestro Ponchielli, actuando la Arkel, la 
Pasqua, Cardinali, Battistini y Uetam (Mateu) 
y costando la butaca (antes luneta) con entra- 
da ¡diecinueve pesetas! 

Es el edificio, un plagio con pretensiones 
de original, debido á un Sr. Rucoba (arquitec- 
to que proyectó también el moderno y clásico 
Palacio Municipal.) A raíz de su inauguración 
llamaron á este teatro la Ca^a de materni- 
dad, por las muchas figuras semi-desnudas y 
en vías de ser madres que adornan sus fa- 
chadas... 

Y ya tenemos teatro... y teatro malo y caro, 
para rato! 



J 
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Tinaco (c.) Tinaja de madera. [Véase Desga.] 
Tintinábulo (d.) Un aparato de talla dorada y 
bastante mérito artístico, que lleva en lo alto 
una sonora campana, tañida á cortos interva- 
los por su portador, vestido con rojo balan- 
drán de paño. Es preciado regalo hecho á la 
iglesia de Santiago por el ilustre bilbaíno 
Cardenal Gardoqui y precede en la procesión 
de Corpus Christi al emblema de la Basílica^ 
categoría eclesiástica que también consiguió 
el mismo Cardenal para la parroquia de San- 
tiago. [Véase Vuelos Cortos, 1.* Serie: La Procesión 

« 

del Corpus.] 

Tiraquilón Corrupción del c. diaquilóu. 

Tirar (c) Se usa entre nosotros por dar^ en 
ciertas frases, (loe.) ¿ Que funsión tiran hoy 
en el tiatro? [¿... dan ó ponen en escena...?] 

Tirisia Corrupción del c. ictericia. 

Tiro (Del e. erderixado.) Barra que da en tierra 
conforme á las reglas del juego, las cuales va- 
rían bastante según el modo de tirar y los • 
pueblos. 

Titi (e. inf.) Pecho; leche de mujer. || Dar pecho 
al niño, se dice: darle titi al chenche, 

Titiritear (c.) Cualquiera creería que esto equi- 
vale á hacerse el títere... Pues no señor, que 
aquí se dice por tiritar, haciendo más expre- 
sivo aún el vocablo, que indica el castañeteo 
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de los dientes cuando se sale de un prolonga- 
do baño de agua fría. 

(Del italiano toccata.) Un sonsonete mo- 
nótono y pesado que abruma, cansa y morti- 
fica. II La persona que está repitiendo siempre 
la misma cosa, (loe.) ¡No seas tocata! [... can- 
sado, repetidor, fastidioso, latosol.=/iVbs han 
dado la gran tocata! [... la gran lata]. 

Tomar (c.) Tiene muchas y muy variadas y pe- 
regrinas aplicaciones, como se verá por las 
siguientes locuciones: Tomar un stisto [llevar- 
se un susio],=Tomar un golpe [recibir un 
golpe]. =7b?nar viaje para Manila [empren- 
der viaje para...] || Tomar el pelo; locución pu- 
ramente bilbaína, que ha tomado carta de na- 
turaleza en España, y vale tanto como burlar- 
se de alguno con socarronería, embromarle á 
uno ó guasearse con él. El equivalente en 
euskera es jo adaf'a, que traducido literal- 
mente significa tocar el cuerno y es como de- 
cir en bilbaíno tomar el pelo. 

Tomata (c) Es la flamencota ordinaria, hecha 
de cartón y muy pintorrojeada. 

Tomatero (Del c. tomate.) Mote que aquí se da 
á los naturales de la anteiglesia de Deusto, en 
cuyas feraces vegas, se recolecta el tomate 
más sabroso de la comarca. 

Tordo (c) No es el tordo propiamente dicho 
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sino el mirlo, el pájaro indígena al que se le 
da aquel nombre en bilbaíno. 

Tordo de Castilla: Estornino. || (zool.) Stur- 
nus vulgaris,—Brehm. 

Tordo español* Sinónimo de tordo de Cas- 
tilla y llamado así por su semejanza con el 
tordo y para distinguirlo del indígena. |i Tam- 
l)ién suelen encontrarse en las estradas^ algu- 
nos ejemplares yacentes de otra especie de 
tordos que llamaremos Turdus vulgaris ó fa- 
miliaris, [Véase la fórmula inserta en las páginas 
203-204.] 

Toriador (c.) Se llama aquí al torero á quien 
también los franceses dicen toreador sin duda 
por considerar más lógico el vocablo. 

Torta (c.) Golpe, soplamoco. (loe.) Si me hablan 
mtcchOt te suelto una torta [... te doy un guan- 
tazo]. 

Tortollo (e.) Gordo y flojo á la vez. 

Tosear Corrupción del c. toser. 

Tostada ^c.) Torrija llaman en Castilla á este 
sabroso postre, especialidad en Bilbao, por 
lo bien que se presta el fot para su confec- 
ción. Es clásico en los días de Carnaval, como 
el besugo y compota en vino por Nochebuena. 

Tostones (Del c. tostar.) Cierta pasta de confi- 
tería ó pasteles más chicos que los españo- 
les y tan duros ó tostados que cuando son re- 
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cien hechos craquetean al partirlos con los 
dientes. 

Totolo (e.) Gordinflón, mofletudo, tratándose 
de creatura9f niños ó adultos. 

Trabajanto (c) Artesano, obrero, operario, jor- 
nalero. (No confundirlo con el moderno so- 
cialista, tipo importado de allende el Ebro.) 

Tragada (Del c. tragar.) Cada golpe de agua 

- que se traga ó le hacen á uno tragar cuando 

se baña en la ría ó en el mar y que resultan 

tragos muy amargos, (loe.) Qué tragada de 

higos hemos hecho! [... hartazgo ó tripada.,.] 

Trainera ó Trañera (Del c traína.) Lancha 
típica del país y que propiamente se usa para 
la pesca de la sardina. 

Trajelar (d.) Engullir, tragar, pero no agua 
salada, sino buenas chuletas... y lo demás. 

Trasero (c. pelot.) Pelotari, que, constituyendo 
bando con otro ú otros, juega detrás. || En el 
lenguaje c. ya se sabe le que significa... 

Trausqui (Del e. drausUl ó trauskil.) Abando- 
nado, dejado, desaliñado. 

Treaa (d.) Chirona, calabozo, encierro, cárcel, 
(loe.) Llevarle á uno á la trena [... á la perrera]. 

Tripada (c) Hartazgo. 

Tripaundi (e.) Glotón, tripón, gastrónomo in- 
saciable. II También suele llamarse... 

Tripero al gran tragón de cantidad, no de calidad. 

18 
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Trola (Del francés dr6l6.) Mentira grqíesca. [Véa- 
se Chola ó Drola.] 

Trolero (Del francés drdle, bromísta.) Mentiroso 
guasón. [Véase Cholero 6 Drolero.] 

Trompo (c.) Trompo, aunque es más usual 
decir en Castilla peonza ó perinola. 

También se aplica á quien tiene penca ó na- 
pia descomunal, diciendo que tiene buena 
trompa. 

Trompadeo (Derivación del c trompada.) Pen- 
dencia á puño limpio. || Eran muy frecuentes 
los trompadeos entre los chicos del Instituto 
y para provocar el desafío, bastaba con que 
uno insinuara:— ^«/ano ha dicho que te pue- 
de,— ¿A mí?,., que salga cuando quiera! 

Ya estaba lanzado el reto y se organizaba 
la lucha, escogiendo sitio ora en Matalobos ó 
en Artasamina. 

Los padrinos eran numerosos y azuzaban á 
los combatientes, que no cejaban hasta que 
alguno de ellos quedaba con los morros hin- 
chados, cuando no había hemorragia por las 
narices. || También se decía morradeo. [Véase 
esta palabra.] 

Trompifay* (d.) Engaño, defección, falsedad, 
cometida principalmente en asuntos electora- 
les. || Palabra introducida durante las eleccio- 
nes más ruidosas y escandalosas en pleno 
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disfrute del sufragio universal. [Véase Vuelos 
Cortos, 2.* serie: Trompifay.] 

Tropesar (Del c. tropesar, dar con.) Se usA de 
este verbo en el sentido de ver ó encontrarse 
inopinadamente con alguna cosa, (loe.) Kun- 
ca me he tropesao con un chacolín tan bueno 
como este! [jamás he probado tan buen cha- 
colín.,, aunque venga haciendo eses]. 

Trucar (Del c. trocar.) Cambiar, (loe.) ¿Quieres 
trucar esta canica de gata por esa pelota 
de potro? 

Trunchus (c) Tronchos. || Las varas ó espigas 
de las hortalizas y aun los corazones de las 
frutas como trunchus de berza, de maíz (arta- 
poch)f de manzana, de pera, etc. 

Tufa (d.) Juego sirviéndose de una caña cortada 
del tamaño de un carrete de hilo, sobre el que 
se ponían monedas y con otras se tiraba á de- 

* rribar. (No sé si os voz euskérica ó italiana). 
II Todo tuta, se decía al hacer el juego prin- 
cipal. 
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Uohalabato {Del e. ata-Kla-1i«t«: vacioiS-lleno.) Sor- 
teo que consistía en ocultar en una mano un 
objeto pequeño cualquiera, dejando vacía la 
otra y presentárselas ambas al compañero 
para que acertara cuál era la llena [bate). 

Uohalapico (Del e. ntaalapUto.) Alcancía. {Vínae 
ZoliuUpleo.) 

•do (Del e. ugeiAo.) Sucio, arrastrado. 
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Uitt¡ú,{á') Expresión de alegría, (loe.) ¡Ujujú, 
Machalén! |¡ También se llama al aguardiente 
y se dice: ethar una copita de ujujú. 

Unto (0.) Manteca de cerdo. 

Urcullus (Del e. ufkiJa.) Los palos que termi- 
nan en una U de hierro y llevan los conducto- 
res de los bultos, para descansar en las para- 
das, colocando los travesanos que cargan en 
hombros, sobre la bifurcación del wrcwZ/w apo- 
yado en el suelo. 

Urijlíppo (b.) Acostumbrábase llevar á los bau- 
tizos una jarrita con agua caliente, para que el 
Cura templase la bendita, con objeto de que 
el infante no se resfriase, sobre todo en in- 
vierno. 

En los bautizos sonados ó de casa rica, era 
un honor muy solicitado entre las niñas y aun 
entre mujeres, el ser portadora del urijarro^ 
que en estos casos solía ser de plata. 

Urrai Upppprral (Del e. ufa! uftíffíBX) Interje- 
oión para llamai* á las gallinas. 

Ifppaoha (Del e. ufetza) Variedad de hongo co- 
mestible cuya parte superior es roja. 

UsOoy (Del e. uskoi.) Sieso. || Si, eso mismo, que 
por sí no lo saben les diré que es un trozo del 
intestino gordo, que cuando los niños hacen 
algún esfuerzo, sale por el único sitio que pue- 
de salir y cuesta no pocos trabajos y trasudo- 
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res el volverlo á su lugar. (loe.) ¡No grites ma- 
ñoso, que te va á salir el uscoy!.,, \\ Otros le 
llaman el suringo. . [Véase esta palabra.] || Algu- 
nas veces, nadando e92p6¿o también solía salir- 
se el íiscoy ó suringo al hacer algún ejercicio 
violento en el agua... y era de ver entonces á 
los compañeros de natación, cómo se las arre- 
glaban para arreglar aquel desaguisado. 
Iluttuuhl Grito con que se asusta á los niños, 
ahuecando la voz y prolongando el sonido. || 
Se conoce aquí con ese ahuUido — ya que no 
resulta vocablo— á un personaje que no se 
sabe de dónde vino, ni adonde va, pero que 
diariamente pasa por la Sendeja y atraviesa el 
puente giratorio de San Agustín á las mismas 
horas... 

Ya entrado en años, achaparrado, con su 
boina que fué azul y su ligera chaqueta de pa- 
recido color, que ostenta un perfecto remiendo 
cuadrilongo de otro matiz más claro, ppr la 
parte zaguera; las piernas arqueadas; la mano 
izquierda apoyada por el dorso con suprema 
elegancia sobre aquel correcto remiendo, y la 
derecha apoyada en un palo con honores de 
bastón, marcha impávido y majestuoso, acom- 
pañado casi siempre del insigne Jodras, que 
va tañendo á su vera la Marcha de los infan- 
tes en un chino de hojalata, que ora lo mete 
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en la boca, ora en la nariz, volviendo otra vez 
á la boca para probar sus talentos y alientos 
musicales por ambas vías... 

Los descargadores, los vagos, los piraos, 
hasta las mujeres y los chiquillos comienzan 
á lanzar en distintos tonos el inarticulado... 

—U'U-uh!.,. 

Hasta que se convierte en formidable coro 
infernal... 

Y el aludido se vuelve hacia los Maestros 
cantores y agotando su repertorio de denues- 
tos, les grita: 

—Mala crianza, indecentes, sirvergüenzas, 
cochinos... ¡carcas! t 

Con esta última palabra parece desal\ogar 
toda su bilis, tranquilizándose por breve rato... 

Y vuelta á gritarle ¡U-u-uh! y éste á repetir 
los denuestos, sin salir de su paso, hasta que 
pasado el puente, se pierde entre los tinglados 
de üribitarte... 

Quien se da por aludido 
se hace cómplice del ruido... 

Esto, aunque lo parezca no es htMnorada 
ni de otro color; es la moraleja aplicable á los 
que proceden como el famoso Uuuuuh! * 

^ JEjn^h/c^rlo ríe /íjaí4iÍ7/le% a¥t ts^ ^^/fofn**^ e^/no 




Hia (c.) Mineral de hierro que desde que me- 
tieron aqui el remo los rubicundos hijos de 
Albión, han dado en llamar rubio avenado (1 ). 
Antes se ns&ba más decir mena. 
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Venaquero (c.) El antiguo minero encartado ó 
más bien el que se dedicaba al transporte del 
mineral ó vena para las ferrerías del país. 
Era muy distinto del maketOj que proceden- 
te de tierras de Soria, Cuenca, León, Segovia, 
Burgos, Zamora, etc., se dedica ahora al labo- 
reo de estas minas... minando a 1 par la mo- 
ral de nuestras costumbres. 

Vendeja (c.) Las verduras y hortalizas que las 
aldeanas traen en grandes cestas á la plaza 
del mercado para la venta. 

Vendejéras (c.) Las que traen la vendeja á la 
plaza y la expenden en sus puestos del 
mercado. 

Venir (c.) Locuciones-problemas: Este lomo vale 
á cuarenta cuartos y pesa cuatro libras y me- 
dia ¿cuánto le viene? [¿cuánto importa to- 
do?] II El pemil está d setenta reales la arro- 
ba ¿cuánto le viene á la libra? [¿á cómo sale 
la libra?] 

Verdel (c) Un pescado muy común en mues- 
tra ría. 

Verdelón (c) Vederón ó verderol; pájaro que 
abunda en esta región, jj (zool.) Fringilla chlo- 
ris. — L. 

Vesera (c) Parroquiana de las lecheras ó sea 
el ama de la. ca^ donde la llevan todas las 
mañanas. 
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(c.) Parroquia adquirida por una leche- 
ra, para surtir diariamente á las familias por 
tiempo ilimitado, entregando en las casas el 
líquido nutritivo, más 6 menos bautizado. 

Veses. (loe*) ^ veaes á veaes [por turno; uno des- 
pués de otro]. 

Vientarrón (Aumentatiyo del c: viento.) Viento 
fuerte, huracanado. 

Viento español (c) Viento sur ó áfrico. || Uno 
de los doce vientos únicos que con el nombre 
de libSf distinguieron los antiguos griegos en 
el círculo entero del horizonte, situándolo á 
la parte occidental. Los latinos le llamaron 
igualmente libs y afrieuSy de cuya última voz 
viene la castellana. Es perniciosísimo para la 
salud de los seres vivientes así como para las 
producciones del campo. || En el lenguaje poé- 
tico suelen llamarle ábrego y en el habla vul- 
gar viento castañero, cuando sopla en cierta 
época del año. 

Los marinos de nuestra costa le designan 
con el expresivo nombre de Andrien aizia 
(viento de mujer) sin duda por lo falso... Y 
entre ellos corre además como axioma, que 
- hay en el mundo cuatro cosas de las que 
nunca debe uno fíarse: la mujer, la ama- 
rra de esparto, el viento sur y el hijo de 
Bermeo,,. 
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Viento gallego (c) El que viene del oeste y 
produce lluvias. 

Volandopa (c.) Seguramente viene de Tolar. 
II Cohete. 

Volantín (Campo de). Paseo predilecto de la 
goma bilbaína. \\ £1 Diccionario español dice 
textualmente: * Volantín — m. Art. y of.=Cierto 
aparejo de pescar.» No dice para pescar qué, 
porque podrían ser peces ó pájaros y hasta... 
novios ó novias, que suelen darse casos. 

Por lo demás el Campo de VolanHn, antes 
frondosísima alameda que empezaba en la 
Sendeja y terminaba en la Salve con el encino 
del siete ó martillo y el banco de la murmie- 
ración, es hoy un paseo chirle, de árboles jó- 
venes y raquíticos en su mayor parte; con un 
simulacro de parque en el centro, y limitado 
á la derecha por la carretera y una fila de Cha- 
lets y Villas de bastante mal gusto (salvo ra- 
ras excepciones) que han venido á invadir las 
antiguas Huertas de la Villa,., 

De donde resulta volviendo á nuestro tema, 
que bien pudiera haber sido bautizado el pa- 
seo en cuestión, con el nombre de Volantíny 
apoyándose para ello en la autoridad acadé- 
mica, porque es un campo al que casi siempre 
se va de pesca 6 á la pesca... 
Campo del Volantín. Otros autores cónsul- 
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tadoSy dicen que se llamó así antiguamente, y 
se fundan para ello en que á su entrada exis- 
tió á principios de este siglo, el cuartel en que 
se alojaban las tropas españolas. 

Éstas se llamaban volantes ^ porque no po- 
dían detenerse más que una noche en aquel 
cuartel, el cual por esa razón recibió el nom- 
bre de Volantín. Aquel edificio se alzaba so- 
bre el mismo muelle, y caía enfrente de la que 
hoy llamamos calle del Tívoli. (1) 



(1) Nuestro con Tedno el entusiasta patriota don Ciríaco de Itoiri, 
hijo drl famoso chinel conocido por liurri eljustioiero, posee una ca- 
riosísima pintura de Bilbao en 1806, tomada desde Mirarilla, en la 
cual se destaca perfectamente el cuartel llamado VolanHn. 




■*•+-+-+'•+■'+•+•+-+-*-+-+•*■ 




X.>t Como quiera que en nuestra habla especial 
no tenemos que despejar la incógnita, este sig- 
no ó letra carece de apücacióa práctica en la 
oratoria del pueblo. 

Tanto que para apreciar, si al menos bajo el 
punto de vista que el autor se propuso, pudie- 
ra, podría, ó pudiese llegar esto á convertirse 
por arte de birlibirloque, de modesto libro en 
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lexicón excelente, habremos de aguardar á 
que tú mismo— buen bilbaíno de seguro— pro- 
nuncies el fallo en alta voz, si es que llegando 
á tus manos el presente tomo, nos dices que 
les.., y... con... ese... lente!... 

Pues como dijo Campoamor en una de sus 
celebradas composiciones poéticas... 

«En este mundo traidor 
nada es yerdad ni mentira; 
todo es según el color 
del cristal con que se mira.» 





T... Conjunción copulativa, que para noBotroe 
resulta más bien copla-Uva por lo mucho que 
su aplicación se presta á coplear de largo... 
(loe.) ¿ Ya le han sabido bien las morsiltas?— 
Mucho gusto han tenido y... [es decir, como 
estaban tan buenas, no podía menos de gus- 
tarme]. II [¿Quiénes vienen por allí?— Ramón 
y... son [Ramón y comparsa...] Il Juan José 
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y los dos hemos venido [Juan José y yo...] — 
¿A quéhora saldremos?— Comer y.,, [en cuan- 
to acabemos de comer]. 
Yoni * Así designan los chicuelos á los marine- 
ros ingleses que se ve pulular borrachos por 
calles y paseos, especialmente los domingos 
por la tarde... 

Viene de Jolm (Jtian), nombre muy vulgar 
entre aquéllos, á quienes familiarmente lla- 
man en su país Johny. 

Los chicos les siguen gritando: / Yoni, yoni, 
un peni!.,, 

Y generalmente les sueltan alguna pieza de 
cobre... que lleva el busto de Su Graciosa Ma- 
jestad Victoria. 



;^!'-. 

^i^ 



*'l*ttíttt4ti+-t..tit,t,t„t,t.*-.t,t;+..t,t-t.t-t;*-t..t,w:+itít.Tí 
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Z>» Letra que nosotruB convertimos en subs- 
tantivo, llamándola seta 6 seda, sin que por 
esto pueda decirse que tratanioa de conver- 
tirlo todo on substancia. 

Zipizop» (onom.) Es el único vocablo en que el 
bilbaíno, haciendo un verdadero esfuerzo 
linguo-dental, pronuncia las zs muy marca- 
das para imitar al aietemeaino español, que no 
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puede ó no quiere hablar su lengua con arre- 
glo á lo que ordena y manda la Docta Acade- 
mia, que desde su olímpica morada de Ma- 
drid, limpia, fija y da esplendor á España 
entera... 

Y eso lo hace el bilbaíno neto, costándole un 
gran trabajo, pues siempre consideró aquélla 
como pronunciación exótica, forzada y despe- 
gada en Bilbao... 

(Loe.) ¡Es un zipizopo!,,. como quien dice: un 
fatuo, un mentecato, un necio... educado entre 
las faldas de una apestante Mam^zelle... 

Finalmente esta letra es la omesfa del pre- 
sente libro... 

T aquí acaba el LEXZCÓIT; 
«perdonad sus muolias faltas.» 




RECAPITULACIÓN FILOLÓGICA 



-•^•♦♦- 



Las voces y locuciones del habla bilbaína defi- 
nidas en este libro, pueden clasificarse descom- 
poniéndolas de la manera siguiente: 

Procedentes del euskera 6 bilingües .... 45 Vo 
Originarías exclusivamente del castellano . . 45 7o 
De dudosa filiación, americanismo, j lenguas 
francesa, inglesa, italiana, catalana 6 valen- 
ciana 10 % 

100 




ETIMOLOGÍA DEL NOMBRE BILBAO 



La etimología del nombre Bilbao es, según 
creo, la siguiente: 

añil — bB — (o) 



Bajo la escarpa 



mU — bft — (o) 

Wl — bft - (o) 

Iril — b —(o) 
Bilbao se dice hablando en español; BUbo, ha- 
blando en la lungua de los naturales de Bizkaya. 
BUbao se nos ha transmitido por los documentos 
y hecho luego vulgar con la adopción del idioma 
extraño; Bilbo se ha formado y conservado en el 
Euskera usual. Pero una y otra forma proceden 
legítimamente del mismo origen y son, por lo tan- 
to, igualmente euskéricas, sin que haya entre am- 
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bas más diferencia que un grado- evolutivo mor- 
fológico: pues Bilbo es contracción inmediata de 
Bilbao, como el guipuzkoano ardo (vino) lo -es 
del bizkaino ardao, y como en el Txoriefi, región 
próxima á Bilbao, se dice do (él está) por dao, for- 
ma que, á su vez, es reducción, aunque no contrac- 
ción, de dafico. Inútil presentar más pruebas de la 
verosimilitud de esta síncopa, pues es muy cono- 
cido el fenómeno fonético económico en virtud del 
cual, en el choque de dos vocales que no forman 
diptongo, se elide una de ellas. (1) 



(1) Porque las vocales ao de Bilbao no forman diptongo, hacen 
bien los españoles en decir bilbaíno en vez de bilbaíno. Los que lo 
son lo pronuncian en tres sílabas, á causa de las reminiscencias que 
aún afortunadamente les quedan de la lengua de su raisa, pues en 
Euskera las vocales a-i, así colocadas, siempre forman diptongo, 
como agrupadas al revés i-a, nunca lo forman, por más que reciente- 
mente se haya dicho lo contiario: por estas razones los bilbaínos di- 
cen bil-bai-no, paÍ8,fnaix, vahi-do en vez debil-ba-í-nOjpa-Í8, ma-ix, 
va-hi-do, y por el contrario pt-e en vez de pie, como los que son eus' 
keldunes dicen di-ex, bí-en, por diex, bien. Pero si los españoles han de- 
rivado correctamente bilbaino de Bübao, no así vixcaino do Vixcayc; 
porque elidida la a final de este nombro, no quedan m&n que dos síla- 
bas, vix-cay 6 vix-cai. Para ser vix-ca-i-no, el nombre de origen ten- 
dría que ser Vixcaía; pero de Vixcaya no pueden derivarse más que 
vix-ca-ya-no, 6 vix-cai-no: vix-cai-no, si pe tiene on cuenta la forma 
euskéríca biskai-ko, bis-kai-tar; y vix-ca-ya-no, si se prescinde 
de ella. Todo esto, respecto sólo del sonido, y haciendo caso omiso 
de la ortografía. Terminaré esta nota advirtiendo á los bilbaínos que, 
como do lo dicho se sigue, pronuncian incorrectamente ol nombro 
de su mimada villa: le conceden dos silabas tan sólo, Bü-bao, cuan- 
do son trep las que tiene, Bil-ba-o. 
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Han hecho muy grandes esfuerzos los etimolo- 
gistas más ó menos osados por dar con el origen 
del nombre de la población euskeriana más rica y 
populosa, y cuya manera de ser tan poderosa- 
mente influye en lo general de la porción más 
considerable de nuestra extranjerizada Patria; . 
pero, en" realidad de verdad, todos sus esfuer- 
zos han resultado ineficaces^ ya que sólo han 
producido etimologías (si así pueden llamarse) 
notoriamente forzadas y exentas de verosimilitud 
tanto significativa como morfológica. El mismo 
que esto escribe publicó en 1887 en la Revista de 
Vizcaya una etimología del nombre local que nos 
ocupa: errónea etimología. Era el primer ensayo 
que hacía á la luz pública en esta parte de la eus- 
keralogía que puede decirse no había tenido hasta 
entonces más que un solo tratadista digno de este 
nombre:' el ilustre etimologista Astarloa; el cual 
no obstante serlo, aun había errado no poco en 
las aplicaciones y detalles, á pesar de haber fijado 
brillantemente un buen número de importantísi- 
mos principios. 

Que ninguna de las etimologías atribuidas has- 
ta ahora á Bilbao es acertada, lo tengo, pues, por 
indudable, y habría de demostrarlo si dispusiese 
de más lugar. 

Pero ¿es verosímil la que aquí se expone? Tan- 
to lo es en mi opinión, que tengo la certeza moral, 
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de que ella es la verdadera, lo cual relativamente 
de pocas etimologías pudiera decir. 

Verosimilitud signiñcativa.—Cusindo á Die- 
go V, Señor de Bizkaya, se le ocurrió en 1300, pre- 
vio el consentimiento nacional, emancipar de la 
legislación general del Estado Bizkaino á un pe- 
queño poblado (vri) de la República de Begoña, 
llamado Bilbao y edificado sobre primitiva ma- 
risma y junto á un arenal del Ibaizabal, ya hacía 
largo tiempo, muchos siglos probablemente, que, 
en la ribera opuesta y jurisdicción de la República 
de Abando, se levantaba otro caserío de pescado- 
res y mercaderes, más antiguo que el primero y 
comunicado con él por medio de un puente. 

A este poblado de la ribera izquierda ó abande- 
sa se le llamó Bilbao la Vieja para distinguirlo 
del nuevo: luego el nombre de Bilbao se aplicó en 
su origen á lo que fué después Bilbao la Vieja. 

Ahora bien: Bilbao la Vieja estaba y está situa- 
da al pie del mismo escarpado monte llamado 
Mirabila ó Miribila, cuya pendiente media, es por 
dicho lado, de un ®7ioo> llegando en varios puntos 

áun«7ioo(l). 

Luego la verosimilitud significativa es perfec- 
ta: bajo la pendiente 6 escarpa. 



(1) KstoB datos están tomadM de una copia fiel del plano oficial 
dol Proyeeto dé Ensanche» 



ETIMOU)GÍA DE BILBAO 299 



Esto se deduce de lo que históricamente parece 
más probable, esto es, que el nombre Bilbao se 
aplicó originariamente á Bilbao la Vieja. Mas aun- 
que no se admita este supuesto, sino que se crea 
q.ue didho nombre se originó en el castillo de la 
ribera opuesta, contiguo al puente y que con éste 
y dos lobos pasantes componen el escudo de ar- 
mas de iú villa, aquella verosimilitud permanece 
la misma, pues el castillo de Zubialdea (1) se le- 
vantaba al pie de otra pendiente igualmente pro- 
nunciada que la de Mirabila: la de Zabalbide. 

Verosimilitted morfológica,~El elemento amil 
(escarpa, pendiente rápida) ha experimentado en 
Bilbao dos fenómenos fonéticos: elisión de a, y 
permutación de m en b. 

La elisión de la a obedece á la ley accidental en 
virtud de la que muchos nombres toponímicos (y 
aun otra clase de voces) que empiezan por vocal 
la pierden. Ejemplos: hay en la región minera de 
las Encartaciones el lugar Labafieta, nombre que 
en su origen fué sin duda Olabafieta (las ferrerías 
nuevas); Bafíka se llama una República de Bizka- 
ya, y en su origen fué Ibafika (alto de la costa); 



(1) Es casi seguro que este castillo se llamó Zubialdea (Junto al 
puente), pues además de su eridente etimología, lo prueba el figurar 
el mismo puente de la villa en el escudo de la casa de Zubialdea. 
Derruido el castillo en el siglo xiv, la familia Zubialdea pasaría á ha- 
bitar la torre que de ella tomó el nombre, sita en la Plaza Vieja y 
que en- aquel siglo sirvió de alojamiento i loa Señores de Biskaya. 
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(sota la peña de la encañada), de nuua-afi-be, etc. 

De lo dicho se desprende que no sólo hay per- 
fecta verosimilitud en la permutación de Amilba 
en Btlba, sino que aun en su origen pudo ser 
AUlba el nombre del lugar Bilbao. 

Y ¿qué es la o terminal de Bilbao? Un residuo 
del locativo estático intensivo on: el oa que se 
halla en bertoa (aquí mismo, ahí mismo, etc.), en 
vez de an: pues no es n, como han dicho los euske- 
rálogos modernos, el sufijo de localización, sino 
an, como dijo Astarloa, según se demostrará en 
lugar oportuno. (De Astarloa acá, cu vez de ade- 
lantar, hemos atrasado notablemente en la euske- 
ralogía.) Aunque sé que ha de extrañar el que 
atribuya á o las funciones de teroiinación toponí- 
mica, me abstendré aquí de demostrar que las 
tiene, porque trabajo es éste que corresponde al 
Tratado Etimológico de los Apellidos Euskéri- 
coa. Sólo diré que esa o de Bilbao es la misma de 
Erandio, Zamiidio, Befmeo, Lekeitio, Daño, Ugao, 
Soffiao, Duraago, etc., etc. 



Expuesta y demostrada la etimología de Bilbao, 
es oportuno examinar también, siquiera sea lige- 
ramente y á manera de apéndice, la del nombre 
del monte á cuyo pie se estableció dicha villa. 

Llámanlo en los mapas españoles Miravilla; los 
naturales le nombran Mirivilla; en las escrituras, 
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unas veces de una de las maneras, otras de la 
otra. ¿Cuál de los dos testimonios es el atendible? 
Por sí mismos, ninguno de los dos. Unas veces (las 
más) la escritura es la que ha conservado mejor 
los nombres propios; otras, el uso. Es preciso 
siempre apelar á la etimología. 

- En el caso presente, ésta se decide en favor de 
la forma Miravilla; y además de la etimología, 
viene á apoyarla la barregarri autoridad del vul- 
go bilbaíno en materia lingüística: lo mismo de- 
cían bixitziBdof por begritxiudof (orzuelo), como 
porsebe por percebe. (Hoy, todos se muerden la 
lengua por pronunciar la c española, y aun peor 
es esto.) 

Pero ¿Miravilla debe escribirse así, es decir, es 
voz española que se compone de mira y villa, 
porque está sobre la misma Bilbao? Esto se pare» 
ce al Altamira de Busturia, tan alta mira que 
está en una hondonada. 

Miravilla, es cierto, domina perfectamente á 
toda Bilbao; pero no es necesario recurrir al idio- 
ma extraño para hallar su etimología. 

Ésta es claramente euskérica, pues MiraMla 
es permutación clara de Biramila, que significa la 
escarpa ó derrumbadero del camino. 

La verosimilitud significativa es evidente: el 
camino que pasa por Bilbao la Vieja y la Peña ha 
debido de existir siempre para comunicar el valle 
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de Abando con el de Etxebafi y el mismo puente 
de San Antón, más antiguo que ]a vilfa, acusa 
también la antigüedad de ese camino: no hay entre 
los valles de Abando y Etxebafi otro paso fácil que 
la misma villa de Bilbao, pues las alturas que los 
forman convergen en el primitivo asiento de ésta 
tan acentuadamente, que del pie de Mirabila al de 
Zabalbide apenas hay más distancia natural que 
la anchura del río Ibaizabal. Siendo, pues, primi- 
tivo el camino de Bilbao la Vieja á la Peña, que 
pasa al pie de Mirabila, sigúese la verosimilitud 
significativa <le la etimología que á este nom- 
bre le queda señalada: derrumbadero ' del ca- 
mino. 

Respecto de la morfológica, la permutación de 
b en m y la de m en b ya quedan vistas; sólo resta 
comprobar la de d en r, que ha tenido que experi- 
mentar Bidamila para cambiarse en Biramila, y 
que es muy frecuente. Ejemplos: hay los apellidos 
Blrabefi por Bidabefi (camino nuevo); Birasolo 
por Bidasolo (heredad del camino); Biraita por 
Bidaitá (los caminos), de Bidaeta; etc. 



Alguien pudiera observar: si la etimología de 
Mirabila es Blramila, ¿no puede ser Bilbaa una 
contracción de Biramil-ba-o (bajo Biramila)? Cuan- 
to á la forma sí, pero cuanto á la significación, no 
es preciso recurrir al nombre de dicho monte. 
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aunque sea, como probablemente es, más antíguo 
que el del poblado que luego fué villa. 

Bir-amila (el derrumbadero del camino) y Abü- 
-bao (bajo el derrumbadero), pudieron formarse 
independientemente el uno del otro. 

Si fuera cierto que el castillo Zubialdea, conti- 
guo al antiquísimo puente y coetáneo con él, no se 
llamó así primitivamente, sino Birihilbao, enton- 
ces sí la etimología cierta de Bilbao sería Bixibil, 
Birabil ó Biramil-ba-o (bajo Biramila), y no biribil- 
-bao (vado redondo), como creyó cierto autor para 
quien el hacer etimologías debía de ser, más que 
labor científica, un divertido pasatiempo literario. 

A. ETA G.'TAé S. 



Abando, 7 Julio 96. 




ÍV) 




CODA (1) 



UNA RONDA DE BARREGARRIS 



fOmSa jn^ntt/iT bübaíno,} 

Tocando una marcha íbamos 
por la Ribera adelante, 
7 noB hisleron parar 
frent« del puente colgante. 



(1) L> lUmo *Bl porqoe tiene in ptite mutiol, recuerda los m 
tifot Mitei daskiTDlIadcie j hajr que veiiir á purai á ell* pan um 
uu la pivai. 
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Te entremos en Barrencalle; 
allí ya nos esquilemos, 
pues trunchus y tomatasos 
ensima nuestro cayeron. 

• 

Y hasta un orinal de fa 
ya nos iban á tirar, 
si no porque, á bulsiscones 
entremos en un portal. 

Quisemos ir pánsia casa 
de tan rabiaus que estábamos, 
pero saltó uno y dijo: 
entodavía es trempano. 

Fuimos pánsia el Arenal 
y al pasar por la Prasuela 
le encontremos á Collín (1) 
saliendo de una taberna. 

Te tenía una moscorra, 
que ni veía las luses; 
de un atocar que le bisemos, 
cair se bisó al suelo de buses. 



(1) Véase en Vuelos Cortos, 1«* Serie: Ooüin. 
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¡Ene! qué risas bisemos 
al pasar por la Sendeja!... 
Chalos y todo nos hiso 
desde el balcón una vieja. 

—¡Calléis arlotes! gritaba 
desde el río un angulero... 
— ¡Mocordo! le contestemos 
y vinemos pánsia el pueblo. 

Multa nos quiso tirar 
el mamarro de sereno 
y escapando le dijemos: 
¡no tienusté mal alcuerdo! 

Aborresidos de andar 
corre que te corre el pueblo, 
nos marchemos cada cual 
como un ghimbo á su bujero. 



Esta donosa composición,- que tan al vivo pinta 
el lenguaje y las costumbres de los bilbaínos de 
antaño, data de 1852 y la escribió D. Juan José 
Moronati, aficionado y diestro tañedor de guita- 
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rra, quien adaptando los versos á la música de un 
vals alemán muy en boga á la sazón, hizo popula- 
res sus estrofas en La Pastelería, de cuyo centro 
era miembro apreciabilísimo el genial autor. 



Bilbao, festividad de San Ignacio de Loyohi (Patrón de 
Bizkaya y Gipuzkoa) á 81 <le Julio de 1896 años. 








ARTICULO DE FE... 

DE ERRATAS 



Y de tan buena fe como creí halier tertiiioado la tarea 
que laeimpaset.., 

Pero resulta, que esla no ea como una tarea de chocola- 
te, en la que si puc<lc haber errores cualilaiivus, no caben 
erratas... de imprenta. 

Prescindamos de analizar por ahora los primeros, y tra- 
lemoB de correar las tíltimas... 

Ya desde la p^na 39 empieza la ratha y al definir la 
|):ikbra Amilocha se dice: || Persona delgada y 

viva... ¡Es claro que no habla de ser miiorla!... mas hay 
que acogerse & la racha para hacerla vivaracha. 

(Pero ahora me viene un alaierdo, y es que en la anterior 
— 38, después de esapalabra — se omitió poner el vocablo 
Alguedótl mu; usado por el c. algodón, cuando una mu- 
ehaeha va i. comprarlo y pide (loa) Algueddn de lo fino... 
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donde no le hay, añadiendo: ¡Chúpate ese melequetón!..) 
En la página 44 se dice de las Arbejas ó arbeji- 

lias (Chícharos 6 guisantes) que proceden del (c.) pero 
én esta lengua se escribe Arvejas ó arvejonesp y ten- 
go para mi que aquéllas son más finas que las últimas, 
que deben corresponder á otra variedad de leguminosas 
cultivadas en Castilla, casi exclusivamente para alimento 
del ganado... 

Cuando hete aquí que en la misma cara se vislumbra al 
paño un perdido, bajo el nombre de Arlotep cuya voz se 
dice ser castizamentes española... Y para decirlo con 
propiedad, entre otras muchas cosas que le faltan á ese 
tipo, le sobra una s, en la calificación de su procedencia, si 
ha de ser castizamente española. 

Y en la siguiente página, al dar cuenta del Arrapa- 
gallinaSf se comete una rapiña — ¡es natural! — sobre el 
naturalista BrisSj que le dio nombre latino, pues se le des- 
poja de esa gloria, al atribuírsela al desconocido Buia... 

Ariapoch es palabra euskérica y el cajista en la pá- 
gina 47, al ponerle (c.) no vio el ojo de la (e.) qne le estaba 
mirando desde el original. 

Atrás — en las páginas que siguen — necesita aclaratoria 
para que no se confundan las especies, al exponer el caso 
en la locución con que se expresa el hecho de volver á co- 
locar una cosa en su sitio: El tendero saca una lavativa y 
el mandadero al verla dice: esa, meta testé atrás,,, es 
decir, vuelva á dejarla donde estaba (en la balda) y saque 
otra de distinto sistema... Suum cuique! \\ Además, cuandp 
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para empezar un juego, se pedia: ¡atrás earaierúa... 6 
ttchalabetc! porque la suerte había sido dudosa la vez pri- 
mera, decían los chicos: ¡de revale, vale vale! y contesta- 
ban: ¡vale! para indicar que había que conformarse con lo 
que saliera, como tengo yo que conformarme con esta 
aclaración... ¡Vale! 

Más adelante, en la página 52, á las buenas andanzas e 
fortunas del Bacalladista se les pone dos puntos, 
cuando debió hacerse en ellas punto final. Ahora van las 
fortunas por otros caminos, que explotan distinguidos ca- 
mineros... 

Después se lanxa en la misma carilla lo de Bainas 
(d.), mas segán reza el Diccionario oficial de los castella- 
nos... deben ser VainaSa 

Y en la página 55 se nombra por incidencia al célebre 
Mannekenpis de Bruselas, escribiendo erróneamente 
aquel nombre popular. 

En la página 71; Respecto á la etimología de Biz- 
KATA... falta una coma»,, y no será sino al contrario por lo 
que aquélla p del presupuesto español. (Aquí aunque lo 
parezca no hay errata.) 

Se dice en la página 74 hablando del Bombón || Hay 
un adagio euskérico que retrata á este tipo y es 
bien conocido de los bilbaínos— ¿Quién, el tipo ó el 
adagio? — se habrá preguntado el lector. Contestación: 
ambos. 

Entre las locuciones que se pone á la Cabesa de la 
página 79, falta una que es quizás la más famosa entre to- 
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das ellas y sin duda alguna la más expresiva para indicar 
el grado de ira de que alguien se halla poseído, (loe.) De 
tan rabian qut te estaba, hasta morder hisó su 
cabesa! [... hasta se mordía á sí mismo]. 

Hay que convenir en que eso de morderse uno á si mis 
mo íu cabeza, es un colmo... que encierra la más -curioea 
paradoja. 

Al Cacarraldo (página 80-81) se le da el nombre 
científico de Blaps mortÍ8aga,—L, pero le falta este 
otro, que es á no dudar más adecuado: Byrro pilula- 
ria.,, por aquello que suele decirse cuando vuela con su 
presa en forma de oliente pildora: 

«EtcarftlMijo pelotero 
baila el bolero.» 

De la voz CansosOp se dice en la página 84: Aun- 
que del castellano puro... (¿qué puro?) ni puro, ni de 
papel... es del castellano vulgar. 

En la página 85 termina la definición de la Cantin- 
flora con el liquido garrapiñado, y aquí sobraba una 
r para decir en buen romance que aquel estuviese gara- 
piñado. 

En la 94, al exclamar Coitaol lastima el oído la falla 
de acento en esa palabra que debe mover á lástima. 

Y en las 98-99 al descubrir las cucadas del CucUf 
omitióse dar á éste su nombre científico en zoología, que 
es por cierto muy apropiado: Guculus canorus. — L, es 
decir, cuco... y que canta en la mano 

como avecilla canora... 
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Y sino obsérvese la cadencia que imprimen á su pre- 
gón por estas calles las paHegaa que trafican en ¡traa4i.., 
pt{,., o... os! 

En la página 137, al preláentar el escenario donde se des- 
arrolla la industria de los Chutf*POS| se dice: Blibao- 
la- Vieja... Y cualquiera creería que la primera palabra 
se pone en boca de sardinera de Santnrce aficionada á di- 
ficultar vocablos con trastrueque de consonantes como en 
Cairos, melruza, micorbrio etc. 

£1 nombre de la Dúrdulap indicase en la página 144 
como procedente del e. dnrdulá y esto es inexacto: ni se 
pronuncia dúrdnla, ni dnrdiila, ni dnrdnlá, sino dnr- 
dnla, con una levísima acentuación en la primera silaba, 
que es general y característica á toda voz euskérica, sin 
que para ello sea necesario poner signo alguno, á seme- 
janza de lo que acontece en la lengua inglesa. 

Escarbando, escarbando en la última palabra de la pági- 
na 149 recordé que bien podía haberse agregado tras de 
aquélla el vocablo Escarbilla con que aquí se designa 
al carbón de piedra menudo^ que las grandes fundiciones 
desechan. 

Asimismo debía haberse hecho notar en la página 176, 
que si bien Inosente es coman de dos en castellano, aquí 
es frecuente llamar Inosentap á la mujer que flaquéa 
por ese defecto. 

También podía haberse agregado en la página 198 á 
aquellas 9Íete MarCcLS que se citan, otra bastante más hom- 
bruna que todas ellas: la lllapi«miltilp que corresponde 
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exactamente á la c. Marimtieho... Pero es tanta la yariedad, 
que hubiera sido preciso enumerar la infinidad de cualida- 
des que se sufijan al apócope del nombre más generalizado 
entre todas las mujeres como lllaPÍ«COÍpe (sucia; Ma- 
pi«iniitiipre (morruda) Mari-pau (estos puntos indi- 
can nota musical) etc., etc. 

£n la página 204 empezó ya el cajista á Marinear 
poniéndole fuera de su lugar el haber caído en la cuenta 
de que ese vocablo correspondía por orden á la página 198... 

Y al llegar á la 221, debió sentir la necesidad de mojar 
el gaznate y pensando en el dios de los pámpanos, compuso 
baco, sin parar mientes en que se trataba del e. bako. 

Trastornado con tales faltas, viene en la página 229 ha- 
ciendo concordancia bizkainas y poniendo banderas 
multicolores colocados... no sé dónde, cómo, ni 
cuándo... 

Y en la página 242, ha omitido la palabra Sagardliap 
voz euskérica con que aquí se llamaba y aun se llama á la 
bebida característica del país, que se dice en c. sidra!.. 



Pero basta ya de acusaciones, y reconvenciones, convic- 
to y confeso come me hallo de que todas esas faltas — agenas 
hasta cierto punto — que llevo enumeradas, y otras muchas 
que habré pasado desapercibidas, nada suponen, nada sig- 
nifican, comparadas con el gran error, con la errata magna, 
en que por causa de mi atrevimiento he venido á incurrir 
yo solo... 

Acometiendo c«n sin igual desenfado, la empresa que ha 
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hecho poner mis manos pecadoras en ana obra que — sepa- 
rando lo poco pero bueno con que otras m&s expertas la 
han adornado y enriquecido — tenia que resultar de pro- 
nóstico reservado, según fórmula usada por ]ou faeultaHvos, 
es decir, sosa deslavazada y chirle de neceaidcuL,, 

Tanto^ que ya que no me acredite como maestro en el 
fruen decir, tampoco me eximirá de otro calificativo: el de 
maestro de... o¿rapWma. 

Sea; pero si por efecto de hallarme asaz torpe en el ofi- 
cio, he lastimado algún callo, tomándolo dolorido, conste 
que no ha estado en mi ánimo el hacer una mala obra... á 
nadie. 

Aunque para casi todos sea esta una obra tan mala, que 
ni siquiera para lucir en los escaparates sirva... 

Puedes tú creer y juzgar de ella como más te venga en 
gana, piadoso y benévolo lector, pero asi lo siente y hace 
de dio artículo de fe... 





Este Lexicón 

comprende hasta 1063 
significados de voces usadas en 
el habla bilbaínaj con sus respectivas 
etimologías^ definiciones^ locucionesy 
etc. y etc. y y de él se ha hecho en 
BilbaOy en la imprenta de Se- 
bastián de AmorrortUy una 
tirada de quinientos 
ejemplaresy numera- 
dos todos desde el 
lalSOOyCorres- 
pondiendo 
al pre- 
sente 
el 
número 210 
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Último apéndice 



trrt nrrrx ryryx 5 

3^ espués de escrito, impreso 
'^ y publicado el libro, con 
más colas que un Bajá, me 
^^ buscan la boca algunos 
vocablos más, ya recordados 
por mí, 6 colocados en aquél 
fuera de su orden alfabéti- 
co, ya sugeridos por amigos tan 
bilbaínos, que acogieron con ca- 
riñosa benevolencia la recopilación de 
sus modismos en el habla. 
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y como no ha de venir nueva edición 
que la amplíe, tampoco puedo sustraerme 
al placer de apuntarlos (aunque sea en 
pliego suelto adicionable) y allá van como 

último apéndice al Lozieóii BUbafno. 



Alda (e.) Regazo (loe.) Siempre hay que tenerle 
á este en la alda [... sentado en el regazo.] 

Alguedón. Corrupción del c. alsrodón. (Véase 
página 311— -Fe de erratas,) 

Alumbranoches (c.) En e. se llama gráfica- 
mente epertargia (culo luminoso). Véase Lu- 
sema, pág. 189. 

Anchetada (d.) Palabra que resume y compen- 
dia la mar de cosas. (loe.) Haser anchetada de 
angulas, [... buena pescñ.,.]=\Qué anchetada 
de nueses le gané á Juan Andi! [Qué porra- 
da...] El famoso ensanche de Bilbao no es más 
que una anchetada de la gente advenediza. 

Andipuch (Del e. andi, grande, y pnts, soplo.) 
Fanfarrón. Véase Fanfarrista, pág. 155. 

Antojársele á uno.» En castellano es desear 
con ansia alguna cosa... Vuélvase la oración 
por pasiva para el bilbaíno, que indica con 
ello la detestación de algo que no quiere 
ni ver. 
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Antojo (c.) Deseo vehemente y caprichoso es en 
castellano, pero en bilbaíno significa precisa- 
mente lo contrario, es decir, repulsión ó asco 
hacia una cosa ó persona. (loe.) Antojo me dan 
esas gentes que vienen de por ahí con mantas 
por tapabocas [me causan repugnancia esas 
gentes...] 

Apochao (d.) Achatado, corto, bajo de estatura, 
pero ancho de espaldas. 

Arachu (e.) Véase su sinónimo Liara, pág. 191. 

Arandón (d.) Una cosa de los dentros de galli- 
na, redonda, atornasolada, cuyo nombre ana- 
tómico desconozco. 

Armooar. Corrupción del c. almonar, como... 

Armueoo del c. almuerso. 

Arrapar (e.) Quitar violentamente ó arrebatar 
alguna cosa. 

Arreao (d.) El que se da por vencido; muy usa- 
do en las peleas de gallos. 

Arrearse (d.) Darse por vencido. || Amilanarse. 

Arreo (c) Generalmente es el equipo que se ha- 
ce á las hijas cuando van á casarse. En el mo- 
derno cultiparlismo se acostumbra llamar- 
le como en francés: TYtdsó (trousseauz) ó sea 
arreo de novia. Y el acto de darlo, viene á ser 
muchas veces como arrear á una muía para 
que eche á andar por esos mundos ó se lar- 
gue de casa cuanto antes. || Arreo de recién 
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nacido: suele en c. llamársele también «ano^- 
ttllaj tomándolo asimismo del francés cor- 
beille. 

Artabupu (e.) literal: Cabeza de borona, ó sea 
la mazorca del maíz. 

A-veses-á-veses (c) Locución para indicar 
que se propone el hacer tal ó cual cosa alter- 
nando, ó sea primero uno y después el otro, 
(loe.) Fumaremos este sigarro á veses á veses 
[...una chupada tú y otra yo]— ^ veses á veses 
andan el partido conservador y el fusionista 
en el teQeman^e de las cosas de España... Así 
marchan ellas! 

Ancarlca (?) 



Babalasto (il.) Hablador sempiterno y sin subs- 
tancia. Véase Barbar, pág. 53. 

Bayero (d.) Vendedor ambulante y siempre 
exótico, que sale por esas calles abrumado 
bajo el peso y oculto por el volumen de innu- 
merables y diversas piezas sostenidas de ma- 
nera inverosímil con una tela de jergón que 
]c cae por espalda y pecho á modo de colosa- 
les alforjas; lleva una vara de medir en la 
mano y va pregonando con voz desfallecida: 
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¡Retortas, sobrecamas, paños de manos, man- 
telería fina, hilo y calcetas/,., elliencerooo! ... 
Cuando va por los pueblos rurales lleva tam- 
bién cedazos, y en lugar de la última excla- 
mación dice: hayerooo! Existe en el país la 
creencia de que cuando hay pasa de bayeros 
viene indefectiblemente mal tiempo, siendo 
ellos, para la gente de campo, barómetros 
más seguros que los aneroides. 

Botenavfo (c mar.) Se decía cuando había bota- 
dura de algún barco en los astilleros. Tam- 
bién se usaba para denotar el parto; así cuan- 
do se esperaba próximo aumento en la fami- 
lia, solíamos decir: pronto tenemos botenavío 
en casa. 

Brochar (c.) Sacar lustre con cera en el suelo 
de las habitaciones, por medio de un cepillo 
plano (aquí llamado broche) á fuerza de gol- 
pes de talón dados con especial donaire con 
el pie derecho descalzo. Sólo nuestras mucha- 
chas tienen gracia para brochar bien, pero 
todas arman tal estrépito, que molestan sobe- 
ranamente al vecino del piso que cae debajo 
de sus ruidosas maniobras, ó más propiamen- 
te áioíio pediobras. 

Biropo (?) 



Bracagol (?) 
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^ Cacarañao (d.) Picado de viruelas» ó con cos- 
turones ó lacres en la cara. 

Canicas (d.) Unas bolitas de pedernal, de pasta 
imitando ágata, ó de vidrio de colores, que se 
usaban y aun se usan para el juego así llama- 
do, que debe ser el equivalente al que en c. 
dicen bochas, (Véase Taco, págs. 261-262.) 

Canicón. Canica de gran tamaño, generalmente 
de vidrio. 
^ Carcajear (c) Reirse á carcajadas. Verbo sólo 
usado aquí y solamente en indicativo y ge- 
rundio... carcajeando. 

Catapás (c) Capataz bilbainizado con tras- 
trueque de sílabas. 

Cocotón (c.) Pescozón; el golpe que se da con 
la mano, enguantando bien el cogote de la 
víctima. 

Coplear (del c. coplas). Pasar el tiempo hablan- 
do insustancialidades, requebrando mozas, ó 
metiendo enredos entre convecinos. (Ya inci- 
dentalmente se ha mencionado en el texto, pá- 
gina 289.) 

Coplero (c.) No el que escribe coplas de ciego 
ó de vista, sino el que gusta de coplear sem- 
brando la cizaña ó abusando de la zalamería. 
Co»cor(?) 
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Chaliisqui (d.) Taberna. (Véase su sinónimo 
Tasca, pág. 265.) 

Chamarra Del c. lamarra, paladizado, y por 
extensión la chaqueta ó cualquiera otra pren- 
da corta que no sea blusa ó elástico. 

Champar (del c. sampar paladizado). Hurtar, 
quitar, hacer desaparecer algo poco impor- 
tante (loe.) Ya me han champao las m^ores 
canicas! [Ya me han desaparecido...] 

¡Chápale á ese! (d.) Locución para azuzar á 
un can, con objeto de que ladre y embista á 
persona determinada. Tengo por vecino un 
perro que sin necesidad de instigarle con el 
¡chápale! se lanza motu proprio, ladrando 
desesperadamente, tras de todo carabinero 
que acierte á pasar al alcance de su buen ol- 
fato. No deja de ser curiosa la enemiga del 
can hacia los que hoy calzan á diario guantes 
del color de mosto avinagrado! 

Chastabeo (d.) Es palabra muy ambigua para 
indicar cualquier artificio ú objeto con que se 
soluciona una dificultad material. Por ejem- 
plo: hace falta sostener sin clavar una cosa 
adosada al muro ...pues se le pone debajo un 
cha4ttabeo, llámese repisa, ménsula, palomi- 
lla, etc., etc. 

Chichas (e.) Carnazas, gordura (loe.) Buenas 
chichas van echando! [buenas carnes...] 
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Chichas (d.) Un objeto ó adminículo cualquie- 
ra ó útil para hacer esto ó lo otro || Chisme 
(loe.) Dame ese ehiehás! [...alcánzame ese 
chisme!] 

Chinchaste (d.) Es intensivo del anterior y 
denota un chisme ó chichas de mayores di- 
mensiones... un armatoste embarazoso y 
tosco. 

Chinguer (e.) Ascua. Se usa para significar 
chispa. 

Chisada (e.) Meada. 

ChcffetSa Lo mismo que... 

Choffetera (del francés chanffeiratte). Una espe- 
cie de anafre ó braseritlo manual que se traía 
á la mesa con carbones en ascua para encen- 
der los cigarros después de la comida, cuando 
aún no se conocían las cerillas fosfóricas. 

Cholles (d.) Narizotas, pero no en sentido lon- 
gitudinal como \9ipabiay sino en sentido con- 
trario, anchotas, como pimientos morrones 
de Baracaldo. 

ChorroboFPeap (d.) Dar á entender, manifes- 
tar, exponer alguna idea. 

Chorros (Los). Aun existe en la calle del Pe- 
rro, esquina á Bidebarrieta, una fuente que 
lleva la fecha MDCCG, con pequeños interco- 
lumnios adosados al muro y tres mascarones 
que eran otras tantas salidas continuas de 
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agua (ahora sólo da el central, teniendo los 
laterales taponadas las bocns). A eso llamába- 
mos los chorros de San Migttel j decíase ha- 
bían hocho ricos á más de caatro taberneros 
sin conciencia. 

Chorro, morro, pioo, tallo ¿qué? 
Locación usada en el juego de la mosca. 

ChupalecheB Piedrecltas muy blancas y finas 
que los chicos separaban en el Arenal de entre 
el grifo, (Véase esta palabra, pág. 166.) 

ChuBl Contracción rápida de la exclamación 
¡Jesús! 

Chapichausiiui (?) 



Chausqui (?)— 



Drfbala (A la) Mar. á la deriva, || Andar á la 
dríbala en un bote ó chanela es divertirse 
por el movimiento que le imprimen los chi- 
eos (si no son los grandes) con gran imprevi- 
sión y mayor peligro, de un lado á otro, de 
derecha á izquierda ó de babor á estribor, 
armando no poca algazara que á veces suele 
terminar en llanto, volcando con facilidad 
cuando llega á embarcar agua por alguna de 
las bordas. 
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Echadura (Del c. aeokadvra). El desperdicio 
que queda después de aechadas las semillas. 
Aquí se usa por el trigo malo que se da á las 
palomas ó gallinas. 

Eiincha (d.) Carbón ó pieza en combustión que 
produce humo muy espeso (loe.) Párese una 
eiincha.,. se dice de uno que es pesado, sopo^ 
rífero en el hablar y se hace insoportable por 
esa cualidad. || Pelma. 

Embarduffap (c) Corrupción de embadurnar. 
Ensuciar. 

EmplaatequepfaB (del c emplasto). Intensivo 
que expresa mejor que emplasterías las aña- 
gazas halagadoras que se usan para conseguir 
un fin determinado, en perjuicio de otra perso- 
na, tergiversando los hechos, trayendo y lle- 
vando cuentos ó pasteleando con todos. Es el 
oficio del periódico político de nuestros días. 

Eacarabilla (c.) Más propiamente pronunciado 
que como se cita en la pág. 315, es el coke me- 
nudo, que desechan en los Altos Hornos y 
grandes fábricas y los obreros utilizan para 
sus hogares domésticos. 

Eacuchar (c) Úsase aquí por espiar ó mirar 
sin ser visto. (loe.) Ahivá! Está escuchando y 
es debajo! [...está atisbando dónde nos escon- 
demos...] 
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Flaffiada (d.) Sinónimo de Anchetada (II) pero 
más bien refiriéndose á cosa blanda y gustosa. 

Fracanasai. (Del e. prak», bragas, calzones, 
—vocablo de origen céltico— y nasal desaho- 
gado, flojo, relajado.) Equivale al c calzona- 
zos, bragazas. 

Fresco (c) Generalmente se llama así al pes- 
cado, aunque alguna vez huela á pasado. 

Fresquera (c.) El mueble, sitio ó departamen- 
to cercado por todos sus lados con tela metá- 
lica y en cuyas baldas interiores suele colo- 
carse las viandas para conservarlas de un día 
á otro al aire libre, pero al abrigo de moscas, 
mosquitos y moscones ú otros bichos más ó 
menos perniciosos ó asquerosos. 



Gangaliona (c)' Muchachona desgarbada en su 
apostura y gansa en sus modales y palabras. 
Viene á ser una variante de Oangarroua. ( Véa- 
se esta palabra, pág. 162.) 

Garapa (d.) Cencerrón. 

Garrapo (d.) Nombre que dan los chimberos á 
una avecilla trepadora, (loe.) TVepa como un 
garrapo, 

Gorri (del e. gofl, rojo). Véase Arrio, pág. 46. 

Guate (del fran. Ouata). Capa de algodón en ra- 
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ma que se usa para forros y para proteger del 
frío flemones y otros exoenos y abscesos. 
Guisón {(k\ 6. ^Bon). Hombre en general, aun- 
que aquí se usa más bien para designar al 
que por sus cualidades físicas y morales se 
identifica con el tipo del verdadero euskeldun, 
(loe). Es un buen guisón! [Es una bella perso- 
na ó también un hombre fornido.] 

Isap(d.) Achuchar á un perro, (loe.) /«a¿e á ese 
maA;e¿o/— (Échale sobre ese...) Véase Chápa- 
le... (vil). 

LachiKrio (del e. lataa). Ridículo, desmañado. 
(Véase Faclmdo, pág. 154.) 

Lasi|uippi (e.) Una persona esmirriada, flaca, 
que parece estar siempre con frío. 

Libieso. Corrupción del c. divieso. 

Liqui (Estar), (d.) Estar seco, sin Jugo, desfa- 
llecido. 

Meiequetón (c.) Corrupción de melocotón. 

Miaerac^tu (b. del c. mísero y dfl e. katu, gato). 
Un pobre diablo, ruin, enteco, enfermizo, dig- 
no de lástima, encogido y desgraciado. 

Mostachada (d.) Tropezón, caída. 
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Véase la palabra Arrio, pág. 46. 

liaste (de! e. nastan, mezclar). Mezcla, enjuague. 
(loe.) ¡Quénasle han armao los maketos con 
las elesionesll [Qué lío han armado...] 

lletas (Para) En el juego de canicas estar pa 
nelas era sinónimo de estar para bufas ó pa- 
ra chufas. ^Véanse estas palabras.) 



f 



Paohttsca (d.) Se usaba en un juego de mu- 
chachos. 

Palisero (dal c. palisa). En el juego de las cani< 
cas el que está para chufan, para bufas ó para 
netas, es decir, el que adquiere el derecho de 
dar paliza á las canicas de los demás. 

Panarrai (d.) Una chica paradota, sosa, pero 
guapota y de buena pasta. En c, según el Dic- 
cionario, panarra significa mentecato, dejado 
y flojo. Aquí no se usa en masculino. 

Patarrasca (c) Cojo. 

Petar. Muy usado en el juego de canicas por 
llegar, alcanzar, 

Pichfn (d.) Viene á ser como pichoncito y como 
más intensivo y diminutivo Piohinchiifl. 

Pccholo-a (e. onora.) Expresión do cariño, así 
Gomo pichón, pichona. 
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Pochón. Variedad de la anterior. Diminutivo: 

Foohonoliiifl. 
P€>S|Hilfii (onom.) La codorniz, por imitación á 

su casto. 
Potono (e.) Regordete, rechoncho, de formas 

bien redondeadas. 
Puches (del e. pnts). Las babas lechosas que 

echan en su regurgitación los niños de pecho. 
Purrustada (e. onom.) Una serie de purrutes. 

(Véase la palabra Fnrrut, pág. 230.) 



Rebola (loe.) Rebola vale, todo vale! Usada en 
varios juegos de muchachos. 

Rebclincha (d.) Usado en la locución: te puede 
como rebo lincha, entre chicos. 

Resedón (d.) Una filástica que emplean los cal- 
queros para el cosido de la suela. 

Reueee (del c. rehusar. ) Lo que se desecha; aque- 
llo que no se utiliza y se rehusa; las sobras de 
alguna cosa; viene á ser como los ondaqninM. 
(Véase esta palabra, pág. 212.) 

Revenido (c) Agrio, pasado, cortado, echado á 
perder, enranciado algún líquido, género ó 
condimento. 
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Roncoao (del c. ronca). El que se engalla y acos- 
tumbra echar baladronadas ó meter miedo 
con amenazas.— Perdonavidas. Goc.) Echar 
roncan [hacerse el superior ó mandarín]. 



Sagardúa (e.) Sidra. (Véase pág. 316.) 

Saliatrampaa (d.) Juego de chicos parecido al 
ya-lO'vL • 

Sicote (d.) La suciedad negra, pegajosa y mal 
oliente. || La porquería que se forma con el 
sudor ya en las manos ó en los pies de los 
individuos puercos. 

¡Sonail '(d.) Voz impositiva de silencio. ¿Será e. 
y provendrá de soñu itzi contraído 8'oñtxi-= 
cierra el sonido? (loe.) ¡Y ahora sonsif [...á 
obedecer sin réplica! calla el pico! ó bien ...á 
callarse y cuidado con chistar más!] 



Tarábala (del e. taravilla.) Zoquete giratorio de 
madera que sirve para cerrar las puertas, et- 
cétera. 
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Tipl-tapa (onom.) Andando con mesura... pian 
pianito. 

Chi va piano va lontano 
dice el refrán italiano. 



Bueno, pues para terminar, ya que me han sali- 
do al encuentro estas tres últimas palabras, y con 
ellas llevo espetadas un cumplido centenar más, 
ó sea en total unos 4.175 bilbainismos... ¡SonsV 
obedezco y pongo punto en boca, cerrando el li- 
bro con Tarabela y marchando Tipi-topa hacia 
el rincón donde se guardan los más dulces re- 
cuerdos del Bilbao de los mejores tiempos de 

Vn Chimbo. 



Nota Bene. Auu quedan algunas palabras que me 
suenan á bilbaínas^ pero cuyo significado ignoro. A conti- 
nuación de cada letra Lay además lug^r para que el bil- 
baSno y curioso lector anote, pnra su neo particular, algu- 
na otra que se haya escapado á la invest'gación del autor 
6 que deliberadamente haya éste omitido porque exprese 
/o que no debe decirle. 




Vuelos CertOBi intentados , empren- 
didos y realizados por ün Chimbo 
Primera Serie (un tomo en %P) .... Ptas. 1 
Segunda Serie ( ídem ídem). ... » 1 

£1 presente Lexicón » 3 

Véndense en la Librería de S. de Amorrortii, 
Jardines, 3, y en todas las principales de Bilbao. 
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